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1 BesonacHocT

1.1

Mpwn HekBanudmumpaHa ynotpeda nnm
ynoTpeba He No npegHa3HavyeHne morart ga
Bb3HMKHAT ONAcHOCTU 3a 34paBeTOo U XNBOTa
Ha noTpebuTtensa unu TpeTu nuua, pecn.
noBpeaun Ha nNpoayKTa 1 apyrn matepuanHu
LeTw.

Ynotpe6a no npeagHasHayeHue

N3nenveTo e BLHLIHO YCTPONCTBO C Bb3-
AyLWHO-BOAHa TepmonomMmna ¢ MOHOBMOK KOHC-
TPYKUUS.

N3nenveTto n3nonssa BbHLWHUA Bb3ayX KaTo
N3TOYHUK Ha TOMNSIMHA N MOXe [a ce U3nor-
3Ba 3a HarpsBaHe Ha XWnuLiHa crpaja u 3a
NPOW3BOACTBO Ha Tomnmna Boaa.

N3nusawmar ot nagenmeTo Bb3gyx Tpsabea
Aa unpkynupa csobogHo 1 He 6ua ga ce
N3Non3Ba 3a Apyru uenu.

N3penneTo e npegHa3Ha4YeHo U3KIMK4YUTENTHO
M CaMO 3a BbHLUEH MOHTaX.

N3penneTto e npegHa3HayYeHo U3KMYUTENHO
n camo 3a 6utoBa ynotpeba.

Ynotpe6ara no npeaHasHavyeHue Cbabpka:

— Cna3BaHeTOo Ha MNMpuioXeHnTe pbKOBOAC-
TBa 3a eKkcnnoaTtaund Ha n3geryimeTto Kakto
M Ha BCUYKN OPYTr KOMMOHEHTU Ha CUCTE-
mMaTta

— ChMa3BaHETO Ha BCUYKM YCITOBUA 3a UHC-
nekuna n nogapmuXKa, KOUTO Ca NoCoOYEeHU
B pbKOBOACTBaTa.

HacTosawoTo nsgenve moxe ga ce u3nonsea
OT Aeua Hag, 8 roanHn n oT nnua ¢ orpaHu-
YeHN PUINYECKN, CEH30PHN NN MEHTASHN
CMocoBHOCTM nnn 6e3 oNUT 1 NO3HaHUS, ako
ce Ha3upasaT UM ako ca UHCTPYKTUPaHU
OTHOCHO 6e30nacHOTO M3Non3BaHe Ha u3ae-
NMeTo 1 ako pasdbupaT Bb3MOXHUTE onac-
HocTu. [leua He BuBa ga cu urpasT ¢ usgenu-
eTo. [NouncrteaHeTo 1 nogapwXxKKaTa ot nos-
3BaTens He OvBa ga ce M3BbPLUBAT OT Aeua
6e3 Haa3sop.

PaanuyHa oT onncaHaTta B HacTOSALOTO PbKO-
BOACTBO ynoTtpeba unu ynotpeba, Haaxsbp-
nAua TyK onvMcaHara, Baxu kato yrnotpeba
He no npefHasHaveHue. He no npegHasHave-
HME € CbLLIO U BCAKa HENMocpeacTBeHa Komep-
cuanHa u nHaycrpuanHa ynotpeba.

BHumaHue!

3abpaHeHa e BCcsika He3akoHHa ynoTtpeba.

1.2 O6wm npeanucanus 3a 6e3onacHocT

1.2.1 OnacHoCT 3a XX1BOTa OT noXap
WI eKCNo3unsi NpyU HEYNMITbTHEHOCT B
Kpbra Ha XnagunHus areHt

N3penueTo cbabpka 3ananum xnagune
areHT R290. NMpn HeynnbTHEHOCT nU3nmnsa-
LWUMAT XNagnneH areHT MoXe Npu CMecBaHe
C Bb3ayxa Aa obpasysa 3ananvmmn atmoc-
depun. Mima onacHOCT OT NoXap 1 eKcrnnosus.

3a 6nuakaTa 30Ha OKONo M3genueTo e gedu-
HMpaHa 3awuTeHa 3oHa. Bx. rnaea "3awu-
TeHa 30Ha".

» YBeperTe ce, Ye B 3alUTEeHaTa 30Ha HAMA
M3TOYHMLWM Ha 3ananBaHe KaTo KOHTaKTK,
CBETNVHHM NPEBKMOYBATENU, NaMnu,
eneKTPUYECKN NPeBKIoYBaTeny unv apyru
TpaiHW U3TOYHMLW Ha 3ananBaHe.

» B 30HaTa Ha 3awuTa He u3nonssaiiTte
crnpeiioBe Unu Apyru ropuMm rasose.

1.2.2 >XuBoTtoonacHo nopaau NpoMeHU B
u3genueTo Unn B O6KPBHXXEHNETO Ha
usgenueTo

» B HuKakbB cnyyaun He oTCTpaHsaBanTe,
LWYHTUpanTe unu 6noknpante npegnas-
HUTEe yCTPONCTBA.

» He maHunynupante npegnasHuTe yCT-
poncTsa.

» He paspyliaBante unmn oTcTpaHsBamnTe
NAoMOBU OT KOHCTPYKTUBHW AeTannu.

» He nspbpLuBanTe NPOMEHMU:

— Ha unsgenveto

— no nogaeawmTe Tpbbonposoau

— o uanyckaTtenHusa Tpbbonposos

— Mpv NpegnasHua BEHTUN 3a Kpbra Ha
N3TOYHMKA Ha ToMnnHa

— Ha KOHCTPYKTUBHUTE JaAEeHOCTU, KOUTO
Morar Aa noBMnuAdaT Ha ekcnnoaTaynoH-
HaTa 6e30nacHOCT Ha U3genueTo

1.2.3 OnacHocCT OT HapaHsiBaHe U pUCK
OT MaTepuvarHu WeTn ypes
HekBanuduumpaHa unu HensBbpLLUEHA
noaapbXKa UM PeMOHT

» Hwukora He onuTBamMTEe CaMOCTOATENHO Aa
n3pbpLuBaTe paboTy No noagpwbXxKaTa nunm
peMoHTK Ha BaweTo nsgenwve.

» Bb3noxete He3abaBHO OTCTPaHSIBAHETO
Ha CMyLLEeHMs 1 noBpeaun Ha cneunanucr.
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» CnasBaiiTe NnpeaBapuTenHo 3aaaaeHnTe
WHTEpBanu 3a NoaapbXKa.

1.2.4 Pwuck ot noBpeau nopaau saampb3BaHe

» YBepeTe ce, Ye BbB BCEKU Cryyan OTonm-
TenHarta cuctema octasa B eKkcrnroarauus
npu 3ampb3BaHe U BCUYKM NOMELLEHUS ca
A0CTaTbyHO TeMNEpPUpPaHMU.

» AKO He MOXeTe Ja ocurypuTe ekcnnoara-
uusaTa, Bb3fnoxeTe Ha creuManucT ga usn-
pasHu oTonnuTenHaTta cuctema.

1.2.5 OnacHOCT OT norpeLwHo u3non3saHe

Ypes norpeluHo nsnona3saHe MoxeTe Aa 3ac-
TpawwuTe cebe cu 1 Apyru nuuya u aa npuydn-
HUTE MaTepuanHu LeTu.

» [lpoyeTeTe HacToALWOTO PbKOBOACTBO U
BCMYKM AencTBalym pasnopeabun BHMMa-
TEeNnHo, no-cneymanHo rnaea "besonac-
HOCT" 1 npegynpexaeHnara.

» M3BbpLuiBanTe camo Te3n AeNHOCTU, KOUTO
Ce NocoYBaT OT HACTOSLLOTO PHbKOBOACTBO
3a ekcnnoarauums.
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2 YKasaHus KbM [OKyMeHTauusTa

21 [okymeHTH

> HeI'IPEMeHHO cbbniogaBanTe BCUYKN pBKOBOACTBA 3a
eKkcnnoartauyunda, KOuTo ca NpUnoXxXeHn KbM KOMMNOHEHTUTE
Ha MHCTanauuaTa.

» CbxpaHeTe ToBa pbKOBOACTBO, KAKTO U BCUYKM CbLLO
BanuaHW JOKYMEHTH, C Lef NocneaBaLlo U3non3BaHe.

2.2

HaCTOHLIJ'OTO PBKOBOACTBO BaXXU U3KIMKOYNTENHO 3a.

BanuaHocT Ha pbKOBOACTBOTO

WNapenne

VWL 45/6 A 230V S3
VWL 55/6 A 230V S3
VWL 65/6 A 230V S3
VWL 85/6 A 230V S3

3 OnucaHue Ha usgenueTo

3.1 CucTtema c TepmonomMna

KOHCprKLlI/IFI Ha TUNn4Ha cMctema Ha Tepmonommna c MOHO0-
JNTOK TeXHONOorn4:

¥
O ,

1 BBbHLWHO yCcTpoiicTBO 4 PerynaTop Ha BbTpeLl-
o HOT TPOWCTB
2 WHTepdericeH npoBoa- 5 Bo 0 ycrpouc ov
Hik eBUS ‘bTPELUHO YCTPOWCTBO
B! Tomnn
3 onuuoHarneH cucTemeH ;OT:ep 0ap 3a Tonna
erynaro
pery. P 6 OTonnuteneH Kpbr
6

3.2

M3genneTto e BbHLIHO YCTPOWCTBO C Bb3AyLUHO-BOAHA Tep-
MornomMmna ¢ MOHOBNOK TexXHonorusi.

OnucaHue Ha nsgenueTo

3.3

TepmonomnaTta npuTexxaBa 3aTBOPEH KPbl Ha XNaguHOTO
cpencTBo, B KOWTO LMPKYNMpa XnagunHo cpeacTso.

(DyHKLI,VIOHVIpaHe Ha TepMonoMnarta

L‘|p63 LWKINMUYHO n3napsaBaHe, KoMnpecud, KOHAEH3 U pas-
wnpaBaHe ce C'b6VIpa TONNMHHATa eHeprna OT OKonHaTa
cpena v ce npegasa Ha crpagaTta. B oxnaxgall pexum ton-
NMMHHaTa eHeprna ce B3anMa OT crpagarta U ce npeaaBsa KbM
OKOonHaTta cpena.

34 PasgensiHe Ha cuctemarta m 3awuTa cpeLly
3aMpb3BaHe

Mpwn pasgensiHe Ha cucTemaTta BbB BbTPELLUHOTO YCTPOWCTBO
€ BrpaZeH MexanHeH TonnoobmeHHuK. Tor pasgens oTon-
TNUTENHUSI KPBI HA MbPBUYEH OTONNUTENEH KPbI (KbM BbHLL-
HOTO YCTPOWMCTBO) 1 BTOPUYEH OTOMNUTENEH Kpbr (B crpaaa-
Ta).

AKO MbPBUYHMAT OTOMMUTENEH KPbI € MbeH CbC CMEC OT
BOJa 1 3alimTa cpelly 3aMpb3BaHe (CosieH pa3TBop), Toraesa
BBHLUHOTO YCTPOWCTBO € 3alUTEHO OT 3aMpb3BaHe 4opw
aKo € M3KMIOYEHO OT ENeKTPMYECTBOTO UMK B CryYaii Ha npe-
KbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo.

3.5 CTpykKTypa Ha usgenueTo

/®

e

el

1 PelweTka Ha Bxoaa 3a 3 PeweTka Ha nsxoga 3a
Bb3AYyX Bb3AYyX
2 Tunosa Tabenka
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3.6

Tunosata Tabenka ce Hamupa OT AACHaTa BbHLUHA CTpaHa
Ha usgenuveTo.

Tunosa Tabenka un cepueH Homep

Bbpxy Tvnoeata Tabenka ce Hamupa HOMeHKnaTypara u
CEPUNHNS HOMED.

3.7

Mo n3genneTo Ha HAKONKO MecTa ca NoCTaBeHW peneBaHTHU
3a CUrypHOCTTa NpepynpeantenHn ctukepwn. MNpeaynpeau-
TEenHUTE CTUKEpU CbAbpXKaT NpaBunarta 3a noBeaeHue npu
pabota ¢ xnaguneH areHT R290. NpegynpeautenHuTe ctu-
Kepu He OvBa a ce OTCTpaHsBar.

MpenynpeauTeneH cTUkep

CumBon 3HauyeHune

MpenynpexaeHne 3a NoxapoonacH BeLLec-
TBa B KOMBUHaLMS ¢ xnagunHus areHt R290.

R290

3a6paH;|BaT Ce OMbHAT, OTKPUTUAT NNaMbK U
nyweHeTo.

[MpoyepeTe cepBU3HOTO yKasaHue, TEXHU-
4YeCcKOTO PbKOBOACTBO.

4 3awwmTeHa 30Ha

4.1 3awmTeHa 3oHa

MpoaykTbT cbabpxa xnaguneH areHT R290. Nmaite npea-
BWA, Ye TO3M XNaauneH areHT MMa no-BMCoKa NbTHOCT OT

Bb3ayxa. B cnyyai Ha HeynnmbTHEHOCT B noyBaTa MOXe Aa
ce cbbepe M3TnYall XnaguneH arexT.

XnaaunHuaT areHT He 6rBa ga ce cbOupa No HaumH, no
KOWTO MOXe Aa Ce CTUrHe 4O OnacHU, EKCNIO3MBHU, 3a4y-
LaBaLlM Unm TOKCUYHN atMocdepn. XnagunHuaT areHT He
6vBa aa nonaga BbB BbTPELLHOCTTA Ha crpagaTa npes oT-
BOPM B Hesl. XnagunHusT areHT He 6uBa fa ce cbovpa BbB
BOTBOHATUHN.

Okono nsgenueTo e gecdmHnpaHa 3awmuteHa 3oHa. B 3awm-
TeHaTa 30Ha He GMBa Aa UMa Npo3opLy, BpaTh, BeHTUNauu-
OHHM OTBOPW, BXOAOBE 3a Mase, karnaHaypu, Npo3opLu Ha
NNOCKU NOKPMUBU NN BEHTUNAUMUOHHN OTBOPMU.

B 3awuteHaTa 30Ha He GuBa ga Mma U3TOYHUUM Ha 3anan-
BaHe KaTo KOHTAKTW, CBETNNHHW NPEBKI0YBATENN, Nammnu,
€neKTPUYECKN NPEeBKIIYBATENN UK APYTrM TPaHU N3TOY-
HULUM Ha 3ananBaHe.

3awuTeHaTta 30Ha He G1Ba da cTura 4o cbcegHn MMOTK Ui
NyGIMYHM TPAHCTIOPTHW NITOLLM.

B 3awuteHarta 30Ha He OvBa ga ce M3BbpLUBAT CTPOUTEITHA
NpoOMeHUn, KOUTO HapyLlaBaT NOCOYEeHUTE Npasunia 3a 3alin-
TeHaTa 30Ha.
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4.1.1 3awmTeHa 30Ha NpY NOCTaBsAHE Ha 3eMsiTa B
napuena
A 1000 mm

4.1.2 3awuTeHa 30Ha Npu MOHTaX BbpXy 3emsATa
npea CTeHa Ha crpagaTta

A
= =
< B .

2100 mm C
B 3100 mm D

200 mm / 250 mm
1000 mm



4.1.3 3awmTeHa 30Ha Npu MOHTaX Bbpxy 3emaTaB  4.1.5 3awmreHa 30Ha NPy MOHTaX BbPXY CTEHA B
‘brbfa Ha crpagara bIMb Ha crpajarta

B
i =1
Cy Cy
E E
i D D
G G
A 2100 mm E 1000 mm A 2100 mm E 1000 mm
B 2600 mm F 500 mm B 2600 mm F 500 mm
C 200 mm / 250 mm G 1800 mm C 200 mm / 250 mm G 1800 mm
D 500 mm D 500 mm
4.1.4 3auwmTeHa 30HA NPU MOHTaX BbpXy CTeHa 3awurteHarta 3oHa noj U3AenvMeTo ce pasnpocTupa 4o 3e-
npepn cteHa Ha crpaparta MATa.

4.1.6 3awwuteHa 30Ha NPy MOHTAaX Ha NNOCHK
NOKpUB

A 1000 mMm

2100 mm C 200 mm / 250 mm
B 3100 mm D 1000 mm

3awTeHarta 30Ha Nnog M3OenueTo ce pasnpocTupa Ao 3e-
mATa.
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4.2

CbOupawmaT ce KOHAEH3aT MOXe Aa Ce OTBeXAa nocpes-
CTBOM BOAOCTOYHA Tpbba, BOAOCTOUEH KnageHel, 6anko-
HEH MW NOKPMBEH BOAOCTOK B KaHan 3a OTnagHu BOAM, NOM-
NneHa aMa unu gpeHaxdHa wwaxrta. OTKpI/ITI/ITe BOAOCTOYHU
KNnageHuu nnu kaHanu 3a ObXO0BHU BoAW B 3alMTeHaTa
30Ha He NpefcTaBnaABaT PUCK 3@ CUTYpHOCTTA.

M3nbnHeHne Ha n3nyckaHeTo Ha KOHAeH3aT

|_|pVI BCAKaKB/ BUAOBE MHCTanayna TpF|6Ba Aa ce BHMMaBa
3a TOBa, C'b6|/|paLLI,VIF|T Cce KoHAeH3aT ga ce oTBexaa CbC
3awunTta oT 3aMpb3BaHe.

421 W3nbnHeHWe Ha U3nyckaHeTo Ha KOHAEeH3aT
npv NOAOB MOHTaX

Mpy NO4OB MOHTaX KOHAEH3aTbLT Tpﬂ6Ba Aa ce oTBeJe 4pes
BOZOCTOK B NIErN0 OT YaKbil, KOETO € B noyBa 6e3 3aMpb3-

BaHe.
A ° ° ° o o O
° ® o
-00 o .oo o
° ° *e o s od
o o 00 5 O'
Q
< o 0 0 o%|[c° 0o 0
9 O Q 00 00 o
OQ OQ 0 (% .. O. (%
o 85 @ [0flo g 04 .96 O
o @ o 0 o ly! o) L I
Y ° o 0Q eQ o o
T
<— 100

Pa3smepbT A 3a permoH cbC 3aMpb3BaHe Ha NoysaTa Bb3-
nm3a Ha = 900 mm, a 3a pervoH 6e3 3ampb3BaHe Ha noysarta
- Ha 2 600 mm.

BogoctokbT Tpﬂ6Ba Aa Ctura o AoCTaTb4HO roamMo nerno
OT YaKbll, 3a Aa MOXe KOHAEeH3aTbT cBOOOAHO Aa nonvea.

3a ga ce usberHe 3ampb3BaHe Ha KOHAeH3aTa, npes (yHu-
ATa 3a U3TOYBaHE Ha KOHAEH3aT BbB BOAOCTOKa TpsibBa fa e
BKapaH HarpeBaTesnieH NPOBOAHMK.

4.2.2 W3nbnHeHWe Ha U3nyckaHeTo Ha KOHAEeH3aT
Npyv CTEHEH MOHTaX

[Mpy CTEHHMSI MOHTaX KOHAEH3aTLT MOXE [a Cce OTBeae B
nerno ot Yakb/l, KOeTo Aa € noa nNpoaykTa.

AnTepHaTMBHO KOHAEH3ATLT MOXE Aa Ce NPUCHLEANHUN KbM
BOAOCTOYHa Tpbba upes Tpbbonposoa 3a OTBEXAAHE Ha
KoHAeH3aTa. B To3u cnyyaii Tpsabea cnopepn nokanHuTte aa-
[AEHOCTM ia ce MHCTanupa enekTpryecko CbbTCTBALLO
oTonneHue, 3a Aa ce 3anassa TpbOonpoBoaa 3a oTBexaaHe
Ha koHaeH3aTa 6e3 3aMpb3BaHe.

4.2.3 W3nbnHeHWe Ha U3nyckaHeTo Ha KOHAEeH3aT
NpW MNNOCbK NOKPUBEH MOHTaX

Mpy NNOCHK NOKPMBEH MOHTaX KOHAEH3aTbT MOXe [a ce
npucbeauHn KbM BOAOCTOYHa Tpb6a unv nokpmMeeH Boaoc-
TOK Upe3 TpbbonpoBo 3a OTBEXAaHe Ha KoHAeH3aTa. B
TO3M cnyyai TpsibBa criopep, nokanHuTe 4ageHocTy aa ce
MHCTanMpa enekTpMYecko CbMbTCTBALLO OTOMNMeHNe, 3a Aa
ce 3anasBa TpbbonpoBoaa 3a oTBeX/JaHe Ha KoHAeH3aTa
6e3 3aMmpb3BaHe.
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5 EkcnnoaTtauyus

5.1

» 3kniodeTe B crpagarta BCUYKM pa3genuTenim npekse-
Ba4yu, C KOUTO € CBbP3aHO n3aenmneTo.

BkniouBaHe Ha nsgenveTto

5.2

YnpaBneHVeTo cTaBa Ype3 perynaropa Ha BbTPELLHOTO YCT-
poncTBO (— PBKOBOACTBO 3a ekcnnoaTtaumsi BbTPELUHOTO yC-
TPOWCTBO) M Ype3 OnuUoHanHusa cucteMeH perynatop (- Pb-
KOBOZCTBO 3a eKCnroaTauusi Ha CUCTEMHUS perynartop).

YnpasneHue Ha usgenueTo

5.3

1. AKO HsIMa HanM4yHO CUCTEMHO pa3sfensiHe, KoeTo Aa ra-
paHTVpa 3aLuTa cpeLly 3aMmpb3BaHe, TO Ce yBepeTe,
Ye N3JenneTo € 1 ocTasa BKITIOYEHO.

2. YBepeTe ce, Ye HsMa HaTpynaH CHAr B obnacTra Ha
pelleTkaTa Ha BXO4a M Ha M3xoaa 3a Bb3ayX.

OcurypsiBaHe Ha 3alluUTa cpelly 3amMpb3BaHe

5.4

1. M3kntoveTe B crpagata BCUYKM pa3genuTenin Npekbe-
Bauu, C KOUTO € CBbP3aHO U3AENUETO.

2. OOGbpHeTe BHMMaHWE Ha TOBa, Ye Taka BeYye He ce ra-
paHTVpa 3aluuTa cpeLly 3aMpb3BaHe, ako He e Hanuue
CUCTEMHO pasgernsHe, KOeTo Aa A ocurypsiea.

U3kniouBaHe Ha U3genveTo

6 [logapbXxka n cepsus

6.1

1. OTcTpaHsaBanTe pegoBHO KNOHUTE M NucTaTta, KoMTo ca
ce Hacbbpanu oKkono U3aenueTo.

2. OTcTpaHsiBalTe pefoBHO McTata U MpbCcoTUsATa No
BEHTMNAaLMOHHaTa pelueTka nog u3genueTo.

3.  OtcTpaHsiBaiiTe pegoBHO CHera OT pelleTkaTa Ha
BXOAa 3a Bb3AyX W OT pelueTkaTa Ha usxoaa 3a
Bb3AYX.

4.  OtcTpaHsaBalTe peQoBHO CHera, KOWTO ce e Hacbbpan
OKOINo M3JenuneTo.

3anasBaHe Ha nspenueto cBo6ogHo

6.2

1. Mouncteaiite obnuLoBKaTa C BNaXHa Kbpna 1 Masko
canyH 6e3 pasTBopuTern.

2. He nanonasealite cnpelioBe, abpa3nBHu NpenapaTu, 13-
nnakeawy cpeacTea, NoYNCTBaLLM CPeACTBa, CbAbp-
Xallum pasTBOpUTENU UMK XI10p.

MouncreaHe Ha UsgenueTo

MN3BbpLuBaHe Ha NOAAPBKKA

OnacHocr!

OnacHoCT OT HapaHsiBaHe U ONaCHOCT OT
MaTepuarHa LeTa nopagm nponycHaTa unm
HenpaBuiHa NoaapPbXKa U PEMOHT!

I'Iopa/:u/l nponycHaTtu nnm HenpasuiHM pa-
60T no nogapbuiKKaTa Ui peMOHTU MOXe
ha ce CTUrHe o nepcoHanHu HapaHaBaHUA
nnn ga ce nospeau n3genneTo.

» Hukora He onuTBalTe Aa U3BbpLIBaTeE
paboTu no nogapbXKKaTa Unm peMoHTU Mo
BaweTto nspgenve.



» BibanoxeTte Te3n 4EMHOCTU Ha OTOPU3U-
paHa ekcnepTHa dupma. NpenopbyBame
CKMNOYBAHETO Ha JOrOBOP 3a NoadpbXKKa.

7 OTcTpaHsiBaHe Ha CMYyLlEHNEe

71 OTcTpaHsiBaHe Ha CMYLLEHUS

» Ako HabniogasaTe obnauu oT napa no U3genueTo, He
TpsbBa ga npegnpuemarte HuLWwo. To3un edhekT moxe aa
Bb3HUKHE MO BpeMe Ha npoLeca no pa3MpassiBaHe.

» AKO M3genueTo He ce BKIOYBa NnoseYe, Torasa npose-
peTe ganu e NpekbCcHaTO enekTpo3axpaHBaHeTo. [pun
HeoOX0AMMOCT U3KMYeTE B crpagarta BCUYKKU pasgenu-
TEeJTHU NpeKbCBa4n, C KOUTO € CBbpP3aHO U3aenneTo.

» O6bpHETE ce KbM CrneLmanucT, ako onucaHarta msipka He
fosefe [o ycrex.

8 MWsBexpaaHe oT ekcnnoaTayus

8.1 BpemeHHO ussexaaHe Ha usgenveTo ot
ekcnnoartauus

1. M3kntoyeTe B crpagarta BCUYKM pas3genvTeniHi Npekbe-
Bayu, C KOUTO € CBbP3aHO U3AENNETO.
2. Ma3eTe oTonnMTeNHaTa MHCTanaums ot 3ampb3BaHe.

8.2 OkoHYaTeNnHoO U3BeXagaHe Ha U3genveTo oT

eKcnnoarauua

» [pefocTaBeTe HA CEPBM3EH CNELMANUCT OKOHYATEINHOTO
nsBexaaHe Ha U3OenueTo OT ekcnnoaTaums.

9 PeuyuknupaHe 1 n3xBbprisiHe Ha
oTnagbum

9.1 PeuuknupaHe v nsxsbpnsiHe Ha oTnagbLuu

BanugHoct: Benrapus UM Mepuyus NI Hoea 3enanansa NN Moptyra-
s

N3xBbpnsiHe Ha onakoBKaTa Ha oTnagbuu

» [lpepariTe M3XBBLPNAHETO Ha OMakoBKaTa Ha crneuva-
nncTa, KOWTO e UHCTanupan U3genueTo.

M3xBbpnsiHe Ha u3genueTo

)74

mmm AKO M3OENNETO € 0603HAYEHO C TO3M 3HAK:

» B TakbB cryvait He U3XBbprsaiTe U3AENMETO KaTo 6UToB
OTnagbK.

» BwmecTo TOBa NpeganTte u3genveTo B cbbnpaTteneH
NYHKT 3a CTapy eNeKTPoypeau 1 enekTpoHmKa.
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9.2

M3genueTto e mbHO ¢ xnagunHo cpeactso R290.

N3xBbpnsiHe Ha xNaguInHOTO CPeacTBO

» XnagunHoTo cpencTBo TpsibBa Aa ce U3XBbpnsa camo OT
oTOpU3MpaH CEPBU3EH Cnieyunarnmcr.

» O6bpHeTe BHUMaHVe Ha obLwuTe npeanucaHns 3a 6e3o-
nacHocT.

10 [apaHuusa u cepsusHa cnyxba

10.1

WHbopmauus 3a rapaHumsaTa Ha Npon3BOAUTENS LEe OTKpU-
eTe B Country specifics.

MapaHuus

10.2 CepsusHa cnyxba

[laHHWTe 3a KOHTaKT Ha HalaTa cepBusHa cnyxba e Have-
pute B Country specifics.
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1 BesonacHocTt

1.1

Mpn HekBanudmumpaHa ynotpeda nnm
ynoTpeba He No npegHa3HavyeHne morart ga
Bb3HMKHAT ONAacHOCTU 3a 34paBeTOo U XNBOTa
Ha noTpebuTensa unn TpeTu nuua, pecn.
noBpeaun Ha nNpoayKTa 1 apyrn matepuanHu
LeTu.

Ynorpeba no npegHasHayeHue

3penueTo e BLHLLHO YCTPOUCTBO C Bb3-
AYWHO-BOAHA TepMonomMna ¢ MOHOBOK KOHC-
TPYKUUS.

N3penueTo n3nonssa BLHLUHUS Bb34yX KaTo
N3TOYHWUK Ha TOMMMHA U MOXe Ja ce U3nof-
3Ba 3a HarpsiBaHe Ha XunvwHa crpaga v 3a
Npou3BOACTBO Ha Tomnna soja.

N3nusawmar ot nsgenmeTo Bb3gyx Tpsbea
Aa unpkynmpa csobogHo n He 6ua ga ce
N3Non3Ba 3a Apyru Lenu.

N3penneTo e npegHa3Ha4eHo U3KIMKYUTESTHO
M CaMO 3a BbHLUEH MOHTaX.

N3penuneTto e npegHa3HayYeHo U3KMHYNTENHO
1 camo 3a 6utoBa ynotpeba.

YnoTtpe6ara no npeaHasHauyeHve CbabpKa:

— cbONoaaBaHETO Ha NPUNOXKEHUTE PBKO-
BOZCTBA 3a eKkcnnoaTtauus, MHcTanupaHe
N NoaapbKKa Ha U3OENMeTo, KakTo U Ha
BCUYKM OPYr KOMMOHEHTU Ha cucTemarta

— WHCTanauusaTa u MoHTa)a CbrnacHo pas-
peLMTENHOTO Ha U3OenneTo U cuctemara

— CrnasBaHeTO Ha BCUYKM YCNOBUS 38 UHC-
nekums 1 NoaapbXKKa, KOUTO ca NOCOYeHU
B pbKOBOACTBaTA.

Ynotpebarta no npeagHasHadYeHne obxealla
OCBEH TOBa MHCTanauyusaTa cbrnacHo IP koaa.

[pyro nnu pasnuyaBallo ce OT ONMCcaHOTO

B HACTOSILOTO PHLKOBOACTBO U3MNOn3BaHe, e
n3nonssaHe He No npegHasHayeHue. He no
npefHasHayYeHne e CbLLOo U BCcsika Henocpea-
CTBEHA KOMepcuarnHa 1 nHayctpuanHa ynot-
peba.

BHumaHume!
3abpaHeHa e Bcsika He3aKkoHHa ynoTpeba.
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1.2

1.2.1 OnacHocT nopagu HegocTtaTbYHa
KBanudukayms

O6wu npeanucaHna 3a 6esonacHoOCT

CnepgHvTe AeHOCTM MoraT fa ce U3BbpluBaT
camo OT CNeLuanucTyi, KOUTo ca 4OCTaTbYyHO
KBanuduumpaHu 3a Tsx:

— MoHTax

— [emoHTax

— WHcTanupane

— [llyck B ekcnnoatayus

— WMHcnekums n noaggpbkka

— PemoHT

— W3BexpgaHe oT ekcnnoatayus

» [MpoueaupaiiTe CbrnacHo akTyanHoTo
HMBO Ha TexHuKara.

1.2.2 OnacHoCT nopagu HegocTaTb4yHa
KBanuukaums 3a xnaguneH areHT
R290

Bcska oenHoCT, KOSTO n3nckea oTBapsiHe Ha
ypena, Moxe [a ce u3BbpLUBa cCamMo OT eKc-
nepTHU Nuua, KOUTO NpUTEXaBaT MNO3HAHUS
3a cneumanHMTe CBOMCTBA M OMNACHOCTU Ha
xnagunuusa areHt R290.

3a AeHOCTM MO Kpbra Ha XNagunHus areHT
Ca HYXXHM cneumdmnyHN, CbOTBETCTBALLMU

Ha NoKanHUTe 3aKOHW XNaaunHN NO3HaHUS.
ToBa Bknto4YBa 1 cneumnmnyHn No3HaHmsa npu
GopaBEHETO C ropMMN XNagUIMHN areHTn, Cb-
OTBETHUTE UHCTPYMEHTMU U HY>XHOTO 3aLLUUTHO
obopynBaHe.

» CnasBaiiTe CbOTBETHUTE JIOKANHN 3aKOHU
n npeanncaHus.

1.2.3 OnacHOCT 3a XXMBOTa OT TOKOB yaap

AKO JOKOCHETE HamupalLm ce Nof Hanpexe-
HMe YacTu, CbLLEeCTBYBa ONACHOCT 3a XMBOTa
OT TOKOB yAap.

Mpean pa paboTnTe No U3QENUETO:

» WN3knoyeTe nsgenneto 6e3 HanpexeHue
KaTo U3KIMIOYNTE BCUYKM eneKkTpo3axpaH-
BaHWNA MO BCUYKM MOMOCK (ENEKTPUYECKO
pasgensaHe OT KaTeropusi Ha npeHarnpexe-
Hue Il 3a nbnHO pasgensaHe, Hanp. npea-
nasuTen unv asTomarT 3a NIMHerHa 3aLm-
Ta).

» OcurypeTe ro cpeLly NOBTOPHO BKIHOY-
BaHe.
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» l3yakanTe Har-manko 3 min, JOKaTO KOH-
AeH3aTtopuTe ce pasToBapsT.
» [poBepeTe 3a nunca Ha HanpeXxeHue.

1.2.4 OnacHOCT 3a XXMBOTa OT noXxap
WIN KCMIT03Us NPU HEYMITLTHEHOCT B
Kpbra Ha XnagunHus areHT

N3penveTo cbabpxa 3ananvm xnagurex
areHT R290. Npn HeynmbTHEHOCT nanusa-
LWMAT XNaguneH areHT MOXe rnpu cMeceaHe
C Bb3ayxa fAa obpasysa 3ananMmm atMmoc-
depu. Mima onacHOCT OT noxap 1 eKCcrnnosus.

3a bnnskaTa 30Ha OKOSo nsgenneTo e gedu-
HUpaHa 3awuTeHa 30Ha. Bx. rnasa "3aluu-
TeHa 30Ha".

» Ako paboTuTe No OTBOPEHO M3aenue,
npegu HayanoTo Ha paboTute ¢ ypep 3a
TbpCeHE Ha TeY Ha ras ce yBepeTe, Ye
HAMa HEeYNTbTHEHOCT.

» YpeobT 3a TbpCeHe Ha Ted Ha ras He bmBa
Aa e U3TOYHWK Ha 3ananBaHe. YpeabT
3a TbpCEHE Ha TeY Ha ras Tpsabsa ga ce
Kannbpupa 3a xnaguneH areHt R290 n ga
ce HacTpou Ha <25 % oT gonHaTa rpaHuua
Ha eKkcnnosusi.

» [pbXXTEe BCUYKM U3TOYHMULUM Ha 3anans-
BaHe ganed oT 30HaTa Ha 3awuTa. [Mo-KoH-
KPEeTHO OTKpUTUTE NnambLym, ropeLwmte no-
BbpXHOCT ¢ Hag 370 °C, enekrpnyeckute
ypeau unm MHCTPYMEHTU C U3TOYHMLUM Ha
3ananeaHe, CTaTUYHUTE paspaau.

1.2.5 OnacHOCT 3a XXuBoOTa OT OIbH UNKU
eKCMo3us Npu OTCTPaHsiBaHe Ha
XnaguneH areHt

N3penueTo cbabpka 3ananum xnagunen
areHT R290. XnagunHuaT areHT Moxe npu
CMeCBaHe C Bb3ayxa Aa obpasyBa 3ananmmu
aTmoccepu. Mima onacHOCT OT noXap u ekcn-
noswus.

» V3BbpluBanTe 4eMHOCTU caMo KoraTo cTe
3anos3HaTtu ¢ paboTtarta ¢ xnagunHusa areHT
R290.

» HoceTte nnyHo 3awmTHO obopyaBaHe u
npuroTeBeTe noXxaporacuten.

» M3nonaBante camo UHCTPYMEHTU U Ypeaw,
KOMTO Ca paspeLUeHun 3a XNagunHns areHT
R290 n ca B 6e3ynpeyHO CbCTOsSIHUE.

» YBepeTe ce, Ye HAMa Bb3ayX B Kpbra Ha
XNagunHus areHT, B NpekapBaLwmTe xna-
AWNEH areHT UHCTPYMEHTU UNK ypeam nnm
B OyTunkarta c XxnagureH areHrt.
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» WmanTe npensua, Ye XnNagunHUAT areHT
R290 B HMKaKkbB cny4an He 6uBa aa no-
naga B kKaHanusauuaTa.

1.2.6 OnacHocT 3a XuBoTta
nopaau nuncealm o6esonacsisallm
npucnocobnexHns

CobabpxawuTe ce B TO3M 4OKYMEHT CXEMMU
He nokasBaT BCUYKM HEODXoaMMK 3a npaBun-
HOTO MHCTannpaHe obesonacsiBalyy NPUCMo-
cobneHus.

» WHcTanupante HeobxogmmuTte obesonacs-
BaLLM Npucnocobnenus B MHCTanaumara.

» CubniogaBaliTte CbOTBETHUTE HALMOHANHK
N MeXayHapOoAHW 3aKOHW, CTaHa4apTu U
ANPEKTUBWN.

1.2.7 OnacHoCT OT usrapsiHe, ornapsaHe
M 3amMpb3BaHe nopaau ropewym un
CTyAEHW KOHCTPYKTUBHM AeTannm

M0 HAKOW KOHCTPYKTUBHW AeTannu, no-cne-
LuanHo no HeusonupaHu TpbbonpoBoaw,
MMa OrMacHOCT OT MU3rapsiHus U 3aMpb3BaHuS.

» PaboTteTe No KOHCTPYKTUBHUTE AeTannm
efBa Toraea, KoraTto ca JOCTUrHann Tem-
nepartyparta Ha OKofnHaTta cpeja.

1.3 [pegnucanus (QUpeKTUBU, 3aKOHW,
cTaHgapTwn)

» BsemeTe noa BHMMaHMe HaUMOHANHUTE
npeanucaHns, ctaHaapTy, AMPEKTUBMN,
pasnopendu 1 3aKOHW.

PwkoBoacTBO 3a MHCTanupaHe v nogapbxka 0020297937_05



2 YKkasaHusi KbM OOKYMEHTauusTa

21

» HenpemeHHO 06bpHETE BHUMaHWe Ha BCMYKM PbkoBoa-
CTBa 3a ekcnnoartauus u MHCTanupaHe, KouTo ca Npuno-
XEHWN KbM KOMMOHEHTUTE Ha MHCTanaumsaTa.

» [pepante TOBa PLKOBOACTBO, KAKTO M BCUYKM CbLLIO Ba-
NMOHW JOKYMEHTW Ha nonsBaTtens Ha MHcTanaumsTa.

[okyMeHTH

2.2

HaCTOHLIJ'OTO PBKOBOACTBO BaXXU U3KMNOYNTENHO 3a:

BanngHocT Ha pbKOBOACTBOTO

WNapenne

VWL 45/6 A 230V S3
VWL 55/6 A 230V S3
VWL 65/6 A 230V S3
VWL 85/6 A 230V S3

23 HonbnHuTenHa nHgopmayus
[

I1

[=] :

» CkaHupanTte nokasaHus kog ¢ Bawumsa cmapTdoH, 3a aa
nonyyuTe AOMbIHUTENHA UHPOPMaLIMS 3a MHCTanaum-
aTa.
< LUe 6bgeTe npenpaTeHN KbM MHCTaNauMoOHHOTO BM-

Aeo.

3 OnucaHue Ha u3genueTo

3.1

KoHCTpyKkums Ha TnuyHa cuctema Ha TepMonommna ¢ MOHOO-
NOK TEXHONOrUs:

Cucrtema ¢ Tepmoriomna

4 PerynaTtop Ha BbTpeLu- 6

Ole

1 BbHLWHO ycTponcTBo 3 OnuMOHarneH cuctemeH
2 WHTepdeliceH nposoa- perynarop
Huk eBUS
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OTtonnuteneH Kpbr
HOTO YCTPOWNCTBO

5 BbTpeLuHo ycTpoicTBo
C pesepBoap 3a Tonna
BoAa
3.2 OnucaHue Ha nsgenueTo

M3penneTo e BbHLUHO YCTPOWCTBO C Bb3AyLUHO-BOAHA TEP-
Moriomna ¢ MOHOONOK TEXHOMOrUS.

3.3

Ma3pgenueTto nputexasa yHKunsaTa beswymeH pexum.

BeswwymeH pexum

B BesllymMeH pexum n3genmeTto e no-Tuxo, OTKONKOTO B HOp-
MarnHusa pexum Ha pabota. ToBa ce noctura Ypes orpaHun-
YeHu 06opPOTU Ha BbPTEHE HA KOMMpPecopa 1 KoOpUrnpaHu
060poTH Ha BbPTEHE Ha BeHTMNaTopa.

AKTUBMPAHETO U YNpaBMNeHNETo CTaBaT Ypes perynatopa Ha
BBTPELUHOTO YCTPOWCTBO ¥ ONLUMOHANHUS CUCTEMEH peryna-
TOp.

3.4

Tepmonomnara npuTexasa 3aTBOPEH KPbIr Ha XNaguHOTO
CpencTBo, B KOWTO LMPKYNMpa XnaaunHo cpeacTBo.

(DyHKLI,VIOHVIpaHe Ha TepmMmonomMnarta

l—lpes UWKIMUYHO n3napsaBaHe, KoMnpecud, KOHAEH3 1 pas-
LimpsABaHe B OTONNIUTENEH peXnmM ce c1:.6v|pa TONMNIMHHaTa
€eHeprusi oT okoNHaTa cpefa U ce npefaea Ha crpagara. B
oxnaxkgall, pexxum TonnmMHHaTa eHeprua ce B3amma OT Crpa-
paTta un ce npegasa KbM OKOJTHaTa cpeaa.

3.4.1 [MpvHuun Ha pyHKUMOHMPaAHe npu
OTOMNUTENEH PEXUM

1 Msnaputen 4 Komnpecop
2 4-nbTeH NpeBkmoYBaTe- 5 Paswwuputenen knanaH
TNEeH BEHTUN
KongeHsaTop
3 BeHTtunatop
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3.4.2 TpuHuMn Ha (PyHKUMOHMPaHe Npu oxnaxkpaly
pexum

BanugHocT: Vagenve ¢ pexum Ha oxnaxaaHe

1 Wanaputen 4 Komnpecop
1 KoHgeHsaTop 4 Komnpecop
2 [MeyartHa nnatka 5 KoHcTpykTuBHa rpyna
2 4-mbTeH NpeBkIoYBaTe- 5 PaswuputeneH knanaH INSTALLER BOARD INVERTER
Itz EElAL] 6 Wanaputen 3 MevatHa nnatka HMU 6 BeHTunatop
8 BeHTtunatop

3.5 C1pykTypa Ha nsgenueTto
3.5.1 Ypen

AT

1

16

PelweTka Ha n3xopa 3a
Bb3aYyX

TemnepaTtypeH CeH30p
Ha BxoAa 3a Bb3ayx
PelweTka Ha Bxoga 3a
Bb3AyX
MpucbeanHaBaHe 3a
nocTbnaTeneH Kpbr Ha
oTtonneHueto, G 1 1/4"

PwkoBoacTBO 3a MHCTanupaHe v nogapbxka 0020297937_05

MpucbeanHsaBaHe 3a
Bb3BPaTEH Kpbr Ha
oTonneHneto, G 1 1/4”
[MokpuBHa KOHCTPYKUMS
Ha enekTpuyeckuTe
npucbeanHsABaHUs!



3.5.2 KoHcTpykTMBHA rpyna Ha komnpecop, uarneg

oTnpen

3.5.3 KoHcTpykTMBHA rpyna Ha komMnpecop, uarneg

oTsag

Ppp.

A

LA
=

7,

©0b b6

(o2 BN &) BN - NN @V ]

Bbp3o o6e3sb3gyLa-
BaHe

CeH30p 3a HansiraHe B
OTOMMUTENHNA KPBI
dunTbp

KoHpeHsaTop
OTtonnutenHa nomna

Pene 3a HansiraHe B
OmanasoHa 3a BMCOKO
HansaraHe
MpucbeauHaBaHe 3a
noaapbXKa B gvana-
30Ha 3a BMCOKO Hans-
raHe

10

1"

12

Komnpecop

CeH3op 3a HansiraHe B
[Avana3oHa 3a BUCOKO
HandaraHe
MpucbeanHsBaHe 3a
noAaAdpbXKa B anana-
30Ha 3a HUCKO Hans-
raHe

EnekTpoHeH npegnaseH
KnanaH

4-mbTeH NpeBKnoYBaTe-
NeH BeHTUnN
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0
—®

1 dnnTbp

2 CeH3sop 3a HansiraHe
B AvanasoHa 3a HUCKO
HansraHe

3 OtpenuTten Ha xna-
OWINHO CPeacTBo

4 KonekTop 3a xnagunHo
CcpeacTBo

o]

MpucbeanHsBaHe 3a
nocTbnaTeNIHnA Kpblr Ha
oTOonneHneTo
MpucbeanHaBaHe 3a
BBb3BPATHUS KPbl Ha
oTonneHneTo

CeH3op 3a pa3xoga

TemnepaTypeH ceH3op
npv nsnaputens

3.6 IaHHu Ha TunoBara Tabenka

TunoBata Tabernka ce HaMupa OT AACHaTa BbHLIHA CTpaHa

Ha nsgenueTo.

BTopa Tnnosa Tabenka ce Hamupa BbB BbTPELUHOCTTA Ha
nsgenueto. Ta ce BUXAa, KOraTo ce JEMOHTMPA KanakbT Ha

obwuBkaTta.
YkasaHue 3HaueHune
CepueH YHUKaneH naeHTudukaumoHeH Homep Ha
HoMep ypena
VWL ... HomeHknatypa
IP Knac Ha 3awuTta

@ Komnpecop

N

Perynatop

P max M3uncnmTenHa MOLHOCT, MakcumanHa
| max HomuHaneH nebut, makcumaneH

| MyckoB Tok

MPa (bar) Honyctumo paboTHO HansiraHe

Kpbr Ha xnagunHoTo cpeacTBo
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YkasaHve 3HayeHune

R290 Twvn xnaguneH areHt

GWP Global Warming Potential

kg KonunuectBo Ha mbrnHeHe

t CO, CO,-ekBuBaneHT

Ax/Wxx TemnepaTypa Ha BxoAa 3a Bb3ayx X °C u

Temnepartypa Ha nofaBaHe KbM OTOMNEHN-
eTo xx °C

KoeduumeHnt Ha npeobpasysaHe / otonnuTe-
NeH pexum

KoedumumeHT 3a eHepruinHa edeKkTMBHOCT /
oxnaxgall, pexum

3.7 CvmBonu 3a npucbeanHsiBaHe

CumBon MpucbveguHsBaHe

Moctbnarenex Kpbr Ha oTonfieHneTo, oT
BBbHLWHOTO KbM BbTPELLHOTO yCTpOVICTBO

Bb3BpaTeH Kpbr Ha OTOMMEHNETO, OT
BBHTPELUHOTO YCTPONCTBO KbM BBHLLIHOTO
YCTPOWNCTBO

U0

3.8

Mo n3genneTo Ha HAKOMNKO MecTa ca NOCTaBEHW peneBaHTHU
3a curypHocTTa npegynpeauntenHu ctukepu. MNpegynpeam-
TENHUTE CTUKEPU CbAbPXaT NpaBunata 3a NnoBeaeHve npu
pabota c xnaguneH areHt R290. MpegynpeantenHnte ctu-
Kepu He B1Ba fa ce oTCTpaHsBar.

MpepynpeauTeneH cTukep

Cumeon 3HaueHune

MpenynpexaeHve 3a noxapoonacH BeLec-
TBa B KOMOMHaLUS ¢ xnagunHusa areHT R290.

P>

R290

3abpaHsaBaT ce OrbHAT, OTKPUTUAT NNamMbK 1
nyLeHeTo.

[MpoyepeTe cepBU3HOTO yKasaHue, TexXHu-
YeCKOTO pbKOBOACTBO.

EC-o3HayeHue

C€

C CE-o603Ha4YeHMeTo ce AOKYMEHTUpa, Ye CbrnacHo gekna-
paumnaTa 3a CbOTBETCTBME U3aenndaTa n3nbiiHABaT OCHOB-
HUTE U3NUCKBAHWUSI HA CbOTBETHUTE OUPEKTUBMU.

[eknapaymsTa 3a CbOTBETCTBME MOXE [a ce npernena npu
npounssognTens.

18

3.10 [paHuum Ha ynoTpeba

WN3penueto pabotu mexay MUHUManHa U MakcumarsHa BbH-
LHa TeMnepaTypa. Teau BbHLUHW TeMnepaTypu AeduHupat
rpaHvumuTe Ha ynotpeba 3a OTONNUTENHUSI PEXUM, NPUroT-
BSIHETO Ha TOMMa Bofa 1 pexuma Ha oxnaxgaHe. Ekcnso-
aTauusiTa M3BbH rpaHMumMTe Ha ynoTpeGa Boau [0 U3KIHY-
BaHe Ha U3LENUETO.

3.10.1 'paHuum Ha ynoTpeba, oTonNnNUTENeH pexnum

B oTonnuTeneH pexum n3genveto paboTu nNpu BbHLUHW TEM-
nepatypwu ot -25 °C pno 43 °C.

AB

A
0 gt
30  -20 -10 0 10 20 30 40 50

A BbHWHa Temneparypa 1 "paHuum Ha ynoTpeba,
OTOMMUTENEH PEXUM
2 [nanasoH Ha ynoTtpeba,

cbrnacHo EN 14511

B Temnepatypa Ha Ton-
nata Boaa

3.10.2 paHuum Ha ynoTpeba, Npon3BOACTBO Ha
Tonsa Boja

Mpw NnpuroTBsSIHETO Ha ToNsa BoAa M3aenueTo paboTu npu
BBHLWHK Temnepatypu oT -20 °C go 43 °C.

AB

80
70
60
50
40
30
20
10

0

A
-20 -10 0 10 20 30 40 50

A BbHWHa Temnepatypa B TemnepaTypa Ha TON-

naTta Boga

3.10.3 MpaHuuym Ha ynoTpeba, oxnaxaaly pexum

BanuaHocT: Vi3genue ¢ pexum Ha oxnaxagaHe

B pexum oxnaxkgaHe M3genneTo paboTu Npu BbHLUHU TEM-
nepatypu ot 15 °C go 46 °C.

PwkoBoacTBO 3a MHCTanupaHe v nogapbxka 0020297937_05



AB

35

30

25

20

15

10

A
-
10 15 20 25 30 35 40 45 50

A BbHLWHa Temnepatypa B Temnepatypa Ha Ton-

nata Boaa

3.11 Pexum Ha pasTonsiBaHe

Mpw BBHWHM TemnepaTypun nog 5 °C ytaeHata Boga no na-
MenuTe Ha M3napuTens Moxe Aa 3ampb3He 1 Aa obpasysa
ckpex. ToBa ce pasno3HaBa aBTOMATUYHO U Ce pasTonsBsa
Ha onpepeneHn nHtepeanu oT Bpeme.

PasTonsiBaHeTo cTaBa NOCPEACTBOM PeLMPKynaums Ha xna-
AUIHUS Kpbr Mo BpeMe Ha paboTa Ha TepmoromnaTa. Heo6-
XoAaumaTa 3a ToBa TOMMMHHA eHeprus ce Bavma OT OTOmMsu-
TenHaTa uHcTanauus.

I'IpanmeH pexunm no pasmpassaBaHe € Bb3MOXEH camMo KO-
raTto B oTonnuTtenHaTta MHctanauua e Hanmue MMHMManHo
KOJIM4eCTBO BOAA 3a OoTonfieHune:

U3penune AkTMBUpaHo Ao- [esaktuBmpaHo
Mb/IHUTENHO OTON- | OOMbIIHATENTHO
nexve oTonneHue

VWL 45/6 n 15 nutpa 40 nuTtpa

VWL 55/6

VWL 65/6 n 20 nuTpa 55 nutpa

VWL 85/6

3.12 lpepna3sHu ycTpoiicTea

WN3penveTto e 06opyABaHO C TEXHNYECKW NPeanasHun ycT-
porictBa. Bx. rpadmkara ¢ npeanasHu ycTporcTea B Npu-
Typkara.

AKO HansiraHeTo B Kpbra Ha XnaaunHoOTO CPeacTBo € npe-
BULLNIIO MakcumarnHoTo Hansarade ot 3,15 MPa (31,5 6apa),
TO peneTo 3a HansraHe NPEBaHTUBHO U3KIOYBa U3AENMETO.
Cnep nepvogd Ha U34yakBaHe ce M3BbLbPLUBA HOB ONUT 3a cTap-
TupaHe. Cnep Tpy HeycneLwHn nocneaoBaTesHu onuTa 3a
cTapTvpaHe ce nokassa cbobLLeHue 3a rpeLlka B noneTo 3a
o6cnyxBaHe.

AKO U30ENUETO € U3KITIYEHO, TO OTOMMEHUETO Ha Kopryca
C MacneH KapTep ce cTapTupa npuv TemnepaTtypa Ha usxoaa
Ha komnpecopa ot 7 °C, 3a Aa ce NpegoTBpaTAT Bb3MOXHU
LLeTM NPV NOBTOPHO BKIMOYBAHE.

AKO U3MepeHaTta TeMnepaTypa Ha u3xona Ha komnpecopa e
no-BMCOKa OT JonycTMmara TemnepaTypa, TO KOMIpPecopbT
ce n3knoysa. flonyctumarta Temnepartypa 3aBucK OT Temre-
paTypaTta Ha u3napsiBaHe U KOHAEeH3aums.

HansiraHeTo B OTONNUTENHUSA KPBI CE Cream CbC CEH30pP 3a
HansraHe. Ako HansiraHeTo nagHe nog 0,5 bar, ce nssbpLiBa
N3KIoYBaHe 3apaaum nospeaa. AKO HansiraHeTo ce NnoBuLIn
Hag 0,7 bar, cmyLweHneTo ce Hynupa.
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KonunyecTtBoTO peuupkynupalla Boga Ha OTONNUTENHUS KPbr
ce cneam cbC CeH30p 3a AebuT. AKo Npu HEOBXOAMMOCT

OT TONJMHa Npu paboTeLla uMpKynaumnoHHa nomna He ce
OoTKpue OebuT, KOMNPECopPbT He Ce BKIoYBa.

AKo TemnepaTtypara Ha Tonnata Bofa nagHe nog 4 °C, To
aBTOMaTUYHO Ce akTMBMpa PyHKUMATA Ha 3alumTa cpeLly
3aMpb3BaHe KaTo ce cTapTvpa oTonnMTenHara nomna.

4  3awwuTeHa 30Ha

41 3awuTeHa 3oHa

MpooykTbT cbabpxa xnaauneH areHT R290. Nmaite npea-
BWUA, Ye TO3M XNaauneH areHT MMa no-BMUCoKa NiTbTHOCT OT

Bb3ayxa. B cnyyaii Ha HeynmbTHEHOCT B NMoYBaTa Moxe Aa

ce cbbepe uatTuyall XnaguneH areHT.

XnagunHusT areHT He OvBa Aa ce cbbupa No HauvH, No
KOWTO MOXe Aa Ce CTUrHe 40 OnacHU, eKCNNo3nBHY, 3aay-
LaBaLlM Unm ToKCUYHN atMmocdepn. XnagunHuaT areHT He
6uBa fa nonaga BbB BbTPELUHOCTTA Ha crpagaTta npes oT-
BOpM B HedA. XnagunHusT areHT He GuBa ga ce cbbupa BbB
BOMBbOHATUHM.

Okorno usgenueTo e geduHupaHa 3awuTeHa 3oHa. B sawum-
TeHaTa 30Ha He 61Ba A4a MMa NpPo3opLM, BpaTH, BEHTUNaLU-
OHHM OTBOPM, BXOAOBE 3a Mase, kKanaHaypu, Npo3opLy Ha
NIOCKM MOKPUBK UM BEHTUIALMOHHU OTBOPM.

B 3awuTeHaTa 30Ha He GMBa Aa MMa U3TOYHMLM Ha 3anan-
BaHE KaTO KOHTAKTW, CBETIIMHHM NPEBKNoYBaTENM, Namnu,
eneKTPUYEcKn NpeBKIIoYBaTeN MU ApYru TpanHU N3ToY-
HMUM Ha 3ananBsaHe.

3awuTeHaTa 30Ha He 61Ba Ja cTura Ao CbCeaHU UMOTU Ui
NyGIMYHM TPAHCTIOPTHU NIOLLK.

B sawmteHarta 30Ha He 6uBa ga ce n3BbpLUBAT CTPOUTENHN
NMPOMEHM, KOUTO HapyLuaBaT NOCOYEHUTE NpaBua 3a 3aLu-
TeHaTa 30Ha.

4.1.1 3awwuTeHa 30Ha nNpv NocTaBsiHE Ha 3emMsiTa B
napuena
A 1000 mm

PaamepbT A e pascTositHue OKOMo U3genmeTo.
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4.1.2 3awmTeHa 30Ha NpU MOHTaX BbPXy 3emATa
npef cTeHa Ha crpapata

2100 mm C
B 3100 mm D

200 mm / 250 mm
1000 mm

Pa3smepbt C € MMHMManHoTo pasctosiHue, koeTo Tpsibea aa
ce cnasea o cteHaTa (- naBa 5.4).

4.1.3 3awwmTeHa 3oHa NpyU MOHTaX BbpXy 3eMsTa B
‘brbfa Ha crpagara

/H
Ci
E Li-;_-l
Fl [P
y D
G
A 2100 mm E 1000 mm
B 2600 mm F 500 mm
C 200 mm / 250 mm G 1800 mm
D 500 mm
20

MokasaH e AecHUAT bIbi Ha crpagaTa. Pasmepute Cn D
ca MMHUMarnHuUTe pa3cTosaHus, KoUTo TpsibBa Aa ce cnaseaTt
o cteHaTa (- naea 5.4). MNpw neBusiT brvn Ha crpagarta
pa3mepbT D Bapupa.

4.1.4 3awmTeHa 30Ha NMPU MOHTaX BbpXy CTeHa
npen cTeHa Ha crpaparta

Y
Y

A 2100 mm C
B 3100 mm D

200 mm / 250 mm
1000 mm

3aLIJ,VITeHaTa 30Ha noa nu3aenneTo ce pasnpocTtupa Ao 3e-
MATa.

Pa3smepbt C € MMHMManHoTO pascTosiHue, koeTo Tpsbea aa
ce cnassa o cteHaTa (- naea 5.4).

PwkoBoacTBO 3a MHCTanupaHe v nogapbxka 0020297937_05



4.1.5 3awuTeHa 30Ha NP MOHTaX BbpPXy CTEHa B
bIbJ1 Ha crpajarta

B
Cy
E
H F [
D
G
A 2100 mm E 1000 mm
B 2600 Mm F 500 mm
C 200 mm / 250 mm G 1800 mm
D 500 mm

3aLIJ,VITeHaTa 30Ha noa u3aenneTo ce pasnpocTtupa Ao 3e-
mMdaTa.

Moka3aH e gecHuAT BN Ha crpagata. PasvepsT C e MuHK-
MarHoTO pa3cTosiHMe, KOeTo TpsIOBa Aa ce cnassa [0 CTe-
HaTa (- naBa 5.4). Mpu neBmAT BN Ha crpagaTta pasve-
pbuT D Bapupa.

4.1.6 3awwuteHa 30Ha NPy MOHTAX Ha NOCHK
NOKpuB

A 1000 mMm

PasmepbT A e pascTosiHMe OKOMNO N3OENueTo.
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4.2

CbOupawmaT ce KOHAEH3aT MOXe Aa Ce OTBeXAa nocpes-
CTBOM BOAOCTOYHA Tpbba, BOAOCTOYEH KnageHel, 6anko-
HEH WX NOKPMBEH BOAOCTOK B KaHan 3a OTnagaHu BOAM, NOM-
NneHa aMa unu gpeHaxdHa wwaxrta. OTKpMTI/ITe BOOOCTOYHU
KNnageHuu nnu kaHanu 3a ObXO0BHW BoAW B 3alMTeHaTa
30Ha He NpecTaBnaABaT PUCK 3@ CUIypHOCTTA.

M3nbnHeHne Ha n3nyckaHeTo Ha KOHAeH3aT

|_|pVI BCAKaKBU BNAOBE MHCTanauyuna TpﬂﬁBa Aa ce BHMMaBa
3a TOBaQ, c1>6v|pau.w|m Cce KoHAeH3aT ga ce oTBexga CbC
3awnTa oT 3aMpb3BaHe.

4.2.1 W3nbnHeHWe Ha U3nyckaHeTo Ha KOHAEeH3aT
npv NOAOB MOHTaX

Mpy NO4OB MOHTaX KOHAEH3aTbLT Tpﬂ6Ba Aa ce oTBeJe 4pes
BOZOCTOK B NErfo OT YaKbil, KOETO € B NoyBa 6e3 3aMpb3-
BaHe.

4 ° . o | o o °
° ® o
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o ° o‘ o .0.
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9 O Q 00 00 o
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T
<— 100

PasmepbT A 3a permoH cbC 3aMpb3BaHe Ha NnoysaTa Bb3-
nm3a Ha = 900 mm, a 3a pervoH 6e3 3ampb3BaHe Ha noysarta
- Ha 2 600 mm.

BogoctokbT Tpﬂ6Ba Aa CTura o AoCTaTb4HO rofamMo nerno
OT YaKbll, 3a Aa MOXe KOHAEeH3aTbT cBOOOAHO Aa nonuea.

3a ga ce usberHe 3ampb3BaHe Ha KOHAEeH3aTa, npes (yHu-
ATa 3a U3TOYBaHe Ha KoHAEeH3aT BbB BOAOCTOKa TpsibBa fa e
BKapaH HarpeBaTesneH NPOBOAHMK.

4.2.2 W3nbnHeHWe Ha U3nyckaHeTo Ha KOHAEH3aT
Npyv CTEHEH MOHTaX

[Mpy CTEHHMSI MOHTaX KOHOEH3aTLT MOXE [a Ce OTBeae B
nerno ot Yakb/l, KOeTo Aa € nNoa NpoaykTa.

AnTepHaTMBHO KOHAEH3ATbT MOXeE Aa Ce NPUCHLEAUHUN KbM
BOAOCTOYHa Tpbba upes Tpbbonposoa 3a OTBEXAAHE Ha
KoHAeH3aTa. B To3u cnyyait Tpsibea cnopen nokanHuTte aa-
[AEHOCTU i@ ce MHCTanupa enekTpnyecko CbmbTCTBALLO
oTonneHue, 3a Aa ce 3anassa TpbOoONpoBoaa 3a oTBexAaHe
Ha koHaeH3aTa 6e3 3aMpb3BaHe.

4.2.3 W3nbnHeHWe Ha U3nycKkaHeTo Ha KOHAEeH3aT
Npy NNOCHbK NOKPMBEH MOHTaXx

Mpy NNOCHK NOKPMBEH MOHTaX KOHAEH3aTbT MOXe [a ce
npucbeauHn KbM BOAOCTOYHa Tpbba unv nokpmeeH Boaoc-
TOK 4pe3 TpbbonpoBoa 3a OTBEXAaHE Ha KoHAeH3aTa. B
TO3M cnyyait TpsibBa cnopep nokanHute JageHocTy aa ce
MHCTanuMpa enekTpMYecko CbbTCTBALLO OTOMNMeHne, 3a Aa
ce 3anasBa TpbbonpoBoaa 3a oTBeX/JaHe Ha KoOHAeH3aTa
6e3 3aMpb3BaHe.
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5 MoHTax 5.3  Pa3wvepu

5.1 MpoBepka Ha obema Ha gocTaBkaTa 53.1 Wsrnen otnpen

» [lpoBepeTe CbAbPKaAHMETO HA ONAKOBBYHUTE €OQUHNLIN.

Bpon 0O603Ha4eHune

1 N3penve

1 dyHUA 3a M3TOYBaHEe Ha KoHAeH3aT

1 Top6a ¢ manorabapuTHu AeTainm

1 OTgenHa onakoBka AOKyMeHTauums <

5.2 TpaHcnopTUpaHe Ha u3genuveTo

MpenynpexaeHue!
OnacHoCT OT HapaHsiBaHe nopaau rons- L . - AT
MOTO Terno npu nosauraHe! 1100

TB'prI,e ronamMmoTo Terno npun nosguraHe
MOXe Ja goBeae A0 HapaHABaHWUA, Hanp. no

rpbOHavyHuA cTbNO. Uspenve A

» OGbpHETe BHUMaHWe Ha TErnoTo Ha Us- VWL 45/6 ... 765
Aenvero. VWL 55/6 ... 765

> [loBaurHeTe U3genueTo ¢ nomolyta Ha 4 VWL 65/6 ... 965
Hoseka. VWL 856 ... 965

BHUMaHue! 5.3.2 CrtpaHuyeH usrnea, oTAACHO

Puck OT MaTepuanHm et nopaau Henpa-
BUITHO TpaHcnopTupaHe! :

V3penveTo He GuBa Aa ce HaknaHsa Ha no-
Beue oT 45°. B npoTuBeH cnyyain moxe fa ce
CTUIHe 4O CMYLLIEHUS B Kpbra Ha XNaguiHoTo
CpeacTBO NpuM NO-KbCHa ekcnnoartayus.

» HaknaHsiTe n3genveTo no Bpeme Ha
TpaHCnopT MakcMym A0 45°.

1.  CnasBanTte pasnpegeneHmeTo Ha TernoTo npu Tpax-
crnopTupaHe. M13genveTo e 3Ha4nTenHo No-TEXKO OT P
JOsicHaTa cTpaHa, OTKONKOTO OT nsBaTa.

2.  PasBuiiTe BUHTOBOTO CbeAMHEHUE MEXAY U3OENMETO U 449 A
naneta.

3. V13nonsBainTe TpaHCNOPTEH Kyn nnn noaxogsiia Ko-
nnyKa.

4. Ma3eTe 06NULOBBYHNTE ENEMEHTU OT NoBpeaa.

1o/

5.3.3 Wsrnep otpony

5. OTCTpaHﬂBaVITe TPAHCNOPTHUA KNyn creq TpaHCnopTu-
paHe. L 180 _
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5.3.4 Wsrnep or3apn
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54 CnasBaHe Ha MMHUMAaITHUTE OTCTOSIHUSA

» CnasBaliTe NOCOYEHUTE MUHUMAIHN OTCTOSIHUSA, 3a Aa

rapaHTupaTte AoCTtaTb4eH Bb3ayelleH NOoTOK U Aa ynec-

HWUTe paboTute No nogapbxKaTa.

> YBepeTe ce, Ye MMa O0CTaTb4HO MACTO 3a UHCTanunpaHe

Ha XyuapasrinyHuTe Tp'b60I'IpOBO,EI,I/I.

BanuaHocT: MNoctassiHe B noysata UM MoHTax BbpXy NNOCHK NOKPMB

MuHumanHo Heating mode PexwuMm Ha HarpsiBaHe 1
OTCTOSIHUE (OtonnuteneH oxnaxaaHe
pexvm)
A 100 mm 100 mm
B 1000 Mm 1000 Mmm
C 200 mm 250 mm
D 500 Mmm 500 mm
E 600 Mm 600 mm

BanuaHocT: MoHTax Ha cTeHa

|

£ %H

Y

MwuHumanHo Heating mode PexuMm Ha HarpsiBaHe v
OTCTOAAHNE (OronnuteneH oxnaxaaHe
pPeXunM)
A 100 mm 100 mm
B 1000 mm 1000 mm
C 200 mm 250 mm
D 500 mm 500 mm
E 600 mm 600 Mm
F 300 mm 300 mm
55 YcnoBus 3a BUAa Ha MOHTaxa

M3penneTo e nogxoadailo 3a MOHTaXXHW BUOOBE NOL4OB MOH-
TaX, CTeHEeH MOHTaX N MOHTaX BbpPXYy MIOCHK NMOKPUB.

MOHTa) BbPXY CKOCEH MOKPUB HE € Pa3peLLeH.

5.6

OnacHocr!
OnacHocT oT HapaHsiBaHe nopapgu obnene-

HABaHe!

N3bupaHe Ha MACTO Ha MOHTaxa

TemnepaTtypaTa Ha Bb3ayxa Ha usxoda 3a
Bb3OyX € MO-H1CKa OT BbHLIHATa Temnepa-
Typa. Taka Moxe [a ce CTUrHe Ao obnefeHs-
BaHe.

» 36epeTe MSCTO M HUBENUPaHE, NMpU Ko-
UTO U3XOAbT 3a Bb3AyX A3 € Ha MUHUMYM
3 M OT MbTULLA, NaBUPaHN NOBBPXHOCTM U

BOOOCTOYHU Tp'b6l/l .
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» Vmawite npeasua, Ye NOCTaBsiHE B MOHWXKEHO MSICTO UMK

30HU, KbAETO HAMa cBOOOAHO NPOTMYaHe Ha Bb3ayxa, He
ce paspeLuasa.

AKO MSICTOTO Ha MOHTax e B HernocpeacTeeHa 6nu-

30CT 40 Mopckusa Bpsr, nmariTe npeasua, Ye npo-
AYKTLT TpAbBa Aa ce 3alMTh OT NPBCKU BOAa Ype3
AOMbMHUTENHO NPEeANa3HO CbOPbXEHWe.

MoaabpxanTe pa3cToAHMETO A0 3ananuMuTe BellecTsa
nnn Bb3nnaMmeHnMMmnTe ra3oBe.

MoapgbpxanTe pascTosHMe A0 U3TOYHULMTE HA TOMNMHA.
He n3naranTte BBHLWHOTO YCTPOWCTBO Ha 3aMbpCeH, Mpa-
LLIeH U KOPO3MBEH Bb3ayX.
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» [lopgobpxanTe pa3cTosiHUE A0 BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU
UNN LLIaxTUTE 3a NPOBETPEHUE.

» [lopgobpxante pa3cTosiHMe A0 LUMPOKONMUCTHUTE Obp-
BETa M XpacTu.

» mante npeasug, 4e MACTOTO Ha MOHTaxa TpsAbBa aa e
Ha BMCO4YMHa, no-manka ot 2000 M Hag, MOPCKOTO paB-
HULLE.

» N3b6epeTe MSCTO 3a MOHTaX C Bb3MOXXHO Hal-ronsiMo
pa3cTosiHMe 0o cobcTBEHaTa CrnasHsi.

» OOGbpHeTe BHMMaHWe Ha emucunTe Ha wym. N3bepete
MSICTO Ha MOHTaX C Bb3MOXHO Hal-ronsiMo pascTtosiHne
00 Npo30opunTe Ha cbceagHaTa crpaga.

» 36epeTe MSACTO HA MOHTaX, KOETO € NNECHOAOCTbMHO,
3a Ja MOXeTe Aa U3BbPLUMTE AEAHOCTM Mo NogApbXKKaTa
N CEepBU3NPaHETO.

» AKO MSICTOTO Ha MOHTaX € B CbCEeACTBO CbC 30Ha Ha Ma-
HeBpupaHe Ha NPeBO3HM cpeacTsa, npeanaseTe npo-
AyKTa CbC 3awmuTa oT COMbCHbK.

BanugHocT: MocTtaesaHe B noyBaTa

BanupgHocT: MoHTax Ha cTeHa

!

1y

>

YBeperTe ce, Ye cTatukara u ToBapoOHOCUMOCTTA Ha CTe-
HaTa OTroBapsiT Ha M3MUCKBaHWATa. Vimavite npeaBug, Ter-
NOTO Ha AbpXKaya 1 Ha NpoayKTa.

N3bsareante no3numsa Ha MOHTax B 65M30CT 4O NPO30-
peu,.

O6bpHeTe BHMMaHVE Ha emycunTe Ha wym. MNogabp-
XanTe pasCcTosHve A0 OTpassBalUMTe CTEHM Ha Crpaau.
MnaHmpariTe nonaraHeTo Ha XMAPaBANYHU U ENEKTPU-
YeCKM NMPOBOAHMLIM.

MnaHnpanTe npekapBaHETO Npe3 CTeHa.

BanuagHocT: MoHTax BbpPXY MIOCHK NOKpUB

» 36areanite MACTO HA MOHTaXa, KOETO € B bIbf Ha CTa-
ATa, B HALIA, MEXAY CTEHU UMN MEXAY OrpaXAeHUs.

» I36srearite 06paTHO 3aCMyKBaHE Ha Bb3ayxa OT M3xoda
3a Bb3ayX.

» YBeperTe ce, Ye No OCHOBaTa He MOXe Aa ce cbbupa
BOAA.

» YBeperTe ce, Ye OCHoBaTa Moxe Aobpe ga noema Bo-
aara.

» [lnaHupanTe nerno ot crypus n 6anact 3a M3Tn4yaHeTo
Ha KOHAeH3aTHaTa Boaa.

> li3GepeTe MACTO Ha MOHTaX, Ha KOETO Npe3 3nuvaTa He
Ce HaTpynBa MHOIO CHS.

» I36epeTe MSCTO Ha MOHTaX, Ha KOETO HsAMa CUIMHW BET-
poBe, KOMTO [a OKa3BaT BNMsiHWE BbPXY BXOAA 33 Bb3-
ayx. MNosuumoHuparite ypega no Bb3MOXHOCT HanpeyHo
Ha OCHOBHAaTa Mocoka Ha BATbLPA.

» AKO MSICTOTO Ha MOHTaX He € 3aLUTEHO OT BATBLP, Nna-
HMpawiTe NOCTaBSHETO Ha 3alUMTHA CTEHA.

» OO6bpHETEe BHMMaHWE HA eMUCUNTE Ha WyM. N3bareante
BIW HA CTau, HALLW U MECTa MEXAY CTEHMU.

» N36epeTe MSACTO HA MOHTax ¢ Aobpo abcopbupaHe Ha
LyMa Ypes TpeBa, XpacT Unu nanvcagu.

» [naHupaiTe NOA3EMHOTO NonaraHe Ha XMApaBauyHU 1
€NEKTPUYECKM NPOBOSHULMN.

» [InaHupanTte 3awmTHa TpbOA, KOATO BOAN OT BHHLUHOTO
YCTPOWCTBO Npe3 CTeHaTa Ha crpagaTa.

24
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MoHTupariTe nsgenmeTo camo BbpXy Crpagu ¢ MacvMBHa
KOHCTPYKUMS 1 LSANOCTHO OTNSAT 6ETOHEH NOKPUB.

He mMoHTMpariTe n3genmeTo BbPXY Crpaam C AbpBeHa
KOHCTPYKLMS UMM C MOKPUB C JIEKa KOHCTPYKLUSI.
N3bepeTe MACTO Ha MOHTaX, KOETO € NECHOAOCTBIHO,
3a ga ocsoboxgaBaTe peAoBHO U3AENUETO OT LUyMa Unm
CHST.

N3bepeTe MACTO HA MOHTaX, HA KOETO HAMa CUMHW BET-
poBe, KOMTO [a Oka3BaT BMUsIHWE BbpPXY BXOAA 32 Bb3-
Ayx. MosunumoHunparite ypeaa no Bb3MOXHOCT HanpeyHo
Ha OCHOBHAaTa MoCoKa Ha BATbPA.

AKO MSICTOTO Ha MOHTaX He € 3aLUMTEHO OT BATLP, Nna-
HMpaiTe NOCTAaBAHETO HA 3alUMTHA CTEHa.

O6bpHEeTE BHUMaHVE Ha emucunTe Ha wym. Nogabp-
XanTe pascTosHWe A0 CbCeaHUTe Crpaau.

MnaHmpaniTe nonaraHeTo Ha XMAPaBANYHU U ENEKTPU-
YeCKM MPOBOAHMLM.

MnaHnpanTe npekapBaHETO Npe3 CTeHa.

PwkoBoacTBO 3a MHCTanupaHe v nogapbxka 0020297937_05



5.7

MogrotoBka Ha MOHTaXa M WHCTanauuaTa

OnacHocT!

OnacHOCT 3a XXnBOTa OT NOXKap Un eKcr-
103u1S NpU HEYNITbTHEHOCT B Kpbra Ha Xna-
ONnHus arexT!

M3penveTo cbabpxa 3ananum xnagvnex
areHT R290. Mpn HeynabTHEHOCT M3nn3a-
LWMAT XITAQUITEH areHT MoXe NMpu CMecBaHe
C Bb3ayxa Aa obpasysa 3ananumu atMoc-

depu. Mima onacHOCT OT NoXap 1 eKCrnosus.

> YBepeTe ce, Ye B 3alyMTeHaTa 30Ha HaAma
M3TOYHULM Ha 3anarnBaHe KaTo KOHTaKTW,
CBETNMHHW NPeBKMoYBaTenu, Nammnu,
eneKTpUYEecKu NpeBKNioYBaTeNn Unm
APYrv TpaliHW N3TOYHMUM Ha 3ananBaHe.

» CnasBaliTe OCHOBHUTE NpaBuna 3a 6e3onacHocT npeau

Aa 3ano4yHeTe C pa60TaTa.

lNnaHnpaHe Ha pyHOameHTa

BanugHocT: MocTtaesaHe B noyBaTa
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OGbpHETE BHMMaHWe Ha nocneasallara no3vuuus n
OpVEHTaLUMS Ha ypeda BbpXy MBUYHUTE (pyHOAMEHTMH,
KaKTO € NokasaHO Ha M306paXxeHneTo.

OBbpHeTe BHUMaHWe, Ye nosvumsita (1) Ha ustmya-
HEeTO Ha KOHAEH3aTHaTa Boga He ce Hamupa B cpefara
MeXay UBUYHWUTE hyHOAMEHTU.

O6bpHeTE BHMMaHWeE, Ye BXOABLT 3a Bb3ayX (2) ce Ha-
MUpa OT 3afHaTta CTpaHa, a U3XO4bT 3a Bb3ayx (3) or
npegHaTa cTpaHa Ha ypega.
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5.9

UspaboTtBaHe Ha byHaAaMEHT

BanugHocrt: MocTassaHe B noysara
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HanpaBsete u3kon B 3emsta. Buxkre nsobpaxeHmeTo 3a
NpenopbYUTENHUTE pasmMepu.

MocTaBeTe BogocToyHaTa Tpbba (1) 3a oTBEXKAAHE HA
KOHOEH3aTa.

HaHeceTe eanH cnori BoAonponycknue eabp Yakbn (3).

N3wmepeTe abnbounHata (A) cnopesg MECTHUTE YCro-

BUSI.

— PervioH cbc 3ampb3BaHe Ha noyBarta: MUHUMaIHa
AbnooymHa: 900 mm

— PervoH 6e3 3amMmpb3BaHe Ha noysarta: MMHUMarHa
AbnooymHa: 600 mm

WN3mepeTe BucounHata (B) cnopea MectHuTE ycnoBusi.

HanpaBete gBa nBn4yHu pyHaameHTa (4) ot 6eToH.

BwxTe n3obpaxeHneTo 3a NpenopbyYNTENHNTE pas-

mMepu.

O6bpHeTe BHMMaHWE, Ye pa3CcToAHUsATa Mexay npobu-

TUTE OTBOPU B UBUYHUTE DYHOAMEHTU CE OTHACAT CaMo

3a MOHTaX C Manku gemndepHmn kpayeTa.

MocTaBeTe Mexay U A0 UBNYHUTE DyHOAMEHTH Nerno

OT Yakbn (2) 3a OTTMYaHe Ha KoHAeH3aTa.
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5.10 [apaHTMpaHe Ha TpygoBaTa 6e3onacHoCT

BanugHocT: MoHTax Ha cTeHa

> OcmrypeTe CUrypeH gocton o no3mumaTa 3a MOHTaX Ha
CTeHaTta.

» Ako paboTuTe No U3[ENUETO Ce M3BLPLUBAT Ha BUCO-
YnMHa OT Hag 3 M, MOHTUPaWTE TEXHNYECKO OCUTypsiBaHe
cpeLly nagaHe.

» CnasBainiTe MECTHUTE 3aKOHW U NpeanmcaHus.

BanuaHoCT: MoHTax BbpXy MiIoChK NOKPUB

» [lorpuxeTe ce 3a curypeH ocCctbn A0 Ni1OCKMA NOKPUB.

» CnasBaiTe 30Ha Ha CUrYPHOCT OT 2 M A0 pbba Ha na-
AaHe, BKIl. HY>XHOTO Pa3CcTosiHMe 3a AeiHOCTY Mo Mpo-
AykTa. B 3oHaTa Ha curypHocT He G1Ba Aa ce CTbIBa.

> AKO TOBa He € Bb3MO)XXHO, MOHTMpanTe KbM pbba Ha na-
AaHe TEXHWYECKO OCUrypsiBaHe, Hanpumep U3gbpXaliy
Ha HaToBapBaHe nepwna. N3gurHeTte kato antepHaTvea
TEXHUYECKO YINOBUTENHO CbOPBXKEHME, HaMnp. CKene unm
YNOBUTENHN MPEXN.

» CnasBaliTe 4OCTaTb4yHO Pa3CTosHME A0 KanaHgypa u
npo3opeL Ha nokpuea. OcurypeTe KanaHgypara v nposo-
pelia Ha MOKpMBa MO BpeMe Ha paboTu cpeLly CTbMBaHe
W nagaHe, Hanp. Ypes GriokupaHe.

5.11 TllocTaBsiHe Ha u3genueTo

BanuaHocT: NocTaBsHe B noyBaTta

» K3non3sBavite cnopep XenaHus BUA MOHTa)X NOAXOAsA-
LUMTE NPOAYKTW OT NPUHAANEXHOCTUTE.
— Manku kpaveta
— [onemwu kpayeTta
— OcHoBa 3a noeauraHe u Marnku Kpadeta
> HuBenupanTe XOpU3oHTanHo U3genueTo.

BanuagHocT: MoHTax Ha cTeHa

» [lpoBepeTe KOHCTPYKLMSATA U TOBApPOYCTOMYMBOCTTA
Ha cTeHaTa. O6bpHETE BHUMAHWE Ha TErNOTO Ha U3-
Jenuveto.

> lanonseaiTe NoaxoAslly Abpxay Ha ypeaa 3a CTeH-
HaTa KOHCTPYKLMS OT NMpUHaANEXHOCTTa.

» |I3nonaBanite MasnkuTe OMEKOTSBALLM KpayeTa.
» HuBenupante Xopn3oHTanNHoO U3LenmeTo.

BanugHocT: MoHTax BbpXy NMOCHK NOKPMB

MpeaynpexpeHue!

OnacHoOCT OT HapaHsiBaHe nopapu npe-
o6pbLyaHe npy BATLP!

Mpun cuneH BATLP M3genMeTo Moxe Aa ce
npeobbpHe.

» V3nonsBavite ABe GETOHHW NocTaBKa
W 3aLLUMTHA NOANOXKKA, KOSTO He ce
Xnb3ra.

» 3abonTteTe n3genneTo kbM OETOHHUTE
NOCTaBKW.

> ll3non3BanTe ronemmte OMeKOTABALLM KpayeTa.
» HuBenwupaiite XOpU3oHTaNHoO U3LENNETO.
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5.12 Csbp3BaHe Ha TpbOoONpoBoaa 3a oTBEXOaHe

Ha KoHOeH3aTa

OnacHocrT!

OnacHoCT oT HapaHsiBaHe nopafu 3aMpb3-
Harn Ha NOBbPXHOCTTa KOHAeH3aT!

3aMpb3HanVAT KOHAEH3aT BbpXy NeLuexoq-
HUTe NbTULLLA MOXe Aa AoBeae A0 NOAXTb3-
BaHe.

> YBepeTe ce, Ye U3TUYaLLMAT KOHAeH3aT
He MOXe [a nonaja BbpXy NewexogHuTe
nbTULa 1 He Moxe Aa obpasysa Tam nep.

1.  OGbpHeTe BHMMaHWE, Ye NPy BCUYKN HAYMHW Ha UHC-
TanupaHe TpsibBa Aa ce BHMMaBa 3a TOBa, LEeNUST KOH-
[OeH3aT, KOMTO ce NosiBu, Aa ce oTBexaa 6e3 3amMmpb3-
BaHe.

BanupgHocT: MocTtaesaHe B noyBaTa

Ycnoswue: M3nbnHeHve 6e3 nsnyckateneH Tpb6onposoa

» MoHTupanTte dyHusiTa 3a N3TOYBaHe Ha KoHAEH3aT (3)
OT OnakoBKaTa C MOHTaXXHUTE NPUHAANEXHOCTU.

» [nb3HeTe HarpeBaTenHWUs NpoBodHUK (1) oTBbTPE
npe3 yHusaTa 3a M3TOYBaHE Ha KOHAEH3aT BbB BO-
JocTovHaTta Tpboa.

> HacTpoinTe BLTPELLHO pa3nonoXeHns HarpeBaTeneH
NPOBOAHVK Taka, Ye npumMkata (4) Aa Nexu KoHLEHT-
PUYHO CNpPsIMO OTBOPa B NogoBaTa amapuHa.
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> VYBeperTe ce, Ye dpyHUsTa 3a U3TOYBAHE Ha KOHOEH-
3aT e No3vUMOoHMPaHa LIeHTPanHo Haj BOAOCToYHATa
Tpbba B NernoTo OT Yakb/.
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Ycnosue: V3nmbnHeHve ¢ n3nyckaTteneH Tprbonposoa

>

WHcTanupante ToBa M3NbIHEHUE CamMo B pernoHn 6es
3aMpb3BaHe Ha noysarta.

MoHTupaliTe pyHUATa 3a M3TOUBaHE Ha KoHAeH3arT (3)
1 agantepa (2) oT onakoBkaTa C MOHTaXHUTE NpVHaa-
NEXHOCTH.

CBbpKeTe n3nyckatenHis TpbbonpoBoa KbM agan-
Tepa.

Mnb3HeTe HarpeBaTenHus NpoBoAHUK (1) oTBBLTPE
npes pyHuATa 3a M3TOYBaHE Ha KOHAEH3aT 1 agan-
Tepa B u3nyckatenHus Tpbbonposoga.

HacTtpoinTe BbTPELLHO PasmnonoXeHns HarpeBaTeneH
NPOBOAHVK Taka, Ye npumMkata (4) Aa Nexu KOHLEHT-
pWYHO CNpPSMO OTBOpa B NoAoBaTa famMmapuHa.

BanuaHocTt: MoHTax Ha cTeHa

Ycnosue: V3nbnHeHne 6e3 nanyckateneH Tpb6onposoa

>

MoHTupaliTe pyHUsATa 3a M3TOYBaHE Ha KOHAeH3aT (3)
OT OnakoBKaTa C MOHTaXXHUTE NPUHAANEXHOCTU.
Mnb3HeTe HarpeBaTenHWUst NpoBoAHMWK (1) oTBBLTPE
npe3 yHnATa 3a M3TOYBaHE Ha KOHAEH3AT HaBbH.
lMnb3HeTe kpas Ha HarpeBaTenHUSA NPOBOAHMK 06-
paTHO OTBLH HaBbLTPE Npe3 yHUATa 3a M3TOUBAHE Ha
KOHOEH3aT, AokaTo B Hes octaHe U-06pasHo KomnsiHO.
HacTtponTe BbTpELLHO pa3nonoXeHus HarpeBaTeneH
NPOBOAHWK Taka, Ye npumMkata (4) Aa Nexm KoHLEHT-
PUYHO CMpSIMO OTBOpa B MogoBaTta NaMapuHa.
Manonasavite nerno oT Yakbn noj usgenveTo, 3a aa
oTBexzaTe KoHaeHsara.

Ycnosue: VanbnHeHne ¢ nanyckateneH Tpbbonposoa

>

MoHTupaliTe pyHMATa 3a 3TouBaHe Ha KoHAeH3ar (3)
1 agantepa (2) oT onakoBkata C MOHTaXXHUTE NpUHaa-
TIEXXHOCTW.

CBbpxeTe n3nyckatenHus Tpbbonposoa KbM agan-
Tepa 1 KbM BOLOCTOYHA Tpbba. YBepeTe ce, Ye nva
[OCTaTbY€H HaKIMOH.

Mnb3HeTe HarpeBaTenHUs NpoBodHuK (1) oTBbTPE
npes yHusaTa 3a M3TOYBaHE Ha KOHAEH3aT 1 agan-
Tepa B usnyckarenHusi Tpbbonposos.

HacTtpoinTe BbTpELLHO pa3nonoXeHus HarpeBaTeneH
NPOBOAHVK Taka, Ye npumMkata (4) Aa Nexu KoHLEHT-
pVYHO CNPSIMO OTBOpA B NogoBaTa famMapuvHa.

AKo cTaBa Ayma 3a PErMoH CbC 3aMpb3BaHe Ha MoY-
BaTa, ToraBa MHCTanMpanTe JOMbAHUTENHO enekTpu-
YecKo OTOMNJIEHNE 3a M3nyckaTenHusa TpbbonpoBoA.

BanuaHocT: MoHTax BbpXy NNOCHK NOKPMB

Ycnosue: M3nbnHeHve 6e3 nsnyckateneH Tpb6onposoa

>

>

MoHTupaliTe pyHUsATa 3a M3TOUBaHE Ha KoHAeH3aT (3)
OT OnakoBKaTa C MOHTAXXHUTE NPUHAONIEXHOCTU.
Mnb3HeTe HarpeBaTenHWUst NpoBoAHUK (1) oTBBTPE
npes yHuaTa 3a M3ToYBaHE Ha KOHAEH3AT HaBbH.
HacTpoliTe BbTPELLIHO Pa3nonoXxeHus HarpeBaTerneH
NPOBOAHWK Taka, Ye npumkaTa (4) 4a Nexu KOHLEHT-
PUYHO CNpsIMO OTBOpPA B MOAOBAaTa lamMapuHa.
M3nonsBaiiTe nnockusi NOKpuB, 3a fja OTBEeAETe KOH-
JeH3aTa.
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Ycnosue: M3nbnHeHne ¢ nanyckateneH Tpbbonposos

> MoHTupanTe dyHusiTa 3a U3TOUBaHe Ha koHaeH3aT (3)
n agantepa (2) oT onakoBkaTa C MOHTaXHWUTe NpuHaa-
NEXHOCTMW.

> CebpxeTe uanyckaTenHns Tpb6onpoBog KbM afan-
Tepa 1 Ha KbCO pasCTOsiHME KbM BOAOCTOYHA TpbOa.
YBepeTe ce, Ye MMa JOCTaTb4yeH HaKIIOH.

> [nb3HeTe HarpeBaTenHusi NPOBOAHMK (1) OTBLTPE
npe3 pyHWsiTa 3a M3TOYBaHE Ha KOHAEH3aT 1 agar-
Tepa B U3nyckaTenHusi TpbbonpoBoa.

> HacTpoiitTe BbTPELLUHO PasnoNoXeHNs HarpeBaTeneH
NPOBOAHMK Taka, Ye npumkata (4) Aa nexv KOHUEHT-
PUYHO CrpsiMO OTBOpPaA B MOAOBATA lamMmapuHa.

> Ako CTaBa AyMa 3a PervoH cbC 3amMmpb3BaHe Ha Noy-
BaTa, ToraBa UHCTanupanTe JOMbIHUTENHO eNeKTpyu-
Yecko OTOoNJeHWe 3a usnyckarenHus TpbLoonposoa.

5.13 WspurHete 3awuTHa CTEeHa
BanupHocT: MNocTassiHe B noysata UM MoHTax BbpXy NNOCHK NOKPMB

> AKO MSICTOTO Ha MOHTa)a He € 3alUTEHO OT BSTHP,
ToraBa U3rpageTe 3alyuTHa CTeHa CpeLLy BATbpa.

» CnasBanTe MUHUMaNHUTE Pa3CTOAHUA.
5.14 [eMoHTWpaHe/MOHTUpaHe Ha 06NULOBBHYHU
enemMeHTn

CnepHute geriHocTn TpsibBa Aa ce M3BbPLLBAT CaMo ako e
Heobxoanmo, CbOTBETHO Npu paboTu No nogapwxkaTa unm
npu peMOHTHK paboTw.

3a uenta e Heo6X0AUM CNEAHNAT MHCTPYMEHT:

— OrtBepTka 3a BMHT 3a namapuHa T20

5.14.1 [demoHTMpaHe Ha 06nMUOBKaTa Ha Kanaka

» [lemMoHTUpaiiTe 06nMLIOBKATa Ha kanaka KakTo e fnoka-
3aHO Ha ucTpaumsTa.

27



5.14.2 [lemoHTMpaHe Ha gsicHaTa CTpaHW4YHa
obnuuoBka

5.14.5 [lemoHTMpaHe Ha nsiBaTa CTpaHW4Ha
obnuuoBka

» [leMOHTMpaiTe AsicHaTa CTpaHN4yHa 00nmMLoBKa KaKTo e
Nnokas3aHo Ha uUncTpaumaTa.

5.14.3 [emoHTUpaHe Ha npeaHaTa o6nuLoBKa

» [leMOHTUMpaliTe npeaHaTa 0bnuLoBKa KakTo € Nnoka3aHo
Ha uncTpayuaTa.

5.14.4 [lemoHTMpaHe Ha pelleTkaTta Ha usxoaa 3a
Bb3AyX

0"

» [leMOHTUpaliTe pelleTkaTa Ha 1U3xoaa 3a Bb3ayX KakTo e
MoKasaHo Ha MncTpaumaTa.
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» [lemOHTMpaliTe naBaTa CTpaHnyHa obnmLOBKa KakTo €
rokasaHo Ha untcTpaumsTa.

5.14.6 [demMoHTMpaHe Ha pelueTKaTa Ha BXoa 3a
Bb3aOyX

3x1 i

=

1.  PaskayeTe eneKTpnYeckoTo CBbp3BaHe BbpPXy Temne-
paTypHus ceHsop (1).

2. [lemoHTWpaiiTe ABETE HaMPeYHW pasmbHKK (2) KakTo e
MokasaHo Ha uncTpauyusTa.

3. [JemoHTupariTe pelueTkaTta 3a BKapBaHe Ha Bb3ayX
KaKTO e nokasaHo Ha unrcTpauuaTa.

5.14.7 MoHTMpaHe Ha 06nNULOBBYHUTE erNleMeHTH

1. OcblyecTBeTE MOHTUPAHETO B 0OpaTHUA HA AEMOHTU-
paHeTo peg.

2.  3a pga HanpaswTe TOBa, crnefBaliTe uncTpayumTe 3a
aemoHTax (- Mnaea 5.14.1).

PwkoBoacTBO 3a MHCTanupaHe v nogapbxka 0020297937_05



6 Xuaopasnu4yHa MHCTanauus
6.1 Bua Ha uHCcTanauusta UPEKTHO CBbp3BaHe
nnu CUCTeMHO paspernsiHe

Mpyu APEKTHO CBBP3BaHe BLHLUHOTO YCTPOWCTBO XMapaB-
JIMYHO Ce CBbP3Ba AMPEKTHO C BLTPELIHOTO U C OTOMMANUTEN-
HaTa MHCTanauus. B To3u cny4ait Ma onacHoOCT Npu MUHY-
COBY TemnepaTypu OT 3aMpb3BaHe Ha BbHLUHOTO YCTPOMC-
TBO.

Mpu cuctemHo pasgensiHe OTONMNUTENHUAT KPbI € pasae-
NEH Ha OCHOBEH U BTOpPUYEH OTONNUTENEH Kpbr. Paspens-
HeTO Mpw TOBa Ce peanuampa C onuuoHaneH MexanHeH Tor-
NOOOMEHHNK, KOMTO € NOCTaBeH BbB BbTPELUHOTO YCTPOMC-
TBO UNu B crpagata. AKO OCHOBHUAT OTOMMUTENEH KPbI €
HambITHEH CbC CMEC OT BOAA M 3aluMTa CpeLly 3aMpb3BaHe,
TO BBHLUHOTO YCTPOWCTBO € 3alUMTEHO CpeLLy 3aMmpb3BaHe 1
npuv cnvpaHe Ha Toka.

6.2 MapaHTMpaHe Ha MUHUMANHOTO KONNU4YeCTBO

peuMpKynupalla soga

Mpv oTONAWUTENHM MHCTaNaumm, KOMTo NPeauMHo ca obopya-
BaHW C TEPMOCTATHU UMW ENEKTPUYECKM PEryNMpaHn BEH-
TUNM, TpsibBa fa ce rapaHTMpa NOCTOSIHHO AOCTATBLYHO NPO-
TU4YaHe npes3 TepmonomnaTta. Mpu NPoeKkTUpaHeTo Ha Harpe-
BaTENHOTO CbOPbXEHNEe TpsibBa a ce rapaHTMpa MUHUMan-
HOTO KONIMYECTBO BOAA 3a peLupKynaumsa npy HarpsisawiaTa
BOAaA.

6.3

MnactmacoBuTe TpbOU, KOUTO Ce U3NON3BaT 3a oToMnUTEN-
HWS KpBI MEXAy crpagaTa u usgenveto, Tpsbea ga ca au-
Y3MOHHO YNITbTHEHM.

MN3unckBaHus KbM XnapaBfMyHM KOMMOHEHTU

TpbbonpoBoanTe, KOUTO CE M3MNOM3BAT 3a OTOMNMUTENHUS
Kpbr Mexay crpagarta v usgenuero, Tpsiosa ga nmat UV u
yCTOlYMBA Ha BMCOKA TEMMNepaTypa TepMarnHa usonaumsi.

6.4

1.  BHMMaTenHo NpoMuiTe OTOMNUTENHaTa MHCTanayus
npeav cBbp3BaHe Ha U3fenveTo, 3a Aa OTCTpaHuTe
BBb3MOXHUTE OCTaTbLy B TpbbonposoauTe!

2. Axo nsBbpLuBaTe OEVHOCTM MO 3arnosiBaHe BbpXy Npu-
CbeANHUTENHUTE ENEMEHTN, 3BbPLUBANTE MM CaMo
[0KaTo CbOTBETHUTE TPBOONPOBOAN OLLIE HE Ca MHCTa-
NMpaHn BbPXY N3AENueTo.

3. MHcTanupaiite ounTbp 3a MpbCoTUS B TPbOONpOBOAA
3a obpaTteH xoa Ha OTOMMNEHNETO.

MopgroroBka Ha XxugpaBnuyHaTa UHCTanauus

6.5

1.  TlonoxeTte TpbOMTE 32 OTONNUTENHUSA KPBI OT Crpa-
AaTa npes npekapBaHEeTo Npe3 cTeHaTa KbM U3genu-
eTo.

MonaraHe Ha TpbOU KbM M3gENUETO
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BanuaHocT: MNocTtaesaHe B noyBaTa

)
i

» [pekapante TpbboONpoBOaUTE Npe3 Nnogxoasila 3a-
WmMTHa TpbOa B 3eMATa, KAaKTO € NokasaHo Ha Npumep-
HOTO u3obpaxkeHue.

» PasmepuTe n pa3ctosHuATa B3eMeTe OT MOH-
T@XHOTO PbKOBOACTBO 3a MPUHAANEXHOCTUTE
(MpuckbeanHUTENHA KOH30M1a, KOMMIEKT 3a NpUCbeaU-
HsABaHe).

BanugHocT: MoHTax Ha cTeHa

» [lpekapalite TpbOONPOBOAMTE NPE3 NPOKAPBAHETO B
cTeHaTa KbM U3OENMETO, KAKTO € Noka3aHo Ha 1306-
paXxeHneTo.

» [pekapante TpbOONPOBOAUTE OTBLTPE HAaBBLH C HAK-
JIOH OT OKOJO 2°.

> PasmMepuTte 1 pa3cTosiHUsATa B3EMETE OT MOH-
Ta)XHOTO PbKOBOACTBO 3@ NPUHAONEXHOCTUTE
(NpUcbeanHUTENHa KOH30M1a, KOMMIIEKT 3a NpUcbeau-

HsiBaHe).
6.6 Cebp3BaHe Ha TpbOonpoBoay KbM U3aenueTo
1. OTcTpaHeTe NOKPMBHWUTE KanaveTa BbpXy XuapaBnny-

HUTE BPBH3KWU.
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1

2.

MocTbnarteneH Kpbr Ha 2
oTonneHueto, G 1 1/4"

Bb3BpaTteH Kpbr Ha
oTtonnexueto, G 1 1/4”

CebpkeTe TpbGONPOBOAa 3a OTONIIUTENHUS KPb.

BanugHocT: MocTtaesaHe B noyBaTa

> l3non3Baiite NpucbeaMHUTENHaTa KOH30Ma 1 npu-
NOXXEHWUTE KOHCTPYKTUBHW AETalNN OT NpUHaanex-
HoCTTa.

> [lpoBepeTe BCUYKN NPUCHEAMHABAHUS 32 XEPMETNY-
HOCT.

BanugHocT: MoHTax Ha cTeHa

30

» lsnon3eanTte npuceegmnHUTenHaTa KoHsona u npu-
NOXEHNTE KOHCTPYKTUBHU JeTannun oT NpuHagnex-
HOCTTa.

» [lpoBepeTe BCUYKM NPUCHEAMHABAHNS 32 XEPMETUY-
HOCT.

6.7

1. MHcTanuparite B 3aBMCMMOCT OT KOHGUrypaumaTa Ha
CbOPBXEHMETO APYrM HEOOXOAMMU 32 CUrYPHOCTTA
KOMTMOHEHTH.

2. AKO N34eNNeTO HE € UHCTaNMpPaHo Ha Hal-BUCOKOTO
MSICTO B OTOMJIUTENHUS KPbI, TO MHCTanNMpamnTe SOnbIi-
HUTENHN 00e3BBb3AYLIMTENHM BEHTUNN HA NOBAUMHATU
MecTa, KbAETO MOXe Aa ce cbOvpa Bb3ayX.

3. TMpoBepeTe BCUYKM BPB3KM 32 XEPMETUYHOCT.

MpuknioyBaHe Ha xuapaBnM4Ha MHcTanauus

6.8

1. He cBbp3BaliTe OTONNUTENHNUS KPbI Ha U3OENUETO
OVPEKTHO KbM GacelH.

2. M3nons3BeaiiTe noaxoasiy pasgenuteneH TonnoobmeH-
HVIK M OCTaHanuTe HyXXHUW 3a Ta3n MHCcTanaums Kommno-
HEHTW.

Onyus: Cebp3BaHe Ha U3genneTo kbm GaceiH

7 EnexkTpouHcTanauus

Toswn ypen cbotBeTcTBa Ha IEC 61000-3-12 npu ycnosue,
Ye MOLLIHOCTTa NpW KbCO CbeAMHeHNe Ssc B ToYKaTa Ha npu-
CbeaMHsABaHe Ha KNNEHTCKOTO CbopbXeHne ¢ nybnuyHaTa
Mpexa e no-ronama unu pasHa Ha 33. OTrOBOPHOCT Ha WHC-
TanaTopa unu CTonaHNCBAaLLOTO Nnue Ha ypeaa e Aa rapaH-
TUpAa, aKko € HYXXHO U Crief, yroBopKa C MPeXoBMs onepaTtop,
Yye TO3M ypeq, ce CBbp3Ba CaMo KbM TOYKa Ha NPUCHEAUHS-
BaHe CbC CTOWHOCT SSC, KOSITO € No-rofiiMa unu pasBHa Ha
33.

7.1

MogroTesiHe Ha enekTpoMHCTanaumsaTa

OnacHocT!

OnacHocT 3a X1BOTa nopaau TOKOB yAap
NPy HEMNPaBUITHO ENEKTPUYECKO CBbp3BaHe!

HekBanvduumpaHo N3BbPLIEHOTO ENEKTPU-
YecKo CBbp3BaHe MOoXe Aa BIoLM eKCno-
aTauuoHHa 6e3onacHOCT Ha NpoaykTa u aa
[oBee [0 YOBELLKM U MaTepuarnHi WeTu.

» MoHTupaKTe enekTponHcTanaumara,
caMo aKo CTe NoAroTBEH CEPBMU3EH Cre-
LUnanucT u cTe KBanuduumpaH 3a Tasm
paboTa.

1.  OOGbpHeTe BHMMaHWe Ha TEXHUYECKUTE YCMOBUS Ha
CBbp3BaHe 3a NpUcbeaVHABaHE KbM HUCKOBOJITOBaTa
Mpexa Ha eHeprocHabauTenHoTo npeanpusaTue.

2.  YcraHoBeTe ganu dpyHkuusaTa EVU 6nokax e npegsu-
[JeHa 3a 13genveTo 1 Kak enekTposaxpaHBaHeTo Ha
nsgenueTo TpsibBa Aa ce U3BbPLUM crnopes Buaa Ha
U3KIOYBAHETO.

3.  YcraHoBeTe 3a TunoBaTa Tabenka HOMUHanNHWA Jebut
Ha n3genuneTo. Taka n3vmcneTe NOAXOAALMTE Han-
peYHN ceveHns 3a eneKkTpuyeckuTe NPOBOOHNLIN.

4. [logroTBeTe nonaraHeTo Ha eneKkTpUYecknTe NpoBoa-
HMLM OT crpagaTta npes npekapBaHeTo Npes cTeHaTa
KbM 13genmeTo. AKo Ab/MKMHATa Ha NPOBOAHUKA € Haf
10 M, nogroTeeTe pasaeneHo e4Ho OT ApYro npekap-
BaHe Ha NPOBOAHMKA 3a CBbp3BaHe KbM MpexaTa U
CEH30PHUSA/LLIMHHWSA NPOBOLHMUK.

PwkoBoacTBO 3a MHCTanupaHe v nogapbxka 0020297937_05



7.2 MN3uckBaHUs KbM KQ4€CTBOTO Ha MPEXOBOTO

HarnpexeHue

3a MpexoBOTO HanpexeHne Ha 1-chasHaTta 230V mpexa
TpsibBa ga uma tonepaHc ot +10% ao -15%.

7.3 MN3nckBaHUs KbM enekTpuyeckute
KOMIMOHEHTHU

3a cBbp3BaHETO KbM MpexaTa TpsibBa Aa ce nanonasat
rbBKaBM MapKy4u, KOMTO ca NOAXOASLIM 3a nonaraHe Ha
oTkpuTo. Cneundmkaumata Tpabea fa oTroBaps MOHe Ha
crtaHgapTta 60245 IEC 57 c kpaTkoTo o603Ha4eHne HO5RN-
F.

EnextpuuyeckoTo pasgensHe TpsabBa Aa uma KOHTaKTeH OT-
BOp OT Han-manko 3 mm.

3a enekTpuyecka 3awmTa Tpsabea ga ce usnonssaTt 6aBHU
npeanasuTenu ¢ xapaktepuctuka C.

3a npeanasBaHe Ha nepcoHana, ako ToBa € npeanncaHo 3a
MSCTOTO Ha MOHTaxa, TpsAbea Aa ce n3nonssa 4edEKTHOTO-
KoBa 3awuTta o1 Tmn B.

74 N3ncksaHusa KbM MHTEpdENCHUSA NPOBOAHUK
eBUS

CnasgaliTe cnegHuTe NpaBuna, KoraTo nonarare MHTep-
denicHM npoBogHMUM eBUS:

» 3nonaearite 2-XUNHN kabenu.

» Hukora He n3non3eanTe eKpaHMpaHu NN ycykaHu Ka-
6enn.

> l3non3eanTe caMmo noaxoasiwm kabenu, Hanp. oT Tvn
NYM unn HOSVV (-F / -U).

» CvbniogasanTe gonyctumaTta obuwa AbmkuHa oT 125 m.
Mpun TOBa BaXxu HaNpPeyHoO ceyveHne Ha NPOBOAHUKA OT
20,75 mm? go 50 m obLa gbXKMHA U HanpeyHo ceyeHne
Ha npoBogHuka ot 1,5 mm? ot 50 m.

3a pga n3berHeTte cmyLeHus Ha eBUS curHanute (Hanp.
nopaamu uHTepgepeHunm):

» Cna3sBalite MMHMManHo otctosiiue oT 120 mm ot kabe-
NTe 3a CBbp3BaHE KbM Mpexarta unm Apyrm u3TtouHULmM
Ha eneKTPOMarHUTHU CMYLLIEHMSI.

» [lpu ycnopeaHo nonaraHe CnpsiMo MpPEXO0BU NPOBOSA-
HUUW, NpokapaiiTe kabenute cbrnacHo NPUNOXUMUTE
pasnopenbu, Hanpumep BbpXy kabenHu TpaceTa.

» WN3aknoyeHus: Mpu cTeHHM OTBOPY 1 B pasnpeaenuTenHa
KyTWsi, NaAaHeTo Nog MUHUMAHOTO OTCTOSIHUE € NPUeM-
NUBO.

7.5

EnexTpuyeckoTo pasgensiHe ce 0603HavYaBa B HACTOSLLOTO
PBbKOBOACTBO KaTo pasaenuTeneH npekbcsay. Kato pasge-
nMTENEeH NpeKbCcBay ce u3nonsea obMKHOBEHO Npeanas3sa-
HeTO, pecn. aBToMaTa 3a JIMHelrHa 3almTa, KOMTO € BrpageH
B KyTUSATa C enekrpomepu/npeanasutenn Ha crpagara.

Enektpnyecko pasgensiHe
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7.6 MHcTanupaHe Ha KOMNOHEHTU 3a (PYHKLMATA

EVU 6nokax

Mpn dyHkumnaTa EVU 6nokax reHepmpaHeTo Ha TonnmMHa ot
TepmonommnaTa MoXe Aa ce U3KINYBa BPEMEHHO OT eHep-
rocHabautenHoTo npeanpusaTue. 3knovsaHeTo Moxe Aa
CTaHe Mo ABa HayuHa:

1.  CwvrHanbT 3a U3KnoYBaHe ce npeaasa rno npucbeau-
HsiIBaHETO S21 Ha BLTPELUHOTO YCTPOMCTBO.

2. CuvrHanbT Ha M3KIOYBaAHETO Ce npejasa Nno MHCTa-
nvpaHa Ha MSCTO pasfenuTernHa 3awmTa B KytusaTa ¢
enekTpomepu/npeanasuTenu.

> Ako e npegsuaeHa dyHkuusita EVU 6nokax, uHcranu-
parite n okabenete JOMBbIHUTENHN KOMMOHEHTU B KyTU-
ATa C enekTpoMepu/npeanasuTeny Ha crpagara.

» CrepBaviTe 3a LenTa enekTpuyeckaTa cxema B NpuTyp-
KaTa Ha MHCTanauMoHHOTO PbKOBOACTBO 3a BbTPELUHOTO
YCTPOMNCTBO.

7.7 [JeMoHTUpaHe Ha Kanaka Ha eneKkTpuyeckuTe
npucbeanHABaHUsA
1.  OB6bpHeTe BHMMaHWe Ha TOBa, Ye KanakbT MMa CBbp-

3aHo ¢ 6e3onacHocTTa yniabTHEHUE, KOeTo Tpﬂ6Ba aa
e e(*)eKTI/IBHO npu TeY B Kpbra Ha XnagunHua areHT.

2.  [NemoHTupaliTe kanaka KakTo e nokasaHo Ha u3obpa-
XeHueTo, 6e3 aa noBpeauTe 3aobmKansLwoTo ro yn-
NbTHEHME.

7.8 MpemaxBaHe Ha KoXyXa Ha erneKkTpuyeckus

npoBOAHUK

1. 3akbceTe npu HyXOa enekTpn4eckna npoBoaHUK.
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7.9

MpemaxHeTe koxyxa Ha enekTpuYecknsi MPOBOAHMK
KaKTo e nokasaHo Ha unicTpauusaTa. [pu ToBa BHMMa-
BaliTe Aa He NOBpPeAWTe N3onauumTe Ha oTAeNnHUTe Ka-
oenHu xuna.

3a fga ce nsberHat KbCy CbeQNHEHUS NOpaaun pasxna-
GeHn oTAenHN e4HOXUNHM NPOBOAHMLM, cCHabaeTe ¢
HakpaHMUM KpauwaTa Ha xunarta 6e3 nsonauyms.

7.9.2

1~/230V, ABOIWHO eneKkTpo3axpaHBaHe

1. MHcTanupaiite 3a u3genveTo, ako € Npeanucann 3a
MSICTOTO Ha MOHTaX, ABa Ae(EKTHOTOKOBU NPEKbLC-

Baya.
@1 5 [0 (€]
Nd 4 |O N
X200 134 3 [©@ S
24 2 (@ < @
4 4 |lOb——-7—-o--—"— L
L @)
X210 | ) —
<
L4 4 O g L
Nd 3 (@ N
X211 @1 2 |© D
o 1o

2. WHcTanupawnTte 3a n3genveTo B crpagaTa pasgenu-

Cb3gaBaHe Ha eHepro3axpaHBaHe, 1~/230V

» YcTaHoBEeTE BMAa Ha NpUcbeuHsBaHeE:

7.9.1

1.

Cnyvai

Bua Ha cBbp3BaHe

EVU 6nokax He e npeasuaeH

EVU 6nokax npeaBuaeH, U3kmoy-

0OVKHOBEHO enekT-
posaxpaHBaHe

TernHa 3alumTa, KakTo € NnokasaHo Ha N30bpaeHNeTo.
MHcTanupaiite 3a u3genveTo B crpagarta ABa pasge-
NUTENHW NPeKbCBaYa, KakTo € Noka3aHo Ha u3obpaxe-
HueTo.

M3non3gaiiTe asa 3-nontocHu kabena 3a cBbp3BaHe
KbM Mpexarta. lNMpekapaiTte rvu ot crpagaTa npes npe-

BaHe npe3 npuckeanHsisaHe S21

EVU 6nokax npeaBuaeH, U3kmoy-
BaHe npes pasgenutenHa sawura

[BOWHO eneKTpo3ax-
paHBaHe

1~/230V o6uKkHOBEHO erneKkTpo3axpaHBaHe

WHcTanuparite 3a usgenveTo, ako e npeanucaHn 3a
MSICTOTO Ha MOHTaX, eAnH AeEeKTHOTOKOB NpPeKbCcBay.

X200 L3

X210

N4
X211 @-

Z®

= [(N|w O

OO0 [OIO] 90|00

L

N w|»

D 1

KapBaHeTO Npe3 CTeHaTa KbM U3fenueTo.

CebpkeTe 3axpaHBawus kaben (0T enekrpomepa Ha
TepmonomMnaTta) kbM Bpb3ka X200. ToBa enekTpnyecko
3axpaHBaHe MoXe Aa 6bae U3KMYEeHO BPEMEHHO OT
€HEepPrunHNs JOCTaBYUK.

Csanete 2-nonoCcHUA MOCT BbPXY NPUCHEANHSABAHETO
X210.

CebpxeTe 3axpaHBalLms kaben (oT 6UTOBMSA enekTpo-
Mep) KbM Bpb3ka X2717. ToBa enekTpo3axpaHBaHe e
MOCTOSIHHO.

3akpeneTe kabenuTe 3a CBbpP3BaHE KbM Mpexara ¢
knemuTe 3a ocBoboxxaaBaHe Ha OOTAraHeTo.

710 Csbp3BaHe Ha UHTepdeinceH NPOBOAHMK

eBUS

M3nonseaiTe uHTepdericeH npoBoaHuK eBUS cbr-
nacHo usucksaHusata (- [naea 7.4).

MpokapanTte nHTepdericHna nposogHuk eBUS or crpa-
Jara npes npekapBaHeTo Npe3 cTeHaTa KbM U3genu-
eTo.
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WHcTanupaiite 3a U3genveTo B crpagata eavH pasge-
NMTENeH NpeKbCcBaY, KakTo e NokasaHo Ha nsobpaxe-
HUETO.

ManonssavitTe 3-nontoceH kaben 3a cBbP3BaHE KbM
MmpexaTa. MNpekapaiite rm oT crpagarta npes npekapsa-
HeTO Mpe3 cTeHaTa KbM U3LENNETO.

CebpxeTe kabena 3a CBbp3BaHe KbM MpexaTta B
npesKn4yBaTesiHaTa Kytma npmn npucbegnHABaHETO
X200.

3akpeneTte kabena 3a cBbp3BaHe KbM Mpexara C Kne-
maTa 3a ocBoboXxaaBaHe Ha 06TaraHeTo.

S20 |

X206 21|

BUS |

" eBUS
.

= IN|[w|d|lO|OD
ERISEIRS

CebpkeTe nHTepdencHusa nposogHnk eBUS kbm npu-
cbeauHsBaHeTo X206, BUS.

3akpeneTe nHTepgencHus nposoaHuk eBUS ¢ knema
3a pa3ToBapBaHe Ha oMbHa.
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7.11 Csbp3BaHe Ha OrpaHU4YMUTENHUSA TEpMOCTaT

Ycnosue: He e nHcTanupaH MeXanHEH TonnoobMeHHUK BbB BbTPELLHOTO
YCTPOMCTBO

» |3nonsBarite 2-xuneH kaben ¢ Hanpe4Ho cevYeHne Ha
»unarta Han-manko 0,75 mm?2.

» [lpokaparitTe kabena OT crpagarta npes npekapBaHeETO
npes cTeHarta KbM U3genueTo.

$20 |

X206 S21 ]

BUS |

O|0[|0|0]|0|©

» OTcTpaHeTe MoCcTa Ha npucbeanHaeaHeTo X206, S20.
CebpxeTe kabena Tyk.

» 3akpenete kabena c knemarta 3a pasToBapBaHe Ha
OonbHa.

Ycnosue: MeXxauHHUAT TONMOOGMEHHUK BbB BbTPELLHOTO YCTPOWMCTBO €
VHCTanupaH

» CBbpXeTe OrpaHNYUTENHUSA TEPMOCTAT KbM BbTPELLHOTO
YCTPOWCTBO (—» PBHKOBOACTBO 3a MHCTanupaHe Ha BbT-
PELLHOTO YCTPONCTBO).

7.12 Csbp3BaHe Ha NPUHAANEXHOCTH

» Cnas3sBaiiTe cxemaTa Ha CBbp3BaHe B NpuUTypKara.

7.13 MoOHTUpaHe Ha Kanaka Ha eneKkTpu4YecKkuTe

npucreguHABaHUA

1. OGpreTe BHMMaHME Ha TOBa, Ye KanakbT MMa CBbp-
3aHo ¢ 6e3onacHocTTa ynnbTHEHUE, KOEeTO TpH6Ba aa
€ ePeKTMBHO MNpY TeY B Kpbra Ha XNnaguiHus areHT.

2. 3akpeneTe nokpmBHaTa KOHCTPYKLMSA Ypes cBansHe B
apeTmpaHeTo BbpXy A0NHUS pbO.

3.  3akpererte kanaka c ABa BUHTa BbpXy ropHUsi pbo.

8 [lyck B ekcnnoarauus

8.1

» [lpoBepeTe Aanv BCUYKN XMOPaBINYHU BPb3KN ca npa-
BUITHO U3MbIHEHN.

» [lpoBepeTe Aanv BCUYKN ENEKTPUYECKM CBBbP3BaHNS ca
NPaBuWIHO U3MbIHEHN.

» T[lpoBepeTe cnopepn BMAa Ha NPUCbEAMHABAHE Aanu ca
WMHCTanMpaHu equH Unu ABa pasgenutenHn npekbceaya.

» T[lpoBepeTe, ako e NpeanMcaHo 3a MCTOTO Ha MOHTaxXa,
Aanv e HCTanupaH 3alMTeH NpeKbCBay Npu rpeLleH
TOK.

» [lpoyeTeTe pbLKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaTtayus.

> YBepeTe ce, Ye crnef MOHTaXa [0 BKIIIOYBAHETO Ha U3-
OenveTo ca naMuHany Han-manko 30 MUHYTK.

> YBeperTe ce, Ye KanakbT Ha eNeKTPUIEeCcKNTe NnpucrLean-
HSIBAHWSI € MOHTMPaH.

Mpoeepka npeawv Bkno4YBaHe

0020297937_05 PbKOBOACTBO 3a MHCTanupaHe 1 NoaapbXKKa

8.2

> W3knroyeTe B crpagata BCUYKM pasaenuTenHy NpeKkbe-
Bayu, C KOUTO € CBbP3aHO U3LenneTo.

BkniouBaHe Ha nsgenueTto

8.3

MpoBepka 1 NPOU3BOACTBO Ha Tonna
Bofa/Boia 3a MbfIHEHE U LoMbliBaHe

BHumaHwne!

Puck oT noBpeau nopaay HUCKOKayecTBeHa
Bo4a 3a oTonjieHune

> OCMprﬂBaﬁTe BOAa 3a oTornJjieHne c aoc-
TaTb4HO BUCOKO Ka4eCTBO.

» [lpean ga HaMbNHUTE UK AOMBIIHUTE CLOPBXKEHMETO,
npoBepeTe Ka4eCTBOTO Ha BOA4aTa 3a OoTonneHune.

I'IpoaepKa Ha Ka4eCTBOTO Ha BoAaTa 3a oTonneHue

> BsemeTte manko Boga OT OTOMMUTENHUS KPbI.

> [poBepeTe BLHLIHMSA BUA HA BoAaTa 3a OTONIEHME.

> AKO yCTaHOBWUTE Hanu4ne Ha yTaeHn maTepuanu, Tpsosa
0a oTAenuTe yTankuTe OT CbOPBKEHUETO.

» KoHTponupaiTte ¢ MarHuTHa npbyka ganv uma Hanuume
Ha MarHeTWT (KeneseH okcma).

» AKO YCTaHOBUTE MArHeTUT, MOYNCTETE CbOPBXKEHNETO U
B3eMeTe HeobxoaumuTe MepKM 3a 3aLymuta oT Kopo3us
(Hanp. MOHTMpaliTe MarHUTEH oTAenuTen).

» KoHTponuparite pH-cToHOCTTa Ha B3eTaTta Boga npu
25 °C.

» [lpu cTtoriHocTh nog 8,2 unu Hag, 10,0 nouncteTe CbLoOpb-
XeHueTo u obpaboTeTe Boaara.

> YBepeTe Cce, Ye BbB BogaTa 3a OTOMNJIEHME HE MOXeE Aa
NPOHUKHE Kncrnopoa.

MpoBepka Ha BoAaTa 3a MbIHEHE M JOMbIIBaHe

> l3mepeTe TBBPAOCTTA Ha BofdaTa 3a MbIIHEHe U AOoMbIl-
BaHe, Npeau Aa HambIIHUTE CbOPBXXEHNETO.

O6paboTka Ha BoaaTa 3a NblIHEHE U AoMbhBaHe

» 3a obpaboTkata Ha BogaTta 3a MbfIHEHE M LoMbliBaHe
cbbrnopaBaiite akTyanHUTe HauMoHanHu npeanucaHms u
TEXHUYECKN Npasuna.

[okonkoTto HauuoHanHuTe npeanncaHna nu TeEXHUYecknuTe
npasuna He NoCTaBAT NO-BUCOKMN U3NCKBAHUA, BaXXU crnea-
HOTO:

TpsibBa na o6paboTute Bogarta 3a OTONNEHUE,

— ako o6LLOoTOo KONMMYEeCTBO BoAa 3a MbfIHEHE W AOMbIIBaHe
npes3 BPEMETO Ha U3MON3BaHe Ha CbOPBXXEHUETO Npe-
BMLLABa TpM MbTU HOMUHaNHWA obem Ha oTonnuTenHarta
MHCTanauus, unm

— aKo NocoYeHuTe B criedBallata Tabnuua opueHTnpo-
BbYHW CTOMHOCTU He ce cnassaT Unu

— ako pH-cToriHOCTTa Ha BoAaTta 3a oTonneHune e nog 8,2
wnn Hapg 10,0.
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BanugHoct: Benrapus U Mepumst U Hoea 3enanausa UM MopTyra-
s

O6wa TBbPAOCT HA BogaTa npu cneuvduyeH obem Ha
LiTeIp cuctemara’
HOCT Ha
oTonne- > 20 I/kW
< >

HMeTo 20 I/kw < 40 I/kW 40 I/kW

o monb/ | monb/ | MoOJb/
kBT aH " oH Ve aH e
<50 <168 <37 |<84” <15% <03 <005
>50p00 | <112 | <2 <56 | <10 <0,3 | <0,05
<200
>200p0 | <84 <15 <03 | <005 | <0,3 | <0,05
<600
> 600 <03 <0,05 | <03 | <005 |<03 |<0,05
1) Ilutpn HommHaneH obem/oTonNnUTENHa MOLLHOCT; MPY MHO-
roKoTernHu cuctemu Tpsbea Aa ce U3Non3ea Hai-mankata eau-
HWYHa OTOMNMUTENHA MOLLHOCT.
2) Hukaksu orpaHuyeHust
3) <3 (16,8)

BanuaHocTt: bvnrapua UIMA Mepuus NI Hoea 3enanausa UINN Moprtyra-
nus

BHumaHwue!
Puck ot wetn nopapgm oboratsiBaHe Ha BO-
AaTa 3a oTonneH1e ¢ HeNnOAXO[SALLN [0~
6aBku!

Henogxogsiwurte no6askv Morat ga goeaat
[0 NPOMEHU B KOHCTPYKTUBHUTE AETalnNy,
nosiBa Ha LLyMOBE B PEXMM Ha OTOMNNEHNE

W EBEHT. [0 AOMbIIHUTENHN BTOPUYHW MOB-
peau.

» He nanonssarite HENOAXOAALLM CpeACTBa
3a 3awuTa oT 3aMpb3BaHe N KOpo3us,
BGuounan n ynmbTaBaLLm cpeacTaa.

Mpn npaBunNHO N3non3eaHe Ha NOCOYEHNTE no-gony Oo-
0aBku gocera He ca yCTaHOBE€HU HECHBMECTUMOCTHU NpU Ha-
wnTe nsgenua.

» [lpu ynotpebarta cnegsante HENPEMEHHO MHCTPYKUMUTE
Ha npou3BoauTens Ha gobaskuTe.

3a CbBMECTMMOCTTa Ha BCUYKM 406aBKM B ocTaHanara oTon-
NUTENHA CMCTEMA M TsAXHaTa e(PEKTUBHOCT HE Moemame OT-
rOBOPHOCT.

[Nob6aBku 3a MepkuTe 3a nouncTeaHe (Heobxogumo e
nocrneasallo NnpoMmuBaHe)

— Fernox F3

— Sentinel X 300

— Sentinel X 400

[obaBsku 3a NOCTOSIHEH NPECTOM B MHCTanauusiTa
— Fernox F1

Fernox F2

Sentinel X 100

— Sentinel X 200

Hob6aBsku 3a 3awuTa cpeLly sampb3BaHe 3a NOCTOs-
HEeH I'IpeCTOVI B MHCTanauusata

— Fernox Antifreeze Alphi 11

— Sentinel X 500
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» AKo CTe usnonssanv ropecnoMmeHatTute gobasku, nHgop-
MUpanTe noTpedutens 3a HeobXxoaNMUTE MEPKW.

» VHdopmupariTe noTpebutens 3a HeobXoaAMMUTE HauYMHN
Ha noBefeHve 3a 3aluTa cpelly 3aMpb3BaHe.

8.4 MbnHeHe v 06e3Bb3AyLLIaBaHe Ha

oTonNnTenHna Kpsvr

BanugHocT: [IMpekTHo CBbp3BaHe

» HanbnHeTe nsgenueto 3a obpaTeH xoA ¢ BoAa 3a
HarpsiBaHe. YBenuyete 6aBHO HansiraHeTo Ha Mbil-
HEHE [0KaTo XenaHoTo paboTHO HansraHe He ce Joc-
TUTHE.

— PabotHo Hansraxe: 0,15 go 0,2 MPa (1,5 oo 2,0
bar)

» AKTMBMpalTe Nporpamara 3a 06e3Bb3ayLliaBaHe
BbPXY perynaropa Ha BbTPELLUHOTO YCTPOWCTBO.

» T[lpoBepeTe No BpeMe Ha npoleca Ha o6e3sb3ayLua-
BaHe HansraHeTo Ha CbOPBXEHMETO. AKO HaNsraHeTo
crnajHe, TO AOMbNHETE BOAA 3a OTOMMEHME, AOKaTO
XKENaHoTo paboTHO HansAraHe OTHOBO Ce AOCTUTHE.

BanupgHocT: PasgensHe Ha cuctemata

» HanbnHeTe U3OenMeTo U OCHOBHWUSA OTOMNUTENEH
Kpbr Npe3 obpaTHUsI X0 CbC CMEC OT 3alUuTa CpeLly
3ampb3BHae 1 Boaa (44 % vol. nponuneHrnmkon u
56 % vol. Boga). YBenuyete 6aBHO HansiraHeTo Ha
MbfIHEHE [OKATO XXenaHoTo paboTHO HansiraHe He ce
[OOCTUTHE.

— PabotHo HansraHe: 0,15 go 0,2 MPa (1,5 go 2,0
bar)

> AkTuBMpanTe nporpamara 3a o6e3sb3gyluaBaHe
BbPXy perynaropa Ha BbTPELLUHOTO YCTPOWCTBO.

» [lpoBepeTe No Bpeme Ha npoueca Ha 06e3Bb3ayLla-
BaHE HaNsiraHETO Ha CbOPBXEHNETO. AKO HanAraHeTo
cnagHe, TO OOMbIIHETE CMEC OT 3alluTa CpeLly 3am-
pb3BaHe U BoAa, AOKATO XenaHoTo paboTHO Hans-
raHe OTHOBO Ce AOCTUrHE.

» HanbnHeTe BTOPUYHUSI OTOMNUTENEH KPbF C BoAa 3a
HarpsiBaHe. YBenuyete 6aBHO HansiraHeTo Ha Mbil-
HEHe JoKaTo XenaHoTo paboTHO HansraHe He ce Aoc-
TUTHE.

— PabotHo Hansrane: 0,15 go 0,2 MPa (1,5 oo 2,0
bar)

» AKTMBUpaKTe OTONNMUTENHATa NoMna BbpXy peryna-
TOpa Ha BbTPELLHOTO YCTPOWCTBO.

» [lpoBepeTe No BpeMe Ha npoleca Ha o6e3Bb3ayLua-
BaHe HansraHeTo Ha CbOPBXEHMETO. AKO HaNsraHeTo
crnafHe, TO AOMbNHETE BOAA 3a OTOMMEHME, AOKaTO
)KenaHoTo paboTHO HansiraHe OTHOBO CE JOCTUIHE.

8.5

CnepHuTe napameTpy BaxaT 3a OTOMUTENHUSA KPblr Ha BbH-
LLIHOTO YCTPOWCTBO 1 Ce OTHacAT A0 TemnepaTtypa Ha BogaTa
3a HarpsiBaHe ot 20 °C.

HanuyHo ocTaTb4yHO HanopHO HansAraHe

PbKOBOACTBO 3a MHCTanupaHe u nogapwxka 0020297937_05



AB 11  UHcnekuus v nogapbxka

100 11.1 MopgroToBka Ha MHCNEKUMS U NOAAPBKKA

90 » [sBbpLuBanTe paGOTVITe CaMO aKoO CTe KOMNEeTEeHTHU U

80 MMaTe No3HaHUA 3a creyuanHnTe CBOMCTBA M ONacHOC-
TUTe Ha xnagunHoto cpeacteo R290.

70
60 OnacHocr!

A l s OnacHOCT 3a X1BOTa OT MoXap M1 eKcn-
50 /@ NO3Ms NPU HEYNJTLTHEHOCT B Kpbra Ha xna-
40 @/ OUNHUA areHT!
%0 N3nenueTo cbabpa 3ananum XnaauneH

areHT R290. lNMpun HeynnbTHEHOCT n3nusa-
20 LLMAT XMaguneH areHT MOXe Npu cMecBaHe
C Bb3ayxa ga obpasysa 3ananvmm atmoc-

10
A depun. Mima onacHOCT OT noXap v eKCnnosng.
L
0 400 800 1200 1600 2000 » Ako paboTute No OTBOPEHO usgenue,
npeawn HavyanoTo Ha paboTuTe ¢ e 3a
A O6emeH pasxog, B I/h 1 VWL 45/6 n VWL 55/6 peA P ypea
TbpCEHEe Ha TeY Ha ra3 ce yeeperte, 4e
B OcTaTb4HO HanopHo 2 VWL 65/6 n VWL 85/6

HAMa HeYyNnNbTHEHOCT.

» B cnyyai Ha HeynimTbTHEHOCT: 3aTBopeTe
Kopnyca Ha u3genueTo, MHopmuparite
oneparopa v yBeoMeTe KneHTckaTa

9 TllpepaBaHe Ha cTOMaHMCBALLOTO nuue cnyx6a.

> [pbXTe BCUYKM U3TOYHWLM Ha 3anans-
BaHe Aaney ot u3genmeTo. [MNo-KoHKPeTHO

HansraHe, B kPa

9.1 MHcTpyKTUpaHe Ha notpebutens

» Pa3sscHeTe Ha noTpebutens HaunHa Ha paboTa. Hdop- OTKPUTWTE NNaMbLY, FOPELLUTE NOBbP-
MupanTe ro 3a ToBa, Aanu Ma CUCTEMHO pasaensiHe u XHOCT ¢ Haf 370 °C, enekTpuyeckuTe
Kak ce rapaHTmpa yHKUMsATa 3a 3alyuTa oT 3aMpb3BaHe. YPELM UMM MHCTPYMEHTM C M3TOYHWLM Ha
» [locoueTe Ha onepaTtopa no-crneumarnHo ykasaHusaTa 3a 3ananBaHe v CTaTUYHUTE Paspsiav.
CUTrYpHOCT.

5 » [lorpuxeTe ce 3a 4OCTATLYHO NPOBETPE-
» WHcTpyKTupaliTe onepatopa 3a creumasnHuTe onacHoCTy

HWe OKOMOo U3aenueTo.
1 npaBuna 3a noseaeHne, KOUTo ca CBbp3aHn C Xnagu-
neH arenT R290. » [lorpuxeTe ce ¢ orpaHuyeHve aa He 1o-

» WHdopmupaiiTe noTpebuTtens 3a Heo6Xo4MMOCTTa OT nyckarte Bnu3aHe Ha HeoTOpU3MpaHu
penoBHa noagpbXKa. Jmua B 3auuteHarta 30Ha.

> OGpreTe BHMMaHMe Ha OCHOoBoONnoNarawuTe npasuna 3a

10 OrTcTpaHsiBaHe Ha CMyLleHne CUTYPHOCT, Npeau a UasbpLiBaTe paboTh No UHCIEKL -
ATa v NoAApbLXKATa UMW 1a MOHTMPATe Pe3epBHM YacTu.
10.1 CbobweHus 3a rpeLika » [pu pa6oTta Ha BUCO4MHA criasBaiTe npasunara 3a Ge-

3onacHocT Ha Tpyda (- naea 5.10).
> U3knioueTe B crpagata BCUYKN pa3genuTernHmn npekse-
Bayu, C KOUTO € CBbP3aHO U3ZeNneTo.
W3kntoyeTe n3genneTo oT enekTposaxpaHBaHeTo, HO ce
yBepeTe, Ye 3a3eMsABaHETO My BCe OLLEe € OCUTYPEHO.
> Korato paboTtute Bbpxy U3genueTo, npeanassanire
BCWYKM €MEKTPUYECKN KOMMOHEHTWN OT NPBbCKW BOAA.

B cnyyvari Ha rpeluka Ha gucnnes Ha perynaropa Ha BbT-
PELLUHOTO YCTPOWCTBO Ce NOoKa3Ba KOA 3a rpeLuka.

» K3nonssaviTe Tabnuuarta 3a cbobLLeHMs 3a rpeLuka (- >
PbkoOBOACTBO 3a MHCTanMpaHe Ha BbTPELUHOTO YCTPOWAC-
TBO, NPUTYPKa).

10.2 [Opyru cMyLLeHus

» Wanonseaiite Tabnuuata 3a oTcTpaHsiBaHe Ha cvylerns  11.2  CnasBaHe Ha paboTHUS NnaH U MHTepBanuTe
(» PbKOBOACTBO 3@ MHCTaNMpaHe Ha BbTPELLHOTO YCT-

o » CnasBaliTe NOCoOYeHMTe MHTepBanu. N3BbpluBaiTe
POWCTBO, MPUTYPKA).

BCUYKWN MOCOYEHN aenHoctu (- Mputypka D).
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11.3 HabaBsiHe Ha pe3epBHU YacTu

OpurMHanHnTe KOHCTPYKTUBHM AeTannm Ha ypeaa CbLo ca
ceptudpmyupanm no cmuckbna Ha CE-nposepkata Ha Cb-
OTBeTCTBMETO. VIHhopMaLum 3a HanNnMYHUTE OPUTMHAMHU
Vaillant pe3epBHM YacTu LLe HamepuTe Ha NOCOYEHUs Ha 06-
paTHaTa cTpaHa aapec 3a KOHTaKT.

» AKO Npu noaapbXKKaTa UM pemMoHTa ce HyxxaaeTte OT pe-
3epBHM YacTu, U3MON3BaNTE U3KIMOYUTENHO OPUTUHANHN
Vaillant pesepsHu yacTu.

11.4 WsebpwBaHe Ha paboTy NoO nogapbXKaTa
11.4.1 MpoBepka Ha 3aLWuMTeHaTa 30Ha

» T[lposepeTe ganu B 6M30CT OKOMNO NpoAdyKTa ce cna3sa
AeduHnpaHarta 3alwmTeHa 3oHa. (- [naBa 4.1)

» KoHTponupaiTe fa He ce M3BbPLUBAT NocrneasaLlm CTpo-
UTENHM NPOMEHUN UMW MHCTanaumm, KOUTo A4a HapyluaT
3awuTeHara 30Ha.

11.4.2 ToumncrBaHe Ha n3genueTo

» [louncTBanTe N3genneTo camo KoraTo BCUYKM 00nuLo-
BBbYHU efieMEeHTN U NOKPUBHU KOHCTPYKLNK Ca MOHTU-
paHu.

» He nouncreainTe usgenveTo ¢ NapocTpyimka Unm ¢ Haco-
YeHa BoJHa CTpys.

» T[louncTBanTe nsgenueTo ¢ reba u Tonna Boga ¢ No4mcT-
BalLlO CPEACTRBO.

» He usnonasarnTte abpasvBHM NoYncTBaLLm cpeacTea. He
n3nonaeanTe pa3reoputenu. He nsnonseante cbabp-
Xaly Xnop nnn amoHsAK noYncTeallm cpencrea.

11.4.3 [JleMoHTMpaHe Ha 06NUUOBBHLYHUTE eNeMEHTH

1.  [poBepeTe npean AEMOHTUPAHETO Ha OONMMLOBBYHU
eNeMeHTU C ypep 3a TbPCEHE Ha TeY Ha ras ganv uma
N3nycKaHe Ha XNMaguneH areHT.

2. [JdemoHTupalite 06nmMLoBBYHMTE ENEMEHTH, aKo e He-
obxoammo 3a cnegHuTe paboTy No nogapbXkaTa
(- naea 5.14.1).

11.4.4 3artBapsiHe Ha BeHTMNa 3a 06e3Bb3aylIaBaHe

Ycnoeue: Camo npu mbpsaTa NoaapbXka

» 3artBopeTe BeHTuNa 3a 0be3sb3AyLiaBaHe (1).

11.4.5 lMposepka Ha u3napuTens, BEHTMnaTopa u
N3TMYaHeTO Ha KOHAeH3aT

1. TlouncTteTe Nponykute Mexay namenute ¢ Meka YyeTka.
MN3bsareaiiTe npu ToBa OrbBaHe Ha NamenuTe.

2. lMpemaxHeTe MpbCOTMATA M OTNaraHUATa.

3. Mpu Hy>kQa nsrnageTe orbHaTUTE Namenu ¢ YeTka 3a
namenu.

4.  3aBbpTeTe BeHTMNaTopa Ha pbka.
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5. [lpoBepeTe BeHTMUnaTopa 3a cBoboaeH xon.

6. lNpemaxHeTe MpbCOTUATA, KOSATO Ce € cbbpana Bbpxy
KOHAEeH3aTHaTa BaHa unv B TpbbonpoBoaa 3a OTBEX-
[JaHe Ha KoHaeHsaTa.

7. lMpoBepeTe cBOGOAHOTO M3NyckaHe Ha Boga. 3a Ta3u
Len HaneiTe okono 1 NUTbp BoAa B KOHAEH3aTHaTa
BaHa.

8.  YBeperTe ce, Ye HarpeBaTeneH NPOBOAHVK € BKapaH
BbB (pyHUsiTa 3a M3TOYBAHE Ha KOHAEH3aT.

11.4.6 TpoBepka Ha Kpbra Ha xNagunHOTO CPEACTBO

1.  TposepeTe Aanu KOMNOHEHTUTE M TPBLOOMNPOBOAUTE Ca
6e3 3ambpcaBaHe U KOPO3us.

2. TposepeTte nokpmBawmte kanadveta (1) n (2) Ha npu-
CcbedvHeHuATa 3a noaapbXkka 3a 4o6po 3akpensaHe.

11.4.7 TpoBepka Ha Kpbra Ha xnNagunHOTO CPEACTBO
3a XepMEeTUYHOCT

1. TlpoBepeTe Aanu KOMMOHEHTUTE B Kpbra Ha xnagwn-
HOTO CpefCcTBO 1 TPBOUTE 3a XNaanIHO CPEACTBO ca
6e3 noBpean, KOPO3MA 1 TeY Ha Macro.

2. TlpoBepeTe Kpbra Ha XNagunH1s areHT ¢ ypeq 3a Tbp-
CeHe Ha Tey Ha ras 3a xepmeTnyHocT. OCcBeH TOBa KOH-
TponupanTe BCUYKN KOMMOHEHTU U TpbBonposoaw.

3.  [HokymeHTupainTe pe3dynTarta oT npoBepkaTa 3a Xxepme-
TUYHOCT B KHUraTa 3a cucremMara.

11.4.8 MpoBepka
Ha eneKkTpuyeckuTe NpucbeanHsaBaHuA n
eneKkTpu4eckuTe NPoOBOSHULM

1.  TlpoBepeTe Npu NpUCbeaMHUTENHATA KyTUS fanu yn-
nMbTHeHWeTO e 6e3 noBpeau.

2. TpoBepeTe B NpUChbEAMHUTENHATA KyTUSA enekTpuyec-
KMTe NPOBOAHMLM 3a 34paBO 3aKpenBaHe B LekepuTe
Unu KnemuTe.

3. lMpoBepeTe B NnpucbeanHUTENHATA KyTUS 3a3emsiBa-
HeTo.

4. TlpoBepeTe Aanu 3axpaHBalLMAT kaben e NnoBpeaeH.
Ako e Heobxoamma cMsiHa, ce yBepeTe, Ye cMsaHaTa
LLie CTaHe OT npenopbYaH OT HAaC CepBu3 Unn cep-
BM3Ha cnyx0ba, unu ot nuue ¢ nogobHa keanuduka-
ums, 3a Aaa ce nsberHe 3acTpallaBaHeTo.

PwkoBoacTBO 3a MHCTanupaHe v nogapbxka 0020297937_05



5.  TpoBepeTe B ypeaa enekTpuyeckuTe NpoOBOAHMLM 3a
3[1paBo 3aKpernBaHe B LEeKepuTe Un KnemuTe.

6. [MpoBepeTe B ypeaa ganu enekTpuyeckiTe NpoBoa-
HMUWM ca Ge3 noBpeau.

11.4.9 MNpoBepka Ha MankuTe KpayeTa 3a USHOCBaHe

1.  TlpoBepeTe ganu kpayeTa ca BUAMMO AedopmupaHm.

2.  [lpoBepeTe ganu KpadetaTa MMaT BUAMMMU NYKHATUHM.

3.  [posepeTe ganv no BUHTOBOTO CbEAMHEHUE Ha Kpaye-
Tata Mma 3HauuTenHa Koposusi.

4.  Tlpu HeobxoamMMoCT cv HabaBeTe N MOHTMPaNTe HOBM
KpayeTa.

11.5 [puBbpLUBaHE HAa UHCNEKLUSATA U
noaapbXKarta

» MoHTupanTe 06nMUOBBYHNTE ENEMEHTH.

» BknioyeTe B crpagata pasgenuTenHns npekbceay, ¢
KOMTO € CBbP3aHo U3OEeNUETO.

» [lycHeTe nsgenueTo B ekcrnoatauusi.

» U3BbplieTe paboTeH TeCT u npoBepka 3a 6e30nacHoCT.

12 PeMOHT u cepBus

12.1 TllogrotoBka
Ha PEeMOHTHU U CepBU3HN ,quIHOCTVI no
Kpbra Ha OXna)kaalloTo cpeacTBo

V3BbpLuBanTe 4ENHOCTN CaMo KoraTo nmate cneumnguyHmn
XnagunHu No3HaHmsa n cTe 3anosHaTtu ¢ paboraTa ¢ xnagun-
Hus areHT R290.

OnacHocrT!
OnacHOCT 3a XXUBOTa OT NoXap UIu eKcr-

103Ul NPU HEYNMBLTHEHOCT B Kpbra Ha xna-
OWUINHUs areHT!

MapenuneTo cbaobpka 3ananvm xnagunex
areHT R290. Mpn HeynabTHEHOCT M3nn3a-
LWUAT XNaauneH areHT Moxke npu cmecBaHe
C Bb3ayxa ga o6pasysa 3ananvmm atMmoc-
depu. VMima onacHOCT OT noXap 1 eKcnnosus.

» Ako paboTuTe No OTBOPEHO n3genue,
npean HavanoTo Ha paboTuTte ¢ ypep 3a
TbpCeHe Ha Teu Ha ras ce yBeperte, 4ye
HsIMa HEYMITbTHEHOCT.

» B cniyyan Ha HeynimbTHEHOCT: 3aTBOpeTE
Kopnyca Ha nsgenveTo, UHdopmupanTe
oneparopa v yBegoMeTe KnueHTckaTa
cnyxoa.

» [pbKTe BCUYKM U3TOYHMLUM Ha 3anans-
BaHe fganeuy ot usgenueto. [NMo-koHKpeTHO
OTKPUTUTE MNamMbLM, ropeLumTe NoBbp-
xHocT ¢ Hag 370 °C, enekTpuyeckute
YPeamu Uim MHCTPYMEHTU C N3TOYHULM Ha
3ananBaHe ¥ CTaTUYHUTE paspsan.

» [lorpwmxeTe ce 3a JOCTaTbYHO NPOBETPE-
HME OKOJO U3genumeTo.

» [lorpmxeTe ce C orpaHnyeHve aa He Jo-
nyckaTe Bnu3aHe Ha HEOTOpU3MpaHu
nvua B 3allmMTeHaTa 30Ha.

0020297937_05 PbKOBOACTBO 3a MHCTanupaHe 1 NoaapbXKKa

W3kntoveTe B crpagaTta BCUYKM pa3genuTenHy NpeKkbCe-
Bayu, C KOUTO € CBbP3aHO U3LENNeTO.

PasgeneTe usgenneTo oT eneKkTpo3axpaHBaHeTo, HO ce
yBepeTe, Ye 3a3eMsIBaHETO Ha U3OENMETO NpoabIKaBa
[a ce rapaHTupa.

OrpaHuyeTe paboTHaTa obnact 1 noctaBeTe npeaynpe-
auTenHun Tabenu.

HoceTe nnyHo 3awmTHO obopyasaHe u NpuroTeeTe no-
XaporacuTten.

V3nonsgavite camo CUrypHW, OMyCcHATK 3a Xnagunex
areHT R290 ypeam n MHCTpyMeHTHU.

Cnepete atmocceparta B paboTHaTa 30Ha C NOAXO-
JsiLL, no3uumoHrpaH 6nm3o 4o 3emaTa npegynpeauTe-
1NeH ypep 3a ras.

OTcTpaHsBanTe BCMYKN U3TOYHULM Ha 3anansaHe, Hanp.
WHCTPYMEHTU C UCKpU. B3emeTe 3aLmTHU Mepku cpeLly
CTaTUYHU paspaau.

[eMoHTupanTe Kkanaka Ha obLiBkaTta, npegHata obnu-
LiOBKa 1 AsicHaTa cTpaHu4Ha o6nuuoBka.

12.2 OTtcTpaHsiBaHe Ha XNagunHus areHT oT

nagenuneTo

OnacHocr!
OnacHoCT 3a XXUBoTa OT OrbH UINW eKCIo-

3ud Npu OTCTpaHABaHe Ha xnaguneH areHT!

M3genueTto cbabpika 3ananvm xnaguneH
areHT R290. XnagnnHuaT areHT Moxe npu
CMeCBaHe C Bb3fjyxa fa ob6pasysa 3ananmmu
aTmocdepu. Vima onacHOCT OT noXap U eKcr-
nosus.

» V3sbpLuBanTe eNHOCTN caMo KoraTo
CTe 3ano3HaTu ¢ paboTarta ¢ XnagunHus
areHT R290.

» HoceTe nn4yHo 3aWmMTHO 06opyaBaHe U
NpuroTBeTe NnoxaporacuTen.

» V3nonsBanTe caMo UHCTPYMEHTU U
ypeau, KOUTo ca paspeLueHn 3a xna-
aunnHng areHT R290 1 ca B 6e3ynpeyHo
CbCTOsIHME.

> YBepeTe ce, Ye HAMa Bb3ayX B Kpbra
Ha XIaguiHus areHT, B Npekapsawute
XMNagauwrneH areHT MHCTPYMEHTU unv ypeam
unu B GyTunkaTa ¢ XnagureH arexT.

» Vivante npeasua, Ye XnagunHusT areHT
R290 B HMKakbB cnyyai He 6rBa ga no-
naga B KaHanusauusTa.

» He nomnarita xnaguneH areHT ¢ nomoLyra
Ha KOMMNpecopa BbB BbHLUHMA Moay”n (6e3
pump-down).

BHumaHne!
A Puck 0T MaTepuanHu weTy npy OTCTPaHs-

BaHe Ha XJlaaunHus areHT!

|_|pl/| OTCTpaHABaHe Ha XnaguiHua areHTt
MOXe fa ce CTUrdHe 0o matepuanHm WweTun
OT 3aMpb3BaHe.

» AKO HAIMa CUCTEMHO pasgendde, oTcTpa-
HeTe HarpesBaTtesiHata Boga OT KOHAEeH3a-
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Topa (TonnooOmMeHHMKa), Npean aa ce oT-
CTpaHun XnagunHua areHT oT usaenneTo.

HabGaBeTe cu WHCTPYMEHTUTE N ypeauTte, KOUTo ca
HY>XHW 3a OTCTpaHABaHE Ha XNaguiHua areHT:

— CraHuus 3a uscMmykBaHe

— BakyymHa nomna

— Peuuknupalia ce 6ytunka 3a xnaguneH areHt

— MaHomeTbpeH mocT

M3non3gaiite caMo MHCTPYMEHTU U ypeau, KoMTo ca
paspeLueHn 3a xnaguneH areHT R290.

M3non3earite caMo peuuknmpaLiy ce LwmweTa, Kouto
ca paspelleHn 3a xnaguneH areHT R290, mapkmpaHu
ca v ca cHabaeHu ¢ BeHTun 3a ocsoboxaasaHe Ha
HansraHeTo 1 GnokupaLy BEHTMI.

M3non3gaiite caMo MapKy4u, KyniyHrv U BEHTUNN, KO-
UTO ca NITbTHM 1 B B6e3dynpeyHo cbeTosHue. [poBepeTe
C noaxoasly, ypen 3a TbpCeHe Ha TeY Ha ras 3a xepme-
TUYHOCT.

EBakympaiite peyunknupallara ce byTtunka.

NacmydeTe xnagunHus areHT. O6bpHeTe BHUMaHWE Ha
MaKCUMarnHOTO KOMNIMYECTBO Ha MbIIHEHE Ha ByTunkaTa
3a peuyKnMpaHe n cnegeTte KoNMYecTBOTO Ha HaMmbIl-
BaHe c kanubpupaHa Be3Ha.

YBepeTe ce, 4e Hama Bb3ayX B Kpbra Ha XnaaunHus
areHT, B NpekapBaLluTe XnagumeH areHT UHCTPYMEHTH
Unu ypeam unu B 6yTunkara 3a peuuknmpaHe.
CBbpXeTe MaHOMETbPHMSA MOCT KbM CTpaHaTa Ha Bu-
COKO HansraHe 1 KbM CTpaHaTta Ha HWUCKO HansiaHe Ha
Kpbra Ha XnagunHus areHT u ce yesepeTte, Ye pasiuu-
PUTENHUST BEHTUI € OTBOPEH, 3a [ja Ce rapaHTmpa
MbIIHO M3MNpa3BaHe Ha Kpbra Ha XNaauIHUs areHT.

3 [eMOHTax Ha KOMMOHEHTUTE Ha Kpbra Ha
XNagunHus areHT

MpomuninTe € a3oT Kpbra Ha XNagunHUs areHT.
M3npasHeTe Kpbra Ha xnNaguHoTO CPeACTBO.

MoBTOpETE NPOMMBAHETO C @30T U EBAKYMPaAHETO A0KATO
He OCTaHe XNafWreH areHT B Kpbra.

Ako KoMnpecopbT TpAOBa Aa ce AEMOHTUPA, eBaKyu-
paiiTe ¢ 4OCTaTb4yHO BaKyyM M OCTAaTbYyHO OBMrO, 3a Aa
rapaHTupare, 4Ye crej ToBa HaMa [ja OCTaHe 3ananum
XNnaguneH areHT B KOMNPECOPHOTO Macho.
Bb3cTtaHoBeTe atMocdepHO HansaraHe.

Manon3Bearite Tpvbopes, 3a fa OTBOpPUTE Kpbra Ha xna-
OVNnHWA areHT. He nsnonseanTte NOSINHUK U UHCTPYMEHTH
C VCKPW NNK 3aTsiraHe.

[emoHTupariTe KOMNOHeHTa.

OO6bpHeTe BHUMaAHWE Ha TOBA, Y€ AEMOHTUPAHUTE KOM-
NMOHEHTV NOpaaM U3KapBaHETO Ha ras OT CbAbpPXKaLoTO
ce B TAX KOMNPECOPHO Macrno MoraTt AbMAro Bpeme Aa oc-
BOOOXOaBaT xraguneH areHt. Toa Baxu no-cneynanHo
3a komnpecopa. CbxpaHsaBaliTe 1 TpaHcnopTUpanTe Tean
KOMMOHEHTU Ha Ao6pe NpoBETPsiIBaHN MeCTa.

12.4 MoHTMpaNTe KOMMNOHEHTUTE HA KpPbra Ha
XNagurHusa areHT

» MoHTuMpanTe KOMNOHEHTa cnopeg npasunara. 3a uenta
M3Mon3BanTe camo 3arnosiBaHe.

> VI3BbpLUeTe NPOBEPKA 3@ HansraHe ¢ a3oT Ha Kpbra Ha
XNaguIHUS areHT.

12.5 HanbnBaHe Ha U3genueTo C XnaguneH areHT

OnacHoctT!
OnacHocCT 3a XXuBoTa OT OrbH UMK eKcnIo-

3uA Npn NbnHeHe Ha xnagunexH areHT!

M3pgenuneTto cbabpika 3ananvMm xnagunex
areHT R290. XnagnnHust areHT Moxe npu
CMecBaHe C Bb3ayxa fa obpasysa 3ananvMmm
aTMocdepu. Mima onacHOCT OT NoXap U ekcn-
nosus.

» M3BbpLuBanTe 4EMHOCTM CamMo KoraTo
CTe 3ano3HaTtu ¢ paboTarta ¢ XnagunHus
areHT R290.

» HoceTte nu4yHo 3awwmTHO obopyaBaHe U
NpuUroTBeTE NnoXaporacurer.

» V3nonsearte caMo UHCTPYMEHTU U
ypeaun, KOUTo ca paspeLleHn 3a xna-
annHns areHT R290 u ca B 6e3ynpeyHo
CbCTOSIHUE.

> YBepeTe ce, Ye HAMa Bb3ayX B Kpbra
Ha XNagunHus areHT, B NpekapealmTe
XnaguneH areHT MHCTPYMEHTU Unn ypeamn
unu B ByTunkaTa ¢ XnagureH arexT.

BHumaHue!
A Puck oT MmaTepuanHm weTtu npy nanonssaHe

Ha rpeLlHo UMM 3aMmbpPCEeHO oxXnaxaallo
cpencrteo!

Mpu MbHEHe C rpeLLHo UM 3aMbPCEHO OX-
naxpaallo cpeCTBO NPOAYKTLT MOXE [a ce
noBpeamu.

» V3non3sanTe camo HEM3NON3BaHO OXNax-
Aawo cpeacteo R290, koeTo € nocoveHo
KaTo TakoBa M UMa YMcToTa OT MUHUMYM
99,5 %.

1. HabGaBeTe cu MHCTPYMEHTUTE U ypeauTe, KOUTo ca
HY>XHU 33 HambIBAHETO C XMaAWUMHNS areHT:
— BakyymHa nomna
— bBytunka c xnagunHo cpeacteo
— BesHa

2. M3nonsBainTe caMmo MHCTPYMEHTU 1 ypeau, KouTo ca
paspeLueHn 3a xnaguneH areHT R290. N3nonseante
camo CbOTBETHO 0603HauYeHn OyTUNkn 3a xnagunex
areHT.

3. WManonsBavite camo MapKyuu, KyniyHru U BEHTUNN, KO-
UTO ca NITbTHM 1 B 6e3ynpeyHo cbeTosiHue. [poBepeTe
C noaxoasly, ypen 3a TbpCeHe Ha TeY Ha ras 3a xepme-
TUYHOCT.

4. M3nonseanTe caMo MapKy4n, KOUTO ca KOMKOTO ce
MOXe€ NO-KbCK, 3a a Ce Hamanu CbAbpPXaLloTo ce B
TSX KOJIMYECTBO XNaAWIEH areHT.
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5. [pomuinTe ¢ @30T Kpbra Ha XNagunHUs areHT.

M3npasHeTe kpbra Ha XnNagunHoTO cpeacTBo.

7. HanbnHeTe kpbra Ha XNagunHus areHT ¢ Xnagunex
areHT R290. Heo6xoaMMoTo KONMYecTBO Ha MbiHEHEe
€ NOCOYEeHO BbpXY TUNoBaTa Tabeska Ha U3genveTo.
OcobeHo BHMMaBaiiTe 3a TOBa, KPbIbT Ha XNaaunHus
areHT a He ce npenbBa.

8. MpoBepeTe kpbra Ha XNaaunHUA areHT ¢ ypea 3a Tbp-
CeHe Ha Tey Ha ras 3a xepmeTnyHocT. OcBeH ToBa KOH-
Tponuparite BCUYKM KOMMOHEHTU 1 TpbOonpoBoau.

32

12.6 [MpuknioyBaHe Ha peMOHTHa N cepBU3Ha
JeviHocT

» MoHTMpanTe 06NMLOBBYHUTE ENEMEHTH.

BkntoyeTe enekTposaxpaHBaHeTO U U3OenmeTo.

» [lycHeTe nsgenveTo B ekcrnnoataums. AKTuBupanTte 3a
KpaTKO OTONSIUTENHUSA PEXUM.

» [lpoBepeTe M3OenneTo ¢ ype[ 3a TbpceHe Ha Tey Ha ras
3a XepPMETUYHOCT.

v

13 W3BexaaHe OT ekcnnoaTauus

13.1 BpemeHHO u3sBexagaHe Ha U3genueTo oT

ekcnnoarauua

1. M3kntoveTe B crpagata BCUYKM pasgenuTenin Npekbe-
Bauu, C KOUTO € CBbP3aHO U3AENUETO.

2.  PaskaueTe n3genneTto oT eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

3. AkO uma onacHoCT OT LLeTU OT 3amMpb3BaHe, n3npas-
HeTe BoJaTa 3a OTOMNJEHUE OT U3JENUETO.

13.2 OkoHuaTenHo u3BexnaHe Ha usgenneTo ot

eKkcnnoarauusa

OnacHocT!

OnacHocT 3a XXu1B0oTa OT NnoXkap unm ekcnno-
31s NpU TpaHCNOpTUPaHe Ha ypeaun, KOUTo
CbAbpXaT xnaguneH areHt!

Wspgenuneto cbabpxa 3ananvm xnagunex
areHT R290. Npwu TpaHcnopTupaHe Ha ypeaun
6e3 opurnHanHa onakoBKa KpbrbT Ha xna-
OVNMHUS areHT MoXe Ja ce NoBpeauv n ga ce
ocsoboam xnagunex arext. [pu cmecBaHe ¢
Bb34yX MOXe Aa ce obpasyBa 3ananvma art-
mMocdpepa. Vima onacHOCT OT noXxap 1 ekcn-
noaus.

» [lorpuxeTe ce 3a ToBa, XNAgUNHUAT
areHT npeau TpaHCcnopTUpaHeTo aa ce
OTCTPaHU NPoecMoHanHo oT U3aenueTo.

1. VsknioyeTe B crpagarta BCUYKM pasaenuTernHn npekse-
Bayu, C KOUTO € CBbP3aHO M3AeNneTo.

2. PaspgeneTe usgenveTo oT eniekTposaxpaHBaHeTo, Ho
ce yBepeTe, Ye 3a3eMsBaHeTO Ha M3aenueTo NpoabIl-
aBa Aa ce rapaHTupa.

3. M3npasHeTe BogaTta 3a oTonsneHne oT U3LenueTo.

4. [emoHTupariTe kanaka Ha obLBKaTa, npegHaTa obnu-
LOBKa M AAcHaTa CTpaHWyHa o6nuuoBka.

5. OTCTpaHeTe XnagunHuga areHT oT n3genueTo.
(~ Mnasa 12.2)

6. OObpHeTe BHMMaHue, Ye 1 cnef MNbHOTO M3Npa3BaHe
Ha Kpbra Ha XnagunHusa areHT JOMbIHUTENHO N3nu3a
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XNagureH areHT Ypes ferasaums oT KOMMPECOPHOTO
macrno.

7. MoHTupalitTe gacHaTta cTpaHu4Ha obnmuoBka, npea-
HaTa obnuUoBKa 1 kanaka Ha obLuMBKaTa.

8. O6o03HaueTe n3genneto ¢ nobpe BUANM OTBBH CTUKEP.
OT6enexeTe BbpXy CTUKEpPA, Ye U3OENUETO € Buno
N3BaZleHO OT eKcnnoaTtauus U 4Ye XNaaumHusaT areHT
e 6un uskapaH. lNMognuweTe cTukepa ¢ NOCOYBaHe Ha
fparara.

9.  OcurypeTe peunknupaHe cnopep npeanucaHuaTa Ha
uskapaHus xnaguneH areHt. O6bpHeTEe BHUMaHUE Ha
TOBA, Ye XNaguiHUAT areHT TpsibBa Aa ce NoYnCTU 1
nposepw, Npean Aa ce U3non3sa OTHOBO.

10. OcurypeTe U3XBBLPMSAHETO UMW PELMKITMPAHETO Ha K3-
[OEenneTo 1 HEroBMUTE KOMIMOHEHTU CbrnacHo npeanuca-
HUATa.

14 PeuyuknupaHe n n3xebprisiHe Ha
oTnagbum
14.1

> W3xBbprawTe onakoBKkaTa NpaBuITHO.
» CovbniogaBanTe BCMYKM BanuaHW NpeanMcaHus.

MN3xBbprnisiHe Ha onakoBkaTa Ha oTnaabLuy

14.2 W3xBbprnsiHe Ha XNagUHOTO CPEACTBO

OnacHocr!

OnacHoCT 3a Xu1BOTa BCNEeACTBME Ha noxap
WUIn eKCno3uns Npy TPAHCNOPTUPAHETO Ha
XnaauneH areHt!

Ako xnaguneH areHT R290 6bae ocBobo-
OeH nNpu TpaHCNopTUPaHETO, NPU CMeCBaHe
C Bb3ayxa Moxe ga ce obpasyBa 3ananvma
aTMmocdepa. Mima onacHOCT OT noXap v ekcn-
nosus.

» [lorpuxeTe ce 3a NPaBUINHOTO TPaHCMop-
TUpaHe Ha XNagunHWs arexT.

> VYBeperte ce, Ye U3XBBLPIIAHETO Ha XMaaUITHOTO CPeaCcTBO
cTaBa OT KBanuuLypaH cnewmanucr.

156 CepsusHa cnyxba

15.1

[aHHuTe 3a KOHTaKT Ha HallaTa cepBu3Ha crnyxba Lie Hame-
pute B Country specifics.

CepBusHa cnyx6a
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TemnepaTypeH CeH30p Ha BXxoAa 3a Bb3ayx
dunTbp

EnekTpoHeH npeanaseH knanaH

CeH30p 3a HansraHe

MpucbeauHsaBaHe 3a NoAApPbLXKa B AnanasoHa 3a
HUCKO HansiraHe
TemnepaTypeH ceH3op npeau KoMmnpecopa

4-NbTeH NPEeBKIoYBaTeNeH BEHTUI
TemnepaTypeH ceH3op npu komnpecopa

anC'be,qVIHﬂBaHe 3a nogapbXKa B Anana3oHa 3a
BUCOKO HandaraHe
CeH30p 3a HandaraHe

CurHanusaTop 3a U3MeHEeHWe Ha HansraHeTo
OrtonnutenHa nomna

TemnepaTypeH CeH30p BbpXy MOCTbMNATENHUSI Kpbr
Ha OTONNEHMeTo

KnanaH 3a 6bp30 06e3Bb3gyLLUaBaHe B OTOMIUTEN-
HUS KpBI

17

18
19

CeHaop 3a HandaraHe B OTOMNUTENHUA KPbI

MpucbeanHsaBaHe 3a Bb3BPATHUSA KPbI Ha OTomMsIe-
HMeTo

MpucbeanHsBaHe 3a NOCTbNATENHUS KPbF Ha OToM-
neHneTo

CeHsop 3a pasxona

TemnepaTypeH CeH30p BbpXy Bb3BpaTHUSI KpbF Ha
OTOMNEHNETO
KoHpeHsaTop

TemnepaTypeH ceH30p 3aj KoHAeH3aTopa
TemnepaTypeH ceH30p 3az komnpecopa
Komnpecop

OTtaenuTen Ha xNagunHo CpeacTso
KonekTop 3a xnagunnHo cpeacTso
dunTbp/uscyumTen

TemnepaTypeH CeH30p Npu n3naputens
Manaputen

BeHtunatop

PbKoBOACTBO 3a MHCTanupaHe u nogapwxka 0020297937_05
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OTtonnutenHa nomna

TeMnepaTypeH CeH30p BbpXy NOCTbNATESNHUS KPbr
Ha OTOMNEHNETO
CeH30p 3a HansiraHe B OTONMUTENHUS Kpbr

KnanaH 3a 6bp30 06e3Bb3ayLLaBaHe B OTONNUTEN-
HUS! KPBF
KoHgeHsaTop

4-nbTeH npeBKn4BaTenieH BEHTUN

MpucbeauHsiBaHe 3a NoAapbXKa B AvanasoHa 3a
BMCOKO HansiraHe
TemnepaTypeH ceH3op 3ag komnpecopa

CeH30p 3a HansiraHe B AuanasoHa 3a BUCOKO Hansi-
raHe

Pene 3a HansiraHe B AuanasoHa 3a BUCOKO Hans-
raHe

Komnpecop ¢ oTaenuTen Ha XnaguiHoTO CPeACcTBO

TemnepaTypeH uHaukaTop npu Kommnpecopa

TemnepaTypeH ceH3op npeam KoMnpecopa
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14

15

16
17
18
19
20
21
22
23
24
25

26

MpucbeauHsiBaHe 3a NoAapbXKa B AuanasoHa 3a
HUCKO HarnsraHe

CeH3op 3a HansraHe B AvanasoHa 3a HUCKO Harns-
raHe

KonekTop 3a xnaunHo cpeacTso

BeHTtunatop

Manaputen

TemnepaTypeH CeH30p Ha Bxoda 3a Bb3ayx
TemnepaTypeH CeH30p Npu n3naputens
dunTbp

EnekTpoHeH npeanaseH knanaH
dunTbp/mscyumTen

TemnepaTypeH ceH30p 3aj KoHAeH3aTopa

TemnepaTypeH CeH30p Bb3BpaTeH Kpblr Ha oTomnse-
HMeTo
CeH3op 3a pa3xoaa
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(EVU 6nokax) 10 [MogaBaHe Ha HanpexeHue 3a BEHTUMATOp 2, ako e
4 Bxog 3a makcumaneH TepMmocTar Han4eH
11 3axpaHBaHe ¢ HanpexeHue 3a BeHTunatop 1
5 Bxon S21, He ce nsnonsea
*oR : vsnonae 12 Komnpecop
6 MpucbeanHsasaHe nHTepdericeH nposogHuk eBUS
prceen P posoa 13 KoHcTpykTueHa rpyna INVERTER
7 30Ha Ha Hain-manko 6esonacHo HanpexeHue (SELV)
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P
1 MnaTtka HMU 10 CeH30p 3a HansiraHe B Auana3oHa 3a HUCKO Harnsi-
2 YnpaBeneHve 3a BEHTUNATop 2, ako € HanuyeH rane
11 CeH30p 3a HansraHe B OTONAUTENHUS KPbl
3 CeH3op 3a pa3xoga
12 TemnepaTypeH CeH30p BbpXY NOCTbNATENHUS Kpbr
4 Cebp3BaHe kbM nevartHa nnatka INSTALLER Ha OToMneHneTo
BOARD 13 TemnepaTypeH CeH30p BbpXY Bb3BPaTHUSA KPbr Ha
5 3axpaHBaHe C HanpexXeHune 3a OToNnuTEenHa nomna OTONMNEeHNETO
6 HarpsiaHe Ha MacneH kapTep 14 TemnepaTypeH CeH30p Ha BXxoJa 3a Bb3ayx
7 4-nbTeH NpeBkIoYBaTENEeH BEHTUN 15 Ynpaenexue 3a BeHTunaTop 1
8 HarpsiaHe Ha KOHAEH3aTHa BaHa 16 YnpaBsneHue 3a otonnutenHa nomna
9 Cebp3BaHe kbM neyartHa nnatka INSTALLER 17 TemnepatypeH ceH3op 3af komnpecopa

BOARD
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18 TemnepaTypeH ceH30p Npeaun Komnpecopa 23

19 CwvrHanmsaTtop 3a M3MEHEeHMe Ha HansraHeTo 24

20 TemnepaTypeH uHamkaTop 25

21 CeH3op 3a HansiraHe B Anana3oHa 3a BUCOKO Harss- 26
raHe

22 EnekTpoHeH npeanaseH knanaH 27

TemnepaTypeH CeH30p npu uanaputens

TeMﬂepaTypeH CEeH30p 3aa KoHAeH3aTopa

YnpasneHue 3a koHcTpykTuBHa rpyna INVERTER

LLlekepHO MSICTO 3a CbNPOTMBIIEHNE Ha KOAVMPAHETO
3a pexuM Ha oxnaxaaHe
30Ha Ha Hai-manko 6esonacHo HanpexeHue (SELV)

D PaboTtu no nHcnekuuaTa n noggpbXxkarta

# [enHocT nNo nogapbxka WHTepean
1 [NpoBepka Ha 3alymMTeHaTa 30Ha ExxerogHo 36
2 [NouncTBaHe Ha U3genneTo ExxerogHo 36
3 3aTBapsiHe Ha BeHTMNa 3a 06e3Bb3ayLLaBaHe Mpv nmbpBaTa nogapbXKKa 36
4 lMpoBepka Ha nsnapuTens, BeHTUNaTopa n U3TM4aHeTO Ha KOHAEH3aT ExerogHo 36
5 [MpoBepka Ha kpbra Ha XnagunHoTO CPEACTBO ExerogHo 36
6 [MpoBepka Ha kpbra Ha XnagunHoTo CPeACTBO 38 XePMETUYHOCT ExxerogHo 36
7 [MpoBepka Ha enekTpuYecknTe NPUCHEANHSBAHUS U enekTpudeckute npo- | ExxerogHo

BOOHULIM 36
8 [MpoBepka Ha mankuTe KpayeTa 3a U3HOCBaHe ExerogHo cnea 3 roannmn 37

E TexHunyecku oaHHU

YkasaHue

[onHnte gaHHM 3a NPON3BOANTENHOCTTA BaXKaT CaMO 3a HOBU U3L4ENUS C YUCTU TOI'IJ'IOO6M€HHVILI,VI.

[aHHnTe 3a nponsBoanTENHOCTTa O6XBaLIJ,aT n 663LIJyMHVIF| pexunm (pE)KMM C HamarneHu wymmnemn EMVICI/IVI).

OaHnute cnopen EN 14825 ce ycTaHoBsiBaT Ypes cneumanHa tTectosa npoueaypa. Mindopmauusa 3a Tosa Le no-

nyyute npu nocoysaHe Ha "TectoBa npoueaypa EN 14825" ot npon3soguTens Ha nsgenveTo.

TexHu4ecku 4aHHM — OB NONOXKeHUs

VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3

LivpuHa 1100 mm 1100 mm 1100 mm 1100 mm
BucounHa 765 Mmm 765 mm 965 mm 965 Mm
ObnbouunHa 450 mm 450 mm 450 mm 450 mm
Terno, ¢ onakoeka 132 kr 132 kr 150 kr 150 kr
Terno, o6wwo 114 xr 114 kr 128 Kkr 128 kr
Terno, B roToBHOCT 3a paborTa, naBa/gsicHa 38 kr / 76 kr 38 kr / 76 kr 43 kr / 85 kr 43 kr / 85 kr
CcTpaHa
MpucbvenuHsiBaHe, OTONNUTENEH KPbr G11/4" G11/4" G11/4" G11/4"
M3uncnutenHo HanpexeHue 230V (+10%/- 230 V (+10%/- 230 V (+10%/- 230V (+10%/-

15%), 50 Hz, 15%), 50 Hz, 15%), 50 Hz, 15%), 50 Hz,

1~/N/PE 1~/N/PE 1~/N/PE 1~IN/PE
MauncnurenHa MoLWHOCT, MakcuMarnHa 3,40 kBt 3,40 kBt 3,50 kBt 3,50 kBT
daKTop 3a MOLLHOCT Ha U3MepBaHe 1,0 1,0 1,0 1,0
HomuHaneH pebuT, makcumaneH 14,3 A 14,3 A 15,0 A 150 A
MyckoB Tok 14,3 A 14,3 A 150 A 150A
Tun Ha 3awmrara IP15B IP15B IP15B IP15B
Twn npegnasuten Xapaktepuctuka XapakTtepuctuka XapakTtepuctuka Xapakrepuctuka
C, nHepumoHeH, 1- | C, uHepumoHeH, 1- | C, uHepumoHeH, 1- | C, MHepUNOHeH, 1-
MOOCHO MOJIOCHO MOJOCHO MOOCHO

npeBKn4BaLly npeBKno4BaLy npesKno4YBaly npeBKno4yBaLy
KaTeropusi npeHanpexeHue I 1] 1l 1l
BeHTtunartop, pasxoA Ha MOLLHOCT 40 Bt 40 Bt 80 Bt 80 Bt
BeHtunartop, 6pow 1 1 1 1
BeHtunatop, 060poTH Ha BbPTEHE, MAKCUMYM 620 06/MuH 620 06/MuH 790 06/MuH 790 o6/MuH
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(560,0 mbap)

(560,0 mbap)

(440,0 mbap)

VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
BeHtunarop, Bb3gyLiHa CTpysl, MakCUMarnHa 2 300 m3/y 2 300 m3/y 3 000 m3/4 3 000 m3/y
OTonnutenHa nomna, pasxog Ha MOLLHOCT 2 to 50 Bt 2 to 50 Bt 2 to 50 Bt 2 to 50 Bt
TexHnueckn AaHHU - oTONNUTEeNeH Kpbr
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3

TemnepaTypa Ha BoaaTta 3a HarpsisaHe, MUHU- 20to 75 °C 20to 75 °C 20to 75 °C 20to 75 °C
MarnHa/makcumanHa
O6ukHoBeHa obkMHa Ha TpbbaTa 3a Boaa 3a 20 m 20 m 20 m 20 m
HarpsiBaHe, MakCUMarHa, MeXay BbHLUHOTO YCT-
POWCTBO U BLTPELUHOTO YCTPOMCTBO
PaboTHO HansiraHe, MUHUMarHO 0,05 MMMa 0,05 MIMa 0,05 MIMa 0,05 MlMa

(0,50 6ap) (0,50 6ap) (0,50 6ap) (0,50 6ap)
PaboTHO HansiraHe, MakcuMarHo 0,30 MIMa 0,30 MIMa 0,30 MIMa 0,30 MlMa

(3,00 6ap) (3,00 6ap) (3,00 6ap) (3,00 6ap)
O6emeH pasxof, MUHUMarEH 400 n/y 400 n/y 540 n/y 540 n/y
Ob6emeH pasxog, MakcumaneH 860 n/y 860 n/y 1205 n/y 1205 n/u
KonuyectBo Ha BogaTa, BbB BbHLLHOTO YCTPOMC- 1,5n 1,5n 20n 20n
TBO
KonunuectBo BoAa, B OTOMNUTENHNS 15n/40n 15n/40n 20n/55n 20n/55n
KPbr, MUHUMAIHO, PEXUM Ha KOHOEHS,
aKTUBMPaHO/AeaKTUBNPAHO AOMbIHUTENHO
oTonneHue
OcTaTb4HO HAMoOpPHO HansiraHe, XugpaBJSIM4HO 56,0 klMa 56,0 klMa 44,0 kMa 44,0 kMa

(440,0 mbap)

TexHU4Yeckn AaHHU — KPbI Ha XNagunHOTO CPeaAcTBO

VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
XnagunHo cpeacTso, TUN R290 R290 R290 R290
XnagunHo cpeacTBO, KONUYECTBO Ha MbiIHEHe 0,60 kr 0,60 kr 0,90 kr 0,90 kr
XnagunHo cpeacTeo, Global Warming Potential 3 3 3 3
(GWP)
XnagunHo cpencteo, CO, ekBMBaneHT 0,0018 1 0,0018 1 0,0027 T 0,0027 T
[onyctumo paGoTHO HansiraHe, MakcUMarlHo 3,15 Mla 3,15 MlMa 3,15 MlMa 3,15 Mla
(31,50 6ap) (31,50 6ap) (31,50 6ap) (31,50 6ap)
Komnpecop, tvn Ponkos Ponkos Ponkos Ponkos
KoMnpecop KoMnpecop KOMMpecop Komnpecop
Komnpecop, Tun macno CneuundunyeH no- CneyudunyeH no- CneundunyeH no- CneundunyeH no-
NnanknnexHrnmkon NnnanknnexHrnmkon nnanknnexHrnmkon nnankuneHrnmkon
(PAG) (PAG) (PAG) (PAG)
Komnpecop, perynupaHe EnekTpoHHO EnekTpoHHO EnekTpoHHo EnekTpoHHO
TexHuyeckn AaHHU — MOLLIHOCT, OTOMNJIUTEeI1IeH peXxum
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
OTonnutenHa mowHoct, A2/W35 1,90 kBT 1,90 kBT 3,10 kBT 3,10 kBt
KoedunumeHt Ha MowwHoctTa, COP, EN 14511, 3,70 3,70 4,10 4,10
A2/W35
Pa3axop Ha mowHocT, edektuseH, A2/W35 0,51 kBT 0,51 kBT 0,76 kBT 0,76 kBt
Pa3axop Ha Tok, A2/W35 2,60 A 2,60 A 3,70 A 3,70 A

OTonnnTenHa MOWHOCT, MUHK-
ManHa/makcumanHa, A7/ W35

2,10 to 6,50 kBT

2,10 to 7,90 kBT

3,00 to 8,50 kBT

3,00 to 9,00 kBT

OTonnutenHa MoWHOCT, HoMUHanHa, A7/W35 4,10 kBT 4,20 kBt 5,10 kBT 7,80 kBT

KoeduumeHnt Ha mowHoctTa, COP, EN 14511, 4,60 4,40 4,70 4,40

A7/W35

Pa3sxop Ha MowHocT, edpektueeH, A7/W35 0,89 kBt 0,95 kBT 1,09 kBT 1,77 kBT

Pa3sxop Ha Tok, A7/W35 4,20 A 4,50 A 520 A 8,00 A
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VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V

S3 S3 S3 83
OronnutenHa mowHoct, A7/W45 3,10 kBT 3,10 kBT 4,20 kBT 4,20 kBT
KoeduumeHT Ha mowHoctTa, COP, EN 14511, 3,60 3,60 3,60 3,60
A7/W45
Pa3sxop Ha mowHocT, edpektuseH, A7/W45 0,86 kBT 0,86 kBT 1,17 kBT 1,17 kBT
Pasxopn Ha Tok, A7/W45 4,00 A 4,00 A 540 A 540 A
OronnutenHa mowHoct, A7/W55 3,60 kBT 4,80 kBT 5,80 kBT 7,60 kBT
KoeduumeHT Ha mowHoctTa, COP, EN 14511, 2,80 2,80 2,90 2,90
A7/W55
Pa3sxop Ha mowHocT, edpektuseH, A7/W55 1,29 kBT 1,71 kBT 2,00 kBT 2,62 kBT
Pasxop Ha Tok, A7/W55 6,30 A 7,70 A 9,40 A 11,70 A
OronnutenHa mowHoct, A7/W65 4,50 kBT 4,50 kBT 6,30 kBT 6,30 kBT
KoeduumeHT Ha MowHoctTa, COP, EN 14511, 2,30 2,30 2,30 2,30
A7/W65
Pa3sxop Ha mowHocT, edpektuseH, A7/W65 1,96 kBT 1,96 kBT 2,74 kBT 2,74 kBT
Paaxop Ha Tok, A7/W65 9,00 A 9,00 A 12,20 A 12,20 A
OronnutenHa mowHocTt, A-7/W35 4,00 kBT 4,90 kBT 6,00 kBT 6,50 kBT
KoeduumeHT Ha MowHoctTa, COP, EN 14511, 2,90 2,40 3,00 2,50
A-7/W35
Pasxop Ha mowHocT, edektuseH, A-7/W35 1,38 kBT 2,04 kBT 2,00 kBT 2,60 kBT
Paaxop Ha Tok, A-7/W35 6,80 A 9,30 A 9,40 A 11,60 A

TexHn4yecku AaHHU — MOLLIHOCT, peXUM Ha oxnaxpgaHe
BaJ'IVI,ElHOC'T: Wapenve c pexnm Ha oxnaxaaHe
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V

S3 S3 83 83
Oxnaxpgawa mowHoct, A35/W18 4,50 kBt 4,50 kBt 6,40 kBT 6,40 kBT
EHeprueH koeduyment, EER, EN 14511, 4,30 4,30 4,20 4,20
A35/W18
Pasxop Ha mowHocT, ecpektuBeH, A35/W18 1,05 kBT 1,05 kBT 1,52 kBT 1,52 kBT
Pasxopn Ha Tok, A35/W18 4,90 A 4,90 A 7,00 A 7,00 A

Oxnaxpgaija MOLHOCT, MUHU-
ManHa/makcumanHa, A35/W7

1,80 to 5,20 kBt

1,80 to 5,20 kBt

2,50 to 7,20 kBT

2,40 to 7,20 kBT

Oxnaxpawa mowHoct, A35/W7 3,40 kBT 5,20 kBT 5,00 kBT 7,20 kBT
EHeprueH koecduumeHT, EER, EN 14511, 3,40 2,60 3,50 2,70
A35/W7
Pa3axop Ha mowHocT, ecdbektuBeH, A35/W7 1,00 kBT 2,00 kBt 1,43 kBT 2,67 kBT
Pa3xop Ha Tok, A35/W7 4,70 A 9,10 A 6,60 A 11,90 A
TexHuyecku AaHHU — MOLHOCT, peXuUM Ha oxna)xagaHe, AOMbJIHUTENHU AaHHN
BanugHocr: Vi3genve c pexum Ha oxnaxaaHe
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Oxnaxpgawa mowHocT, A35/W7 5,20 kBt 3,40 kBt 7,20 kBt 4,90 kBT
EHeprueH koecpuument, EER, EN 14511, 2,60 3,40 2,70 3,50
A35/W7
Pasxop Ha mowHocT, edpektuseH, A35/W7 2,00 kBT 1,00 kBT 2,67 kBT 1,40 kBT
Pasxop Ha Tok, A35/W7 9,10 A 4,70 A 11,90 A 6,60 A

O6opoTu Ha komnpecopa, A35/W7

5 280 06/MuH

3 300 o6/muH

5 100 06/MuH

3 300 06/mMuH
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TexHnyeckn aaHHN — MowHOCT B 6e3LyMEH PeXUM, OTOMJTMTENEH PEXUM

VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
83 83 S3 S3
OTtonnutenHa mouHoct, EN 14511, A-7/W35, 3,40 kBT 3,40 kBT 3,80 kBT 3,80 kBT
GeswwymeH pexum 40%
KoeduuumeHT Ha MowHocTTa, COP, EN 14511, 3,00 3,00 3,00 3,00
A-7/W35, 6e3wymeH pexum 40%
Pa3xopn Ha mouwHocT, edektuseH, EN 14511, A- 1,13 kBT 1,13 kBT 1,27 kBT 1,27 kBT
7/W35, 6eswwymeH pexum 40%
OTonnutenHa mouiHoct, EN 14511, A-7/W35, 2,70 kBt 2,70 kBT 2,70 kBT 2,70 kBT
6eswwymeH pexum 50%
KoeduumeHnt Ha mowHoctTa, COP, EN 14511, 2,90 2,90 2,60 2,60
A-7/W35, 6e3wymeH pexum 50%
Pa3sxop Ha mowHocT, ecpektueeH, EN 14511, A- 0,93 kBT 0,93 kBT 1,04 kBT 1,04 kBT
7/W35, 6eswwymeH pexum 50%
OronnutenHa mowHoct, EN 14511, A-7/W35, 2,20 kBT 2,20 kBT 2,50 kBT 2,50 kBT
GeswyMeH pexum 60%
KoeduumeHt Ha mowwHoctTa, COP, EN 14511, 2,90 2,90 2,60 2,60
A-7/W35, 6eaymeH pexum 60%
Paaxop Ha mowHocT, edektuBeH, EN 14511, A- 0,76 kBT 0,76 kBT 0,96 kBt 0,96 kBt
7/W35, 6e3wymeH pexum 60%
TexHun4ecku AaHHU — 3ByKOBa eMuncusa, oTonsINTeneH pexmm
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
83 83 S3 S3
3BykoBa mowHocT, EN 12102, EN 14511 LWA, 51 ob(A) 52 nb(A) 50 nb(A) 58 nb(A)
A7/W35
3sykoBa molyHocT, EN 12102, EN 14511 LWA, 53 oB(A) 53 oB(A) 53 oB(A) 53 ob(A)
A7/W45
3BykoBa mowHocT, EN 12102, EN 14511 LWA, 52 nb(A) 54 nb(A) 57 nb(A) 57 nb(A)
A7/W55
3BykoBa molyHocT, EN 12102, EN 14511 LWA, 54 nB(A) 54 nB(A) 55 nB(A) 55 nB(A)
A7/W65
3BykoBa mowHoct, EN 12102, EN 14511 LWA, 48 nB(A) 48 nB(A) 50 ob(A) 50 nB(A)
A-7/W35, 6eaymeH pexum 40%
3sykoBa mouyHocT, EN 12102, EN 14511 LWA, 47 ob(A) 47 ob(A) 48 nb(A) 48 nb(A)
A-7/W35, 6eaymeH pexum 50%
3BykoBa mowHoct, EN 12102, EN 14511 LWA, 46 nB(A) 46 nB(A) 46 oBb(A) 46 nB(A)
A-7/W35, 6esliymeH pexum 60%
TexHun4ecku AaHHU — 3ByKOBa eMuncusa, pexxmm Ha oxnaxpnaHe
BanugHocrt: Vi3genve ¢ pexvm Ha oxnaxaaHe
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
3sykoBa moLyHocT, EN 12102, EN 14511 LWA, 53 nb(A) 53 nb(A) 55 nb(A) 55 nob(A)
A35/W18
3sykoBa mouyHocT, EN 12102, EN 14511 LWA, 53 nb(A) 53 nb(A) 55 nb(A) 55 nb(A)

A35/W7
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1  Aoc@dAcia

1.1  lpodiaypapouevn Xpnon

2 TTEPITTTWON akatdAANANG | un Tpodia-
YPAPOUEVNGS XPHONG UTTOPEI va TTPOKANBoUV
Kivduvol TpaupaTIOPWY Kal BavaTou yia 1o
XPNoTN A TPITOUG I apVvNTIKEG ETTIOPATEIG OTO
TTPOIOV Kal € AAAEG EPTTPAYUOTEG QEiEG.

To poidv atroteAei TNV EWTEPIKT povada
MIOG avTAiag BepuoTNTAG AEPA - VEPOU HE
TPOTTO KOTOOKEUNG MOVOUTTAOK.

To TTpoIdV XPNOIUOTTOIEI TOV EEWTEPIKO AEPQ
WG TTNYN B€pUOTNTAG KaI YTTOPEI Va XpNOIUo-
TT0INBEI YyIa TN BEPUAvVAN EVOG KTIPIOU KATOI-
Kiag KaBwg Kai yia Tnv Tapaywyn {eaTou ve-
pou.

O aépag TToU EEEPXETAI ATTO TO TTPOIOV TTPETTEI
va PTTopEi va dla@uyel eEAeUBepa Kal dev ETTI-
TPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI VIO AAAOUG OKO-
TTOUG.

To 1Tpoiov TTPoopICeTal ATTOKAEIOTIKA VIO EEW-
TEPIKN TOTTOBETNOT).

To 1Tpoiov TTPoopIZETAl ATTOKAEITTIKA YIQ OI-
KIOKr Xpnon.

H oup@wvn Pe TOUG Kavoviapoug Xpron Trepl-
AapBavel:

— TNV TAPNON TWV ECWKAEITTWY 0dNYIWV
A€ITOUPYiag TOU TTPOIOVTOG KABWG Kal OAwV
TWV GAAWV OTOIXEIWV TNG EYKATATTAONG

— TNV TAPNON OAWV TWV AVAPEPOUEVWYV TTPO-
0TTOBETEWV £TTIBEWPNONG KAl TUVTAPNONG.

O xeIpIoPOG aUTOU TOU TTPOIGVTOG UTTOPEI va
TTPAYMATOTTOIEITAl OTTO TTAIdIA 8 ETWV KAl AVW
KaBwg Kal atrd ATOUA PE TTEPIOPITHUEVES OW-
MATIKEG, AIoBNTNPIAKEG 1) SIAVONTIKEG IKAVOTN-
TEG I XWPIG EPTTEIPIA KAI YVWOEIG, EQOTOV ETTI-
TNPOUVTAI I £XOUV EKTTAIOEUTEI AVAPOPIKA PE
TNV ag@AAr Xpran Tou TTPOIOVTOG KAl KATAVO-
oUV TOUG KIVOUVOUG, TTOU TUXOV TTPOKUTITOUV.
Ta Taidid dev MTPETTETAI VA TTAICOUV HE TO
TTpoidv. O KaBapIoudS KAl N auvTpnon Xpn-
aTtn dev EMTPETTETAI va BlECAyOVTaI ATTO TTAl-
014 Xwpig emITAPNON.

Mia GAAN xpnon dIAQOPETIKA OTTO TNV TTE-
PIYPOPOUEVN OTIG TTAPOUTES 0ONYIES N HIA
XPNan TTEPAvV TwV 6w TTEPIYPAPOPEVWV
IOXUEI WG un TTpodiaypa@ouevn. Mn rpodia-
YPOPOUEVN €ival ETTIONG KABE AUETN EUTTOPIKN
Kal Blopnxavikn xpnon.

Mpoagoxn!
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KaBe kataxpnaTikr) Xprion atmmayopeuETal.

1.2

1.2.1 Kivduvog Bavarou Aoyw QwTiaG N
ékpnéng oe trepirTwon dIappong oTo
KUKAWHA WYUKTIKOU HETOU

evikég UTTOOEIEEIC AoPAAEIag

To TTPOIOV TTEPIEXEI TO EUPAEKTO WUKTIKO HECO
R290. Z¢ trepiTTwan dlIappong, TO WUKTIKO
MECO TTOU BIAPEUYEI UTTOPEI VO dNUIOUPYATEI
AOYW TNG QVAMIENG TOU E TOV AEPA I EUPAE-
KT aTuOg@aipa. YTTAPXEl KivOUVOG TTUPKAYIAG
Kal €KpNEngG.

M TNV KOVTIVA TTEPIOXN YUPW QTTO TO TTPOIOV
EXEI OPIOTEI YIa TTEPIOXH TTPOaTATiag. BAETTE
ke@aAaio "MMepioxr TTpoaTaaiag”.

» BeBaiwBeite 0TI TNV TTEPIOXT TTPOCTATIAG
OEV UTTAPXOUV TTNYEG AVAPAEENG, OTTWG
TTPICEG, DIAKOTITEG PWTWYV, AQUTTEG, NAE-
KTPIKOI OIAKOTITEG 1) AANEG POVIUEG TTNYEG
avAagAeEng.

» Mn xpnOIYOTTOIEITE TNV TTEPIOXT TTPOCTA-
aiag atrpél 1 AAAa EUPAEKTA AEPIQ.

1.2.2 Kivduvog Bavarou HETw
TPOTTOTTOINCEWY OTO TTPOIOV | OTO
TTEPIBAAAOV TOU TTPOIOVTOG

» Mnv agaipeite, YeQUPWVETE 1 UTTAOKAPETE

g€ Kapia TTEPITITWanN TIG dIATAEEIC a0Pa-
Agiag.
» Mn xeipiCeaTe pe eGQAANPEVO TPOTTO TIG DIO-
TACEIC ag@aAcgiag.
» MnVv KOTAOTPEPETE ) APAIPEITE ATEYAVOTTOI-
NOEIC BATIKWY OTOIXEIWV.
» Mnv TTPAYMOTOTTOIEITE YETATPOTTEG:
— 2TO TTpoidV
— 2ZTOUG aywyoug TTapoxns
— 2ZTOV QyWwyoO €KPONG
— 21n BaABida aog@aAeiag yia To KUKAwUa
TNyNg Beppotnrag
— 2€& KATAOKEUQOTIKEG OOMEG, Ol OTTOIEG
MTTOPEI va TTNPEACOUV TNV A0PAAEIa
AEITOUPYIOG TOU TTPOIOVTOG

1.2.3 Kivduvog TpOKANONG TPAUUATITHOU
Kal UAIKAG nMIGG
AOYyw pn evoedelypEVNG 1 EAAITTOUG
gUVTAPNONG KAl ETTIOKEUNAS

» [Mot€ pnv TpooTraeite va diECayeTe o1 idlol
EPYATIEG TUVTAPNONG N ETTIOKEUEG OTO
TTPOIOV 0agG.
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» Emrpémere o1 BAABES kai o1 {nuiEG va dlop-
BwvovTal AUETWGS HETW EVOG ECEIDIKEU-
MEVOU TEXVIKOU.

» Tnpeite Ta TTPOdIAYEYPAPMUEVA BIACTAUATO
guvTHPNONG.

1.2.4 Kivduvog pokAnang UAIKAG nUIAg
AOYW TTAYETOU

» BeBaiwBeite 611 n eykataoTaon BEpuavang
TTAPAPEVEI KOTA TN SIAPKEIQ TOU TTAYETOU O€
KABE TTEPITITWAN g€ AsIToupyia Kai 0TI OAOI
Ol XWpPoI BepuaivovTal ETTAPKWG.

» Eav dev ptropeite va dlaagpaligeTe Tn Ael-
TOUpPYia, avaBETTE O€ EVAV ECEIBIKEUPEVO
TEXVIKO TNV EKKEVWON TNG EYKATAOTAONG
B¢éppavang.

1.2.5 Kivdouvog Adyw eo@aApévou XEIPIoUOU

NAOYW ETQAANPEVOU XEIPIOUOU UTTOPEI va
BEégeTe g€ KivOUVOo TOV £QUTO TOG Kal AAAOUG
KOl VO TTPOKAAETETE UNIKEG CNMIEG.

» AIOBACETE TTPOTEKTIKA TIG UTTAPXOUTES
0dnyieg Kal OAa Ta GUPTTANPWHATIKG
EYYpPa®a, KUpiwg 1o KEQAAaio "Aa@aAeia”
Kal TIG UTTODEIEEIG TTPOEIBOTTOINANG.

» [MpayuatotroinaTe POvo TIG EVEPYEIES, TTOU
avagEPovTal aTiG TTAPOUTES odnyies XpNn-
one.

0020297937_05 Odnyieg xpnang
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2  YTOdEigeIg yia TNV TEKUNPIwaON

2.1 ZUvoOEUTIKA éyypaga

» TpoagéxeTe ammapaitnTa OAEG TIG 0dnyieg AeIToupyiag TTou
ETTICUVATITOVTOI OTA OTOIXEIQ TNG EYKATATTATNG.

»  @DulagTe auTég TIG 00NYieg KOBWG Kal OAA Ta GUUTTANPW-
HaTikd £yypaga yia TTEPAITEPW XPNaN.

2.2

AUTEG 01 00nyieg IaXUOUV ATTOKAEITTIKA yIa:

lox0g Twv 0dnyiwv

Mpoiov

VWL 45/6 A 230V S3
VWL 55/6 A 230V S3
VWL 65/6 A 230V S3
VWL 85/6 A 230V S3

3 Mepiypan TpoiovTog

3.1 ZuoTnua avTAiag BepuoTnTag

Aopn evog TUTTIKOU GUGTAUOTOG avTAiag BeppoTnTag PE TEXVO-
Aoyia JovouTTASK:

i
O ,

@

1 E¢wrtepikr povada 4 EAeykTAG TNG EdWTEPI-
. KNG povadag
Aywyog eBUS
YWvos ' ' 5 Eowrepikn povada
3 MpoaipeTikog eAeYKTAG pE TapieuTrpa {eaTou
guaTNUATOG vEPOU

6 KUkAwpa B€ppavang

3.2

To 1poidv atroTeAei TNV €EWTEPIKN HOVAda PIag avTAiag Bep-
pOTNTAG aépa - VEPOU HE TEXVOAOYIO JOVOUTTAOK.

Mepiypa@n Tou TPOIdVTOg
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3.3

H avtAia BeppotnTtag dIabETel Eva KAEIGTO KUKAWHA WUKTIKOU
METOU, YETA aTO OTTOI0 KUKAOQOPEI £va WUKTIKO PETO.

Tpd1rog Asitoupyiag TNG avtAiag OepuoTNTOG

Méow TnG KUKAIKAG €EATUIONG, CUPTTIEONG, UYPOTTOINaNG KAl
8100TOANG atToppo@dral Beppikn evépyeia atrd To TTEPIBAAAOV
kol yeradidetal aTo Kripio. Katd 1n Asitoupyia wugng, atmop-
po@dAtal atrod To KTipIo BEPIKR EVEPYEIQ KAl ATTEAEUDEPWVETA
aTo TrEPIBAAAOV.

34 AlaXwpIoPOG CUOTAUATOG Kal AVTITTAYETIK
TpooTacia

>1n didragn diaxwpIoPoU TOU GUCTAKATOG TOTTOBETEITAI TNV
ECWTEPIKN HOVADA £VAG EVOIAPETOG EVOANAKTNG BEPUOTNTAG.
O gvaAAGKTNG AUTOG Xwpilel To KUKAWPA BEpPavang ae Eva
TTPWTEVUOV KUKAWPO BEpPavang (TTPog TNV £EWTEPIKN Povada)
Kal £va OeUTEPEUOV KUKAWUA BEppavang (OTo KTipIo).

Edv o Tpwrelov KUKAwpa Béppavang d1abETel TTARpwan
MiyHaTog vEPOU - QVTIWUKTIKOU (Jiypa VEPOU - YAUKOANG), N
€CWTEPIKN PovAada TTpoaTaTEUETAl ATTO TUXOV TTAYWHA, OKOWN
KaI €AV Eival NAEKTPIKA OTTEVEPYOTTOINMEVN 1} OE TTEPITITWON
SI0KOTTAG PEUATOG.

3.5 Aiaragn Tou TTpoidvTog

/®

-

el

Zxdapa e¢odou agpa

1 Zxapa e1g6dou agpa 3

2 Mvakida avayvwpiong

3.6

H mmivakida TUTTOU gival TOTTOBETNUEVN OTN OECIA EEWTEPIKN
TTAEUPA TOU TTPOIOVTOG.

Mivakida TUTTOU Kal gEIPIaKOS apiBUog

21NV Tvakida TUTToU TrepIAauBAveTal N ovouaToAoyia Kal o
TEIPIOKOG APIBUOG.
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3.7 MpoeIdotroINTIKEG AUTOKOAANTEG ETIKETEG

270 TTPOIOV £X0OUV TOTTOBETNOEI O€ dIAQOoPa aNEia TTPOEI-
OOTTOINTIKEG AUTOKOAANTEG ETIKETEG TTOU OXETICOVTAI UE TNV
ag@aAgla. AUTEG O1 TTPOEIDOTTOINTIKEG AUTOKOAANTEG ETIKETEG
TEPIAAUBAVOUV KAVOVEG GUUTTEPIPOPAGS YIA TO WUKTIKO JETO
R290. O1 TrpoeIdoTToINTIKEG QUTOKOAANTEG ETIKETEG OEV ETTI-
TPETTETAI VO aQaIpeBOUV.

2UpBoAo Evvoia

MpoeidoTtroinan yia eUQAEKTA UAIKA, € guv-
duaopod Pe TO WUKTIKO péao R290.

R290

AtrayopeUeTal N wTId, TO YUPVO GWG Kal TO
@ KATTVIGUQ.

Y1odeign aépPig, dIaBATE TIG TEXVIKEG 0dN-
yieg.

4 TlepioxA TTpooTagiag

4.1 Mepioxn TpooTaoiag

To 1poiodv TePIEXEI TO WUKTIKO pEgo R290. AaBete utrown
OTI AUTO TO WUKTIKO UETO £XEI UWPNAGTEPN TTUKVOTNTA OTTO TOV
agPa. Ze TEPITITWAN dIAPPONG, TO EEEPXOPEVO WUKTIKO PETO
EVOEXETAI VA TUYKEVTPWOEI KOVTA OTO £3a)OG.

To WUKTIKO péTo dev ETTITPETTETAI VO OUYKEVTPWOEI PE TPOTTO
TTOU VO YTTOPEI VO TTPOKAAETEI ETTIKIVOUVN, EKPNKTIKH, ATTOTTVI-
KTIKR 1) TOEIKA OTHOT@aIPA. TO WUKTIKO YETO BEV ETTITPETTETAN
va KOTOANEE! HEOW TWV avoIyUATWY TOU KTIPIOU OTO ECWTE-
PIKO TOU KTIpioU. TO WUKTIKO PETO OEV ETTITPETTETAI VA QUYKE-
VTPWOEi g€ KOIAOTNTEG.

Mipw atro TO TTPOIOV UTTAPXEI HIO KOBOPITPEVN TTEPIOXN TTPO-
aTagiag. ZTnVv TEPIOXN TTPOCTAgiag Jev ETTITPETTETAI VO UTTAP-
XOuv TTapdbupa, TTOPTES, PWTAYWYOI, TIPOTRATEIG UTTOYEIWV,
Bupideg e€0d0U, TTapAbupa ETTITTEONG OTEYNG I} AVOIYUATA Q-
pIGuOU.

TNV TTEPIOXN TTPOCTATIAG OEV ETTITPETTETAI VO UTTAPXOUV TTN-
VEG QVAPAEENG, OTTWG TTPICEG, OIAKOTITEG PWTWYV, AQUTITHPEG,
NAEKTPIKOI DIAKOTITEG 1] AAAEG POVIUEG TTNYEG AVAPAEENG.

H mrepioxn rpoaTagiag dev ETMITPETTETAI VO EKTEIVETAI OE YEITO-
VIKEG IBIOKTNTIEG 1) ONUOTIEG ETTIPAVEIEG KUKAOPOPIAG.

TNV TEPIOXN TTPOCTATIAG OEV ETTITPETTETAI VO TTPAYUATOTTOI-
NBouv BOMIKEG TPOTTOTTOINTEIG, Ol OTTOIEG ETTNPEALOUV TOUG
TTPOavaPEPOEVTEG KAVOVEG YIa TNV TTEPIOXT TTPOCTATIAG.

0020297937_05 Odnyieg xpnang

4.1.1 Mepioxn pooTagiag ge emdOaTEdIa

TOTTOBETNAN OTO OIKOTTESO

A 1000 mm

4.1.2 Meploxn TpooTaciag ge emdamedia
TOTTOBETNON MITPOCTA ATTo TOIXO KTIPioU

2100 mm
B 3100 mm

C
D

200 mm / 250 mm
1000 mm

53



4.1.3 TMepioxn TpooTagiag oe emdaTEdIa 4.1.5 Tepioxn TPoOOTATIAg OE EMTOIXIA TOTTOOETAON
TOTTOBETNON O€ ywvia Tou KTipiou o€ ywvia Tou KTipiou

B
i =1
Cy Cy
i D D

G G
A 2100 mm E 1000 mm A 2100 mm E 1000 mm
B 2600 mm F 500 mm B 2600 mm F 500 mm
C 200 mm / 250 mm G 1800 mm C 200 mm / 250 mm G 1800 mm
D 500 mm D 500 mm

4.1.4 Tepioxn TPOOTATIAG O EMTOIXIA TOTTOOETNON  H TTEpIoXr TTPOCTATIAG KATW OTT6 TO TIPOIOV EKTEIVETAI UEXP!
MTTPOCTA aTTd TOIXO KTIpiou 10 dGTTEDO.

4.1.6 MepioxA TpooTagiag o TomodETNON O€
emiTedn oTEYN

A 1000 mm

2100 mm C 200 mm / 250 mm
B 3100 mm D 1000 mm

H trepioxn TpooTagiag KATW aTTo TO TTPOIOV EKTEIVETAI JEXPI
10 daTtedo.
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4.2 YAotroinan Tng diaragng ekpong vepoul

QUUTTUKVWHATOG

To vEPO TUUTTUKVWHATOG TTOU ONMIOUPYEITAI UTTOPEI va 00nN-
ynBei pEgw gwAnva atmroxETeuang opfpiwv uddtwy, peiBpou
ATTOXETEUONG, ATTOPPONG PUTTAAKOVIOU 1 ATTOPPONG OTEYNG

€ QTTOXETEUTIKO WANVA, PPEATIO AVAPPOPNATNG avTAIag N
aTPayYYIaTIKO @PEATIO. TUXOV avoIXTA PEIBPa aTTOXETEUANG I
QAVOIXTEG ATTOPPOEG OUPBPIWY USATWY EVTOG TIG TTEPIOXNG TTPO-
ogTaagiag dev atroTeEAOUV KivOUVO aTQaAEIag.

Ye OAa Ta €idn eykatdaTaong TEETTEl va dlag@aAieTal n atro-
HAKpuvan Tou vEPOU GUUTTUKVWHOTOG XWPIG KivOuvo dnpiou-
pyiag TrayeTou.

4.2.1 YAomoinon TnG dIATagng EKPong vepou
OUUTTUKVWHATOS 0€ emMOaTédia TOTTo0éTNON

Katd tTnv emdarredia TOTToBETNAN, TO VEPO GUUTTUKVWOTOG
TIPETTEI VO OTTAYETAI PETW £VOG OWARva KaBodou ae éva TTap-
TEPI YE XOAIKIO, TO OTTOIO BPITKETAI O€E TTEPIOXN TTOU OEV E£TTN-
pPeAdeTal aTTO TOV TTAYETO.

A o | °
° o ‘00 o °
o © o o © o
o ‘e o o °o
o o 00 5 O'
Q Q [ °
< o 0 0o [ (0N 0
0 o Q 00 00 o
0y Ogq © o go o ©
o Qo @ (0o g Oo_9¢ O
e @ o 0 o Lyl Yo
¥ O 0 ) 0Q eQ o o
T
100

H didaTaan A avépyeTal ge TIEPIOXES IE TTAYETO £DAPOUG =
900 mm Kai g€ TTEPIOXEG XWPIG TTAYETO £dAPOUG = 600 mm.

O gwAnvag kaBodou TTPETTEN VO KATAOANYEI € VA TTAPTEPI PE
XaAiKIa ETTaPKOUG PEYEBOUG, WATE VO UTTOPE TO VEPO QUUTTU-
KVWHATOG va atroppopnBei eAeUBepa.

MNa va otroTpaTrei To TTAYWHPA TOU VEPOU GUUTTUKVWHOTOG, TO
BepUAVTIKO TUPMA TTPETTEI VA TTEPACTEI JETA ATTO TN XOAvVN
€KPONG VEPOU TUUTTUKVWHATOG OTO GWARVA KaBodou.

4.2.2 YAotroinan Tng dIATagng eKpong vepou
OUUTTUKVWHATOG € ETTITOIXIA TOTTOBETNON

Z€ TIEPITITWAN ETTITOIXIOG TOTTOBETNONG, TO VEPO GUUTTU-
KVWHATOG PTTOPEi va odnyeital og éva TTapTeEPI Pe XaAikia, TO
OTT0i0 BPITKETAI KATW ATTO TO TTPOIOV.

EVaAANGKTIKG PUTTOPET TO VEPO CUUTTUKVWHATOG ETTIONG VA GUV-
0€eBei pEow evog aywyou EKPONG VEPOU GUUTTUKVWATOG O
£va OWAAVA ATTOXETEUANG OUBPIWY UBATWY. Z€ QUTAV TNV TTE-
PITITWAN, TTPETTEI AVAAOYQ WE TIG TOTTIKEG TUVONKEG va Xpnal-
poTroigiTal €va NAEKTPIKO GUVOBEUTIKO aUaTNUa BEpUavang,
WATE VA ATTOTPETTETAI O OYXNMATITUOG TTAYETOU OTOV AyWwyo
€KPONG VEPOU CUUTTUKVWHATOG.

4.2.3 YMAotoinon Tng diIdragng ekpong
vEPOU TUUTTUKVWHATOG O€ TOTT00ETNON ¢
eTmiTedn oTéyn

Y€ TIEPITITWAN TOTTOBETNONG O€ ETTITTEDN OTEYN, TO VEPO QU-
MTTUKVWPATOG PTTOPEi Vo GUVOEDET pEowW EVOG aywyouU EKPONG
VEPOU TUUTTUKVWHATOG O€ VA TWARVA ATTOXETEUGNG Ol-
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Bpiwv udATWY i g€ YIa aTTOPPON OTEYNG. ZE QUTAV TNV TTE-
PITITWAN, TTPETTEI AVAAOYQ PE TIG TOTTIKEG UVONKEG va Xpnal-
MOTTOIEITaI VO NAEKTPIKO TUVOBEUTIKO GUCTNHA BEpUavang,
WOTE VA ATTOTPETTETAI O OXNMATIOPOG TTAYETOU GTOV aywyo
€KPONG VEPOU GUUTTUKVWUATOG.

5 Asrmoupyia

5.1 Evepyotroinon mpoiovTog

» EvepyoTToInaTe TO KTipIo OAOUG TOUG JIOKOTITEG ATTOGUV-
0eang, TTou gival guvOEDEPEVOI E TO TTPOIOV.

5.2

O XEIPIOPOG TTPAYHATOTTOIEITAI HETW TOU EAEYKTH TNG ETWTEPI-
KNG povadag (—» Odnyieg Xpnang yia TNV EGWTEPIKI Ppovada)
KOl JETW TOU TTPOAIPETIKOU EAEYKTH OUCQTAMATOG (— Odnyieg
XPrONG yIa TOV EAEYKTH GUCTHUATOG).

XEIPITUOG TOU TTPOIGVTOG

5.3

1. Edv dev umapxel diaragn diaxwpioHoU GUATAUATOG, N
otroia S1aa@aAIfel TNV QVTITTAYETIKA TTPOaTAdia, BeRaiw-
OeiTe OTI TO TTPOIOV €ival KAl TTAPAPEVEI EVEQYOTTOINUEVO.

2.  BeBaiwBeite 611 0ev guaowpeveTal XI6VI aTnV TTIEPIOXN
TNG OXAPAG £1I0000U aEPA Kal TNG OXAPAG £E0D0U aEpa.

Alao@ahion avTiTrayeTIKAG TTPO0TACIAG

5.4

1. ATevepyoTTOINaTE OTO KTipIo OAOUG TOUG OIOKOTITEG
QTTO0UVOEDNG, TTOU Eival GUVOEDEUEVOI JIE TO TTPOIOV.

2. NdBete uttOWn OTI dev dlaaPaAifeTal TTAEOV N AVTITTAYE-
TIK) TTPOCTATIq, EQOTOV deV UTTAPXE! DIATAgN dlaxwpl-
gpoU GUCTAPATOG, N oTToia JIaa@aAAIlel TNV AvTITTAYE-
TIKI] TTPOCTATIA.

ATrevepyoTroinon TpoiovTog

6  ®povrida ka1 cuvTpNOoN

6.1 Alatipnon Tng eAeuBepiag Tou TTPOIOVTOG

1. ATOpakpUVETE TOKTIKA KAQBIG Kal QUAAQ, TTOU TUXOV
gugowpelovTal yUpw atrd To TTPOIOV.

2. ATTopOKPUVETE TOKTIKG QUAAQ Kal pUTTOUG OTTO TN
oxapa e€aepITPOU KATW aTTd TO TTPOIOV.

3. ATTOHOKpPUVETE TOKTIKA TO XIOVI ATTO TN oXdpa Ig6d0u
aépa Kai Tn axapa e€0dou agpa.

4.  ATTOPAKPUVETE TAKTIKA TO XIOVI, TTOU TUXOV GUCTWPEUE-
Ta1 YUPW Q11O TO TIPOIdV.

6.2

1. KaBapilete TNV €mEVOUON HE £va VWTTO TTaVi Kail Aiyo
garmouvi Xwpig SIaAUTIKO.
Mn xpnaiyotroigite aTTPEl, TPIRIKA KOBAPITTIKA, ATTOP-
PUTTAVTIKA, KABAPIOTIKA TTOU TTEPIEXOUV DIAAUTIKA i
XAwplo.

KaBapiau6g mpoiovtog
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6.3

Mpayuarotroinan ouvinpnaong

Kivduvog!

Kivduvog TTpOkANGNG TPAUUATIOUWY Kal UAI-
KWV {niwv Adyw TTapaAeiyng i pn evoe-
OeIyPEVNG TTPAYHATOTTOINONG CUVINPNONG I
ETMIOKEVRAG!

> € TTEPITITWAN TTAPAAEIPNG N PN EVOEDEI-
YHMEVNG TTPAYHUATOTTOINONG EPYATIWY GUVTH-
pPNONG N ETTIOKEUNG, EVOEXETAI VA TTPOKANBOUV
OWHATIKEG BAABEG 1 (NG OTO TTPOIOV.

> Mnv ETTIXEIPATETE TTOTE VA TTPAYUATOTTOI-
NOETE EPYATIEG TUVTAPNONG I ETTIOKEUEG
aTo TTPOIOV CaG.

> AvaBEaTe AUTEG TIG EPYATIES O€ pia EE0U-
ag1000TNPEVN TEXVIKA ETTIXEIPNON. ZUCTH-
VOUE TN auvayn WIag auufaacng auvtn-
pnong.

7  Amrokaraotaaon BAaBwv

7.1

» Edv TTapaTnproeTe VEQPOG UDPATUWY OTO TTPOIdV, OEV
XpPeladeTal va TTpofeite g€ Kayia evépyeia. Auto TO Qal-
vOpeVOo PTTopei va TTpokANnBei katd 1n diadikagia arro-
Taywang.

» Edv 10 TTpoidv dev TiBeTal TTAEOV O€ AciToupyia, eAEyETe
eav £xel diakoTrei N Tpogodoaia peupatog. Evepyotroin-
aTe, €AV ATTAITEITAI, TO KTiPI0 OAOUG TOUG DIAKOTITEG ATTO-
OuvdEDNG, TTOU Eival UVOEDEPEVOI LE TO TTPOIOV.

» AtmreuBuvBeite ae évav eEEIBIKEUPEVO TEXVIKO, EAV TO PETPO
TTOU TTEPIYPA@ETAl OEV EXEI ETTITUXEG ATTOTEAETIA.

AvtigeTwion BAaBwv

8 ©¢an ekT6g Aciroupyiag

8.1 Mpoowpivij Béan ekTOG AciIToupyiag Tou

TPOIGVTOG

1. ATTevePyOTTOINGTE OTO KTiPIO OAOUG TOUG DIOKOTITEG
aTTOgUVOETNG, TTOU Eival GUVOEDEUEVOI LIE TO TTPOIOV.

2. TpoaTtatéwTe TNV eykatadaTaan Bépuavang atro Tov
TTOYETO.

8.2

»  AvoBEaTe o€ évav eEEIBIKEUPEVO TEXVIKO va BETEI OPITTIKA
TO TTPOIOV EKTOG AEITOUPYIAG.

OpioTiKA B€on €KTOG AeIToupyiag Tou TTPoiovTog
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9 AvakUKAWGON Kal atroppiyn

9.1 AvakUKAwON Kal amroppiyn

loxug: BouAyapia H EAAada H Néa ZnAavdia H Moptoyalia

ATIOppIYn TNG CUTKEUATIAg

> EmTPETIETE N ATTOPPIYN TNG TUCKEUATIAG VA YIVETAI OTTO
TOV £CEIOIKEUPEVO TEXVIKO, O OTTOIOG £XEI EYKATATTATEI TO
TTPOIOV.

ATOppIYn TTPOIGVTOG

mmm EQVv TO TTPOIOV QEPEI QUTA TN ONPAvVON:

» Mnv aTTOPPITITETE € QUTAV TNV TTEPITITWAN TO TTPOIOV aTA
OIKIQKA aTTOpPpPIPpaTA.

» AvTi auToU TTOPadWATE TO TIPOIOV O€ £Va ONEIO OU-
YKEVTPWONG VIO NAEKTPIKEG I NAEKTPOVIKEG TTAAQIEG
OUOKEUEG.

9.2

To 1poiodv d1abETel TTARPWaN WUKTIKOU péaou R290.

Avafeon amoppIYns WUKTIKOU HETOU

» H amoppiyn TOU WUKTIKOU YECOU ETTITPETTETAI VA AVATIOE-
Tal JOVO g€ €EOUTIODOTNHEVO ECEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

> TnpAOTE TIG YEVIKEG UTTOOEICEIC ag@aAciag.

10 Eyyunon kai Tuiua e§utrnpérnong
TTEAQATWV

10.1  Eyyunon

MAnpo@opieg yia TNV £yyunaon KatagkeuaaTr| Ba Bpeite aTo

kepdahaio Country specifics.

10.2 TunRua eguTnpéTnong MeAatwv

Ta gToIKEia ETMKOIVWVIAG YIa TO TUNHA £EUTTNPEETNONG TTEAQ-
TWV TNG eTaipeiag pag Ba Ta Bpeite ato Country specifics.
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1  AocodAsia

1.1 lpodiaypapouevn Xpnon

2€ TTEPITTTWAON akAatdAANANG A pn Tpodia-
YPAPOUEVNG XPNONG UTTOPEI va TTPOKANBoUV
Kivduvol TpauuaTIopwyY Kal BavaTou yia 1o
XPNoTn A TPITOUG I apVNTIKEG ETTIOPATEIS OTO
TTPOIOV Kl g€ AAAEG EPTTPAYMATEG AEiEG.

To mpoidv atroteAei TNV EEWTEPIKT povada
MIOG avTAiag BepuoTnNTOG AEPQ - VEPOU HE
TPOTTO KOTOOKEUNG MOVOUTTAOK.

To TTPOIGV XPNOTIYOTTOIEI TOV EEWTEPIKO AEPa
WG TNy BEPUOTNTAG KAl YTTOPEI va Xpnaiyo-
TToINGEi yIa TN BEpPavan evog KTIpiou KATOI-
Kiag KaBwg Kai yia Tnv Tapaywyr (EaTou ve-
pou.

O aépag TTou EEEPXETAI ATTO TO TTPOIOV TTPETTEI
va PtTopEi va dla@uyel eEAeUBepa Kal eV ETTI-
TPETTETAI VA XPNCIYOTTOIEITAI IO GAAOUG OKO-
TTOUG.

To 1Tpoidv TTPoopIfeTal ATTOKAEIOTIKA VIO EEW-
TEPIKI TOTTOBETNON,.

To 1Tpoiodv TTPOooPIZETAl ATTOKAEITTIKA YIQ OI-
KIaKr Xpnon.

H oup@wvn Pe TOuG Kavoviaguoug Xpnaon Trepl-
Aappaver:

— TNV TAPNON TWV ETWKAEITTWY 0dNYIWV
XPNaong, EyKataaTaong Kal guvthpnaong Tou
TTPOIOVTOG KABWG Kal OAWV TWV TTEPAITEPW
OTOIXEIWV TNG EyKATACTTAONG

— TNV TOTTOBETNON KAl EYKATATTAON GUUPWVa
ME TNV £YKPION TOU TTPOIOVTOG KAl TOU OU-
OTAUATOG

— TNV THPNON OAWV TWV AVOPEPOUEVWV TTPO-
UTToBEgeWV €mMBEWPNONG KAl GUVTAPNONG.

H xprnon aupewva e TG TTpodiaypages Trepi-

AapBavel €1Tiong TNV £yKATAOTACOT GUPQWVA

ME TOV KWOIKO IP.

Mia GAAN xpron SI0QOPETIKN TTO TNV TTE-

PIYPOPOUEVN OTIG TTAPOUTES 0dNYiES N HIa

XPNOn TTEPAV TWV £6W TTEPIYPAPOPEVWIV

IOXUEI WG un TTpodiaypagopevn. Mn rpodia-

YPA@OUEVN Eival ETTIONG KABE GUEDN EUTTOPIKNA

Kal Biounxavikr xpnan.

Mpoooxr!

KaBe kataxpnaTikr Xprion atmrayopeuETal.

0020297937_05 Odnyieg eykatdaTaang Kal guvtipnang

1.2

1.2.1 Kivéuvog AOyw aveTTapkoug
KATApTIONG

Mevikég utrodei€elc ao@aAelag

O1 TTapakdTw £PYOTieg ETTITPETTETAI VA TTPO-
YMATOTTOIOUVTAI JOVO OTTO £EEIDIKEUPEVOUG TE-
XVIKOUG, TTOU OIABETOUV ETTAPKI KATAPTION:

— ZuvappoAoynan

— AtmoguvapuoAoynan

— Eykaraoraon

— ©¢an og Aeiroupyia

— EmBewpnaon kal guvTtrpnaon
— Emokeuég

— ©¢€an ekTOC AcIToupyiag

» [MpaypatotroinaTe OAEG TIG EPYOTiES TUU-
QWVA WE TIG TEAEUTAIES EEENIEEIC TNG TEXVO-
Aoyiag.

1.2.2 Kivdouvog Adyw avetrapkoug
KATApTIONG YIA TO YUKTIKO péoo R290

OAeg o1 epyaaieg, yia TIG OTTOIEG ATTAITEITAI TO
QAVOIYMQ TNG OUOKEUNG, ETTITPETTETAI VA TTPO-
YHMATOTTOIOUVTAI JOVO OTTO £EEIBIKEUPEVO TTPO-
OWTTIKO, TO OTTOIO BIABETEI TIG ATTAPAITATEG
YVWOEIG OXETIKA HE TIG IOIQITEPES IDIOTATES KAl
TOUG KIVOUVOUG TOU WUKTIKOU péaou R290.

MNa TIg Epyaadieg aTO KUKAWMA WUKTIKOU PETOU
QTTAITOUVTAI ETTITTPOTOETA EEEIOIKEUPEVEG
YVWOEIG yIa T gUATHPATA TEXVOAOYiag yugng,
TTOU QVTIATOIXOUV OTNV TOTTIKI) VOPOBETia. €
QUTEG TTEPIAABAvVOVTAI ETTIONG ECEIDIKEUPEVEG
YVWOEIG YIA TN METAXEIPION EUPAEKTWV YUKTI-
KWV PJETWV, TA QVTIOTOIXO EPYAAEIQ Kal TOV
QTTAITOUMEVO £COTTAIOUO TTPOCTATIAG.

» TnpPEiTe TN OXETIKN TOTTIKA VOUOBETia Kal TIG
TOTTIKEG TTPOBIAYPAPEG.

1.2.3 Kivduvog Bavarou Adyw
nAekTpoTTAngiag

Orav ayyilete gTOIXEIO TTOU PEPOUV TAON,
UTTApXEI Kivduvog BavaTou AOyw NAEKTPOTTAN-
giag.

MpoTou dIEAyETE Epyaaies OTO TTPOIOV:

» OEOTE TO TTPOIOV EKTOG TAONG, ATTEVEPYO-
TTOIWVTAG OAEG TIG TPOPODOTIEG PEUPATOG
age OAOUG TOUG TTOAOUG (NAEKTPIKN BIaTagn
QTTOgUVOEDNG TNG KATNYOPIOG UTTEPTATNG
[l yia TTARpN atToouvdEa, TT.X. ACPAAEIQ N
SIAKOTITNG TTPOCTATIOG YPAMMAG).

» ACQ@aAIOTE EvVAVTI ETTAVEVEPYOTTOINANG.
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» [epipévere TouAaxioTov 3 ATTTd, Ewg OTOU
EKQOPTIOTOUV Ol CUUTTUKVWTEG.

» EAEyETe TNV atTOUCIQ TAONG.

1.2.4 Kivduvog Bavdarou Aoyw QwrTias N
ékpnéng ae trepitrTwan diapporg oTo
KUKAWHA YUKTIKOU JETOU

To TTPOoIOV TTEPIEXEI TO EUPAEKTO WUKTIKO HECO
R290. Ze mepitTrTwan d1appong, TO WUKTIKO
METO TTOU SIOQEUYEI PTTOPEI VO dNUIOUPYNTEI
AOYW TNG avAUIEAG TOU HE TOV OEPQ I EUPAE-
KTN atpoag@aipa. YTTAapxel Kivouvog TTupKayidg
Kal €KPNENG.

Mo TNV KOVTIVA TTEPIOXN YUPW QTTO TO TTPOIOV
EXEI OPIOTEI YIa TTEPIOXN TTPOCTACIAG. BAETTE
KepaAaio "Mepioxn TTpoaTaaiag”.

» Ortav epydleaTe ae avoixTo TTPoiodv, Pe-
BaiwBeiTe TTPIV ATTO TNV £VOpPEN TwV £pya-
OIWV JE MIO OUOKEUN avixveuang diapporng
agpiou OTI dev UTTAPXEI BIAPPON.

» Hidia n guokeur avixveuong dlappong
agpiou Oev ETTITPETTETAI VO ATTOTEAEI TTNYN
avaeAegns. H auakeun avixveuang dlap-
PONG AEPIOU TTPETTEI VO EXEI KAAIUTTPOPIOTEI
yla TO YUKTIKO pEao R290 kai va €xel pub-
MioTei o€ <25 % TOU KATW Opiou EKPNENG.

» AlatnpAoTE OAEG TIG TTNYES AVAPAEENG Pa-
KPIG aT1To TNV TTEPIOXT TTPOaTATIag. AUTO
aQopPaA 1B1IAITEPA TIG YUUVESG QAOYEG, TIG Bep-
MEG ETTIQPAVEIEG PE BEpUOKpaaia uwnAoTEPN
atro 370 °C, TIG NAEKTPIKEG TUOKEUEG I
Ta €PYAAEIQ TTOU PTTOPEI VO ATTOTEAETOUV
TNYN ava@AEgnS Kal TIG OTATIKEG ATTOPOPTI-
(of 31

1.2.5 Kivduvog Bavdarou Aoyw QewTiag N
¢KpnéNG Kara Tnv agaipean Tou
WUKTIKOU pHEOOU

To TTPOoIOV TTEPIEXEI TO EUPAEKTO WUKTIKO PHECO
R290. AuTO TO WUKTIKO HETO PTTOPEI va ONn-
MIOUPYNOEL, O€ TTEPITITWAN AVAMIENG TOU PE
TOV AEPQA, PIO EUPAEKTN ATHOCPAIPA. YTTAPXEI
KivOuvog TTUpKayIag Kai €Kkpnéng.

» [MpaypaToTToINaTE EPYQTieg OTO TTPO-

TOV YOVO €AV DIABETETE TNV ATTAITOUMEVN
EUTTEIPIO OTO XEIPIOHO TOU WUKTIKOU PETOU
R290.

» DopéaTe TTPOCWTTIKO ECOTTAIONO TTPOCTA-
giag Kal gPovTIaTe va £XETe padli oag Evav
TTUPOORECTAPA.

» XpNOIYOTTOINOTE HOVO £pyaAEia Kal Ou-
OKEUEG, TTOU DIOBETOUV £YKPION YIA TO WU-
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KTIKO yéago R290 kai Bpigkovtal g€ apioTn
KaraaTtaan.

» BeBaiwBeite 011 dev KATAANYEI AEPAG OTO
KUKAWMQ WUKTIKOU PETOU, O€ EPYAAEia N
OUOKEUEG TTOU TTEPIEXOUV WUKTIKO PECO N
aTn @IAAN WYUKTIKOU PECOU.

» AGBeTe UTTOWN OTI TO WUKTIKO pego R290
OEV ETTITPETTETAI OE KAMIA TTEPITITWAN VA
KATAAAREEI TNV ATTOXETEUOT).

1.2.6 Kivduvog Bavarou AOyw eAAITTWV
dlaragewv ao@aAciag

Ta diaypdupara TTou TTEPIAaUBAvovTal o€
QUTH TNV TEKPNPiwan dev atreikovi(ouv OAeG
TIG DIATAEEIC ATPAAEIQG TTOU ATTAITOUVTAI YIA
MIO OwOTA TOTTOBETNAON.

» EyKATAOTAOTE TIG ATTAPAITNTEG DIATAEEIG
ao@aA€iag aTnV £yKaTtaaTaarn.

» TnpeiTeE TOUG OXETIKOUG £BVIKOUG Kal dle-
Bveig vopoug, Ta TTPOTUTTA KAl TIG 0dNYiEG.

1.2.7 Kivduvog eyKaupaTwy, (EPaTioONaTog
Kal Kpuotraynuarwy Adyw Bepuwyv Kai
Yuxpwyv BACIKWY GTOIXEIWV

2€ opIOPEVa Baaika aToixeia, Kal IdIaiTEpa g€
MN MOVWHMEVEG OWANVWOEIG, UTTAPXE! KivOUVOG
TTPOKANGNG EYKAUPATWY KOl KQUOTTAYNUATWV.
» H mpayuarotroinon epyadiwy aTta Ba-
OIKQ OTOIXEIQ ETTITPETTETAI JOVO APOU auTA
@TA00UV € Beppokpaaia TTEPIBAAAOVTOG.

1.3 [podiaypagéc (Odnyieg, vouol,
TTPOTUTTA)

» Tnpeite TIG EBVIKEG TTPOBIAYPAPEG, TA
TTPOTUTTA, TIG 0ONYIES, TOUG KAVOVIOUOUG
Kal TOUG VOUOUG.

0dnyieg eykatdaTaong kal guvtipnong 0020297937_05



2  YTOJEigeIg yia TNV TEKUNpiwon
2.1

> AdBete oTTWOONTTOTE UTTOWN OAEG TIG 0dNYiEG XPRONG Kal
EYKATAOTAONG, TTOU GUVOOEUOUV TO OTOIXEIQ TNG EYKA-
TAOTOONG.

> MopadwaTte auTéG TIG 0dNYieG KABWG KAl OAQ Tt GUUTTAN-
PWHATIKA £yypa®a aToV IBIOKTATN TNG EYKATACTAONG.

ZUVOOEUTIKA éyypaga

2.2

AUTEG 01 0BnYieG 1IaXU0OUV ATTOKAEITTIKA YIa:

loxug Twv odnyiwv

Mpoiov

VWL 45/6 A 230V S3
VWL 55/6 A 230V S3
VWL 65/6 A 230V S3
VWL 85/6 A 230V S3

2.3 MepioodTEPES TTANPOPOPIES
bk

I1

[=] :

> >apwaTe ToV KWOIKO TTOU aTTeIKovieTal pe To smartphone
aag, yia va AAaBeTe TTpdabeTeG TTANPOPOPIES YIa TNV £YKA-
TdoToon.
< Oa peTafeite aTa Bivreo eykatdaTaong.

3 Mepiypa@n TpoidvTog
3.1

Aopn evog TUTTIKOU GUATAUATOG aVTAIag BEpUOTNTAG PE TEXVO-
Aoyia povouTTAOK:

20oTnua avthiag OepudTNTag

7

1 E€wrepikn povada 4 EAeYKTAG TNG E0WTEPI-
. KNG povadag
Aywyog eBUS
Ywyos ] ] 5 Eowrtepikn povada
MpoaipeTikog eAeyKTAg YE TaUIEUTAPA {ETTOU
auaTnuaTog VEpOU

6 KukAwpa Béppavang
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3.2

To 1poidv arroTeAei TNV EEWTEPIKNA Povada piag avtAiag Bep-
HOTNTAG aéPa - VEPOU HE TEXVOAOYIO OVOUTTAOK.

Mepiypa@n Tou TTPOIdVTOG

3.3

To 1poidv diabeTel aBopuPn Asitoupyia.

ABOpUBN AciToupyia

21V aBopuPn Asitoupyia, To TTPOIOV €ival TTo aBopufo aTo
TNV KavoviKA Aeitoupyia. Autd eTITUYXAVETAI JETW TOU TTE-
PIOPICHOU TOU APIBUOU OTPOPWY TOU GUUTTIEGTHA KAl TNG TTPO-
CAapPOYAG TOU apIBPoU aTPOPWY Tou EEOEPITTAPA.

H gvepyoTroinan Kal o XEIPITUOG TTPAYUATOTTOIOUVTAI HETW
TOU €EAEYKTA TNG ECWTEPIKNG POVADAG KAl TOU TTPOAIPETIKOU
€AEYKTN GUOTHPOTOG.

3.4

H avtAia BeppoTnTtag dIaBETel Eva KAEIOTO KUKAWHA WUKTIKOU
METOU, JECO OTO OTTOI0 KUKAOQOPEI £V WUKTIKO PETO.

Tpo1rOG ASIToUpyiag TG avrAiag BeppdTRTAg

Méow TNG KUKAIKNG EEATUIONG, TUUTTIEGNG, UYPOTTOINaNG KOl
0100TOANG atToppo@ATal KaTa T AsiToupyia Bpuavang Bep-
MIKRA evEpyela aTTo TO TTEPIBAAAOV Kal JETAdIOETAI OTO KTipIO.
Katd tn Asitoupyia wugng, amoppo@aTtal atro To KTipio Bep-
MIKA evépyela Kal atreAeuBepwveTal aTo TTEPIBAAAOV.

3.4.1 Apxn Aeitoupyiag ae Aeitoupyia Bepuavang

" |
a I
; I
J I
; |
—J |
; —

1 E¢atuiomng 4 ZUWTTIESTAG

2 TeTpdiodn BaABida 5 EkTovwTikr BaABida

evalhayng

ZUPTTUKVWTH
3 E¢aepiatrpag H e

61



3.4.2 Apxn Aeimoupyiag g€ Aeimroupyia wogng

laxug: Mpoiov pe Asiroupyia Wogng

e

1
" |
a I
; I
a I
; |
—J |
; —
©
SUPTTUKVWTAG SUPTTIETTAG
2 TeTpdodn BaABida 5 EkTovwTikn BaABida
evaAAayng

Eatpiamn
3 E¢aepiatrpag Sarpioig

3.5 Aiaragn Tou poiovrog

3.5.1 Zuokeun

E¢atpiotg

MAoKETO TUTTWPEVOU KU-

kKAwpaTtog INSTALLER
BOARD

MAQKETO TUTTWHEVOU
KUkAwparog HMU

JUpTTIETTAG

MapeAkdpevo
INVERTER

E¢aepiotipag

/

LU

1 Txapa £€6d0u agpa

62

AigbnTtipag Beppokpa-
giag atnv €icodo aépa
Zxdapa €1g6dou agpa
ZUvOEDN VIO TOV aywyo
TTPOCAYWYNRG BEppa-
vong, G 1 1/4”
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>0vdean yia Tov aywyo
€MOTPOPAG BEpPavang,
G11/4"

KaAuppa twv nAekTpi-
KWV OUVOETEWV




3.5.2

ZUYKPOTNUO GUUTTIETTH, MTTPOCTIVI) OYn

3.5.3 ZuykpOTnua GUUTTIEDTH, TTICW OYn

(€]

(@

1 AuTOpATO ECAEPITTIKO

N

AlgBnTApag TTiEang aTo
KUKAWWa B¢ppavang
®iAtpo

ZUNTTUKVWTHG

AvtAia B€ppavang

o b~ W

EAeykTng TTieang atnv
TEPIOXN UWNANG Trieang
7 2Uvdean guvtpnang
aTtnv TEPIOXH UWNANG
TTieang

10

1"

12

SUPTTIESTAG

AigbnTtApag TTiEang atnv
TIEPIOXN UWNANG TTiEang
>uvdean guvTRpnong
aTNV TEPIOXN XAUNANRG
TTieang

HAEKTPOVIKI EKTOVWTIKN
BaABida

TeTpdodn RBaABida
evahAayng
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1 Diktpo

2 AigBnTApPag TTieong atnv
TIEPIOXT XAUNANG TTieang

3 AlaywpIaTAG WUKTIKOU
uUégou

4 ZUANAEKTNG WUKTIKOU
yégou

[«2)

>0vdean yia Tov aywyo
TTpogaywyng Bepua-
vang

ZUvdean ylia Tov aywyo
ETMIOTPOPRG BEpuavang
Aigbnmipag porg
AigBnTpag Beppokpa-
giag aTov eaTuIaTn

3.6 ZToixeia oTnv mvakida TUTToU

H mivakida TUTTOU €ival TOTTOBETNPEVN OTN BEEIA EEWTEPIKNA

TTAEUPA TOU TTPOIGVTOG.

Mia deUTepn TIVAKIOQ TUTTOU UTTAPXEI OTO ECWTEPIKO TOU
TTPOIOVTOG. MTTOpEiTE Va TN OEiTE PETA OTTO TNV APAIPETN TOU

KOAUPPOTOG TNG ETTEVOUONG.

ZTOIXEIO ‘Evvoia

Selp. ap. Movadikog apiBuog avayvwpiong GUOKEUNG
VWL ... Ovopatohoyia

IP Karnyopia mpoaTaagiog

@ SJUMTTIECTAG

I:I EAeyktig

P péy. OvopaaTikr) 10XUG, HEYIOTN

| pey. OvopaaTiKO pevpa, PEYIOTO

| PeUpa ekkivnaong

MPa (bar) Emrpemopevn Tiean Aeimoupyiag
KUKAWPO WUKTIKOU YETOU

R290 TUTTOG WUKTIKOU PETOU

GWP Global Warming Potential
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2TOIXEIO ‘Evvoia

kg MoagodTnTa TARpWang

t CO, logoduvapo CO,

Ax/Wxx Ogpuokpaagia elgodou agépa x °C kal Beppo-
Kpagia Trpogaywyng Béppavang xx °C

COP/ Im YuvteAeaTng ammodoang / Asitoupyia BEppa-
vang

EER / Babuog evepyeiakng ammodoang / Aeitoupyia

wuéng

3.7 2UuBoAa ouvdeang

ZuuBoAo Zuvdean

Aywyog TTpogaywyng Bépuavong atd
TNV €EWTEPIKN HOVAdA TTPOG TNV ECWTE-
PIKA povada

Aywyog ETTITTPOPNG BEPUAVONG ATTO TNV
E0WTEPIKA POVADA TTPOG TNV EEWTEPIKN
Hovada

olo

3.8 MpoeIBoTroINTIKEG AUTOKOAANTEG ETIKETES

210 TIPOIGV £xouv TOTTOBETNOEI ae SIAPopa anuEia TTPOEI-
BOTTOINTIKEG AUTOKOAANTEG ETIKETEG TTOU OXETICOVTAI PE TNV
ag@aAeia. AUTEG O1 TTPOEIBOTTOINTIKEG AUTOKOAANTEG ETIKETEG
TEPIAAUBAVOUV KAVOVEG CUUTTEPIPOPAG VIO TO WUKTIKO PETO
R290. O1 rpoeIdoTroInTIKEG AUTOKOAANTEG ETIKETEG OEV ETTI-
TPETTETAI VO apaIpeBOUV.

2UpBoAo Evvoia

MpoeidoTtroinan yia eU@AEKTA UAIKA, O€ Guv-
duaapd pe TO WUKTIKO péao R290.

B>

R290

AtTayopeUeTal N wTId, TO YUPVO QWG Kal TO
KATTVIOUQ.

3.10 Opia xpnong

To 1poidv AeIToupyei PETAEU YIag EAAXITTNG KAl MIAG UEYIOTNG
€CWTEPIKAG BepPOKPATiag. AUTEG Ol EEWTEPIKEG BEPUOKPATIEG
KaBopifouv Ta Opia Xprang yia Tn AeIroupyia BEppavang, Tnv
TTapaywyr ¢eaTou vepou Kai Tn Asimoupyia wuéng. H Asitou-
pYia EKTOG TWV OpiwV XPrang odnyei aTnv atevepyoTroinan
TOU TTPOIOVTOG.

3.10.1 Opia xpnrong, Aeiroupyia BEpuavang

>1n Aeitoupyia BEppavang, To TTPoidv AsIToupyei ae eEwTEPI-
KEG Beppokpaaieg -25 °C éwg 43 °C.

AB

80
70
60
50
40
30
20
10

A

0 gt
30  -20 -10 0 10 20 30 40 50

E€wTepikn Bepuokpaaia 1 Opla xpnaong, Acitoupyia

B¢puavang

2 Mepioxn xpnang, oup-
PWVaA Y€ TO TTPOTUTTO
EN 14511

B O¢eploKpaaia vePOU
B¢puavang

3.10.2 Opia xpriong, apaywyn {eoTou vepou

Kara tnv mapaywyr {eaTou vepoU, TO TTPOIOV AEITOUPYEI O€
eCwrepikég Beppokpaaies -20 °C ¢wg 43 °C.

Ymodeign a€pPig, dIaBAaTE TIG TEXVIKEG 0dN-
yieg.

@@

Znuavon CE

C€

Me 1n anuavan CE tekunpiwveTal, 0TI TO TTPOIOVTA TTANPOUV
gUPQWVA e TN dNAWAN CUUPOPPWAONG TIG BATIKES ATTAITH-
OEIG TWV OXETIKWVY 0dNYIWV.

Mrropeite va Oeite T ARAWaN ZuppdpPWaAng aToV KATa-
OKEUQATH.
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AB

80
70
60
50
40
30
20
10

0

A
-
-20 -10 0 10 20 30 40 50

A E€wrepikn Beppokpaaia B Oeppokpaaia vepou

Béppavang
3.10.3 Opia xpRong, AciToupyia wyugng
loxUg: Mpoidv pe Aeimoupyia wogng

>1n Acitoupyia Wugng, To TTPOIOV AEITOUPYEI O€ EEWTEPIKEG
Beppokpaaieg 15 °C €wg 46 °C.

0dnyieg eykatdaTaong kal guvtipnong 0020297937_05



AB

35

30

25

20

15

10

5
A

-
10 15 20 25 30 35 40 45 50

0

A E€wrepikn Beppokpaaia B O¢eppokpaaia vepou

Béppavang

3.11

>e eEWTEPIKEG BEpUOKPATieg KATW aTTo Toug 5 °C ptTopEi va
TTaywael 1o vepod TNENG aTa EAATUATA TOU ECOTUIOTH KAl Va
axnuartiael TTayeto. O axnUATIOPOS TTAYETOU avayvwpileTal
QuTOMOTA KAl OTN GUVEXEIQ TTPOYUATOTTOIEITAI QUTOUATA ATTO-
TTAYWaN ava GUYKEKPIPEVA XPOVIKA JIOaTAUATA.

AeiToupyia amomrdywaong

H atror@ywan TTpaypaToTToIEITal HETW QVTIOTPOPAG TOU KU-
KAWPaTog Wugng Karta Tn dIApKela TNG AsiToupyiag TG avTAiag
BeppoTnTag. H ammaitolpevn yia To gKOTTO auTo BEPIKN
evépyela AauBaveTal aTrd TNV £YKATAOTOON BEPUAvanG.

H owaTtn Asitoupyia ammoraywang eMITUYXAveTal JOvo oTav
UTTAPXEI pia eAGYIOTN SIABETIUN TTOTOTNTA VEPOU BEPUAVANG
oTnV £yKATaaoTaON B€PUAvVANG:

Mpoiov Evepyomoinpévo ATrevepyoTTOINUEVO
TIP6aBeTo oUoTnPa | TPGCBeTO TUATNUC
Béppavang Béppavong

VWL 45/6 kai 15 Aitpa 40 Aitpa

VWL 55/6

VWL 65/6 ka1 | 20 Aitpa 55 Aitpa

VWL 85/6

3.12  Aiatdgeig agpaleiag

To Tpoidv eival eEOTTAICUEVO PE TEXVIKEG BIATAEEIS AOPAAEiag.
BA£TTE ypagnua d1aTagewv aopaAeiag aTo TTapapTNUA.

Edv n mriean o1o KUKAWUO WUKTIKOU YETOU UTTEPREI TN PEYI-
atn miean Twv 3,15 MPa (31,5 bar), o eAeyKTAG TTieang aTre-
VEPYOTTOIEI TIPOTWPIVA TO TTPOIOV. META aTTO £Eva XPOVIKO
S1G0TNHA AVOUOVAG TTPAYUOTOTIOIEITAI VEQ TTPOCTTABEIN EK-
Kivnang. Metd atmd TPEIG ATTOTUXNMEVEG TTPOCTTABEIEG EKKIVN-
ang aTn gelpd, ekOIOETAI Eva PAVUPA TQAALATOG OTN HovAada
XEIPIOPOU TNG ETWTEPIKNG PHovAdaG.

Edv 1o Trpoidv atrevepyotroindei, evepyoTroleital n Bépua-
van Tou TePIBARUaTOg aTpo@aAoBalduou ae Bepuokpaagia
€€000uU aupTTieaTn 7 °C, yia va aTmoTPaTTE TUXOV TTPOKANGN
{NUIWV KOTA TNV ETTAVEVEQYOTTOINGN.

Edv n petpnuévn Beppokpaaia atnv €£000 TOU CUYTTIEDTH Ei-
val UYnAoTEPN ATTO TNV ETTITPETTOMEVN BEPUOKPATIia, O OU-
MTTIETTAG atrevepyoTrolgital. H emTpemopevn Bepuokpaaia
eCapTdaTal aro Tn Beppokpaaia eEATUIONG Kal T Beppokpaagia
gupTTUKVWONG.

H 1riean ato KUKAwpa BEppavang mTnpeital Pe Evav aigdn-
Thpa mieang. Eav n miean méagel katw amoé Ta 0,5 bar, mpa-
yHaToTTOIEITaN OTTEVEPYOTTOiNan Adyw BAGRNg. Otav n miean
auénOei kai TTaAI eravw amd Ta 0,7 bar, TTpaypaToTToIEiTal
eTTavagopa g BAARNG.

0020297937_05 Odnyieg eykatdaTaang Kal guvtipnang

H 11006TNTO VEPOU OVAKUKAOPOPIAG TOU KUKAWMATOG B¢pua-
vang emTnpeital e Evav aiobnmpa pong. Eav ae mepittwon
aTaiTnang BeppoTNTAG PE TNV avTAia KUKAOQOpPIag g€ AEITou-
pyia dev avayvwpieTal por), 0 GUUTTIETTAG OeV TIBETAI O Ael-
Toupyia.

Edv n Beppokpaaia Tou vepou Béppavang TEael KATW aTTod
TOUG 4 °C, gvepYOTTOIEITAI AQUTOMATA N AEITOUPYIQ AVTITIAYETI-
KNG TTPO0TAdiag, HETW TNG EKKIVNONG TNG avTAiag Béppavang.

4 TleploxA TTpooTaTiag

41

To Tpoidv TTepIEXEl TO WUKTIKO pégo R290. AdBete utrown
OTI AUTO TO WUKTIKO PETO £XEI UWPNAGTEPN TTUKVOTNTA OTTO TOV
agPa. Ze TEPITITWAN OIAPPONG, TO EEEPXOMEVO WUKTIKO HETO
EVOEXETAI VA TUYKEVTPWOEI KOVTA OTO £30QOG.

Mepioxn Tpoataaciag

To WUKTIKO JETO OeV ETITPETTETAI VA TUYKEVTPWOEI e TPOTTO
TTOU VO YTTOPEI VO TTPOKAAETEI ETTIKIVOUVI, EKPNKTIKI, ATTOTTVI-
KTIKR 1) TOEIKN aTHOT@AIPA. TO WUKTIKO PETO BEV ETTITPETTETAI
VO KaTaANEEl HEOW TWV avolyUATwV TOU KTIPIOU OTO ECWTE-
PIKO TOU KTIpiou. TO WUKTIKO PETO OEV ETTITPETTETAI VO QUYKE-
VTPWOEI g€ KOIAOTNTEG.

Mupw atTo TO TTPOIOV UTTAPXEI HIO KOBOPITHEVN TTEPIOXN TTPO-
aTagiag. ZTnV TEPIOXN TTPOCTAgiIag OEV ETITPETTETAI VO UTTAP-
XOuVv TTapdBupa, TTOPTEG, PWTAYWYOI, TTIPOTRATEIG UTTOYEIWY,
Bupideg €0doU, TTaPABUPa ETTITTEONG ATEYNG I AVOIYUOTA OE-
pigpou.

TNV TEPIOXN TTPOOTATIAG OEV ETTITPETTETAI VO UTTAPXOUV TTN-
YEG avAPAEENG, OTTWG TTPICEG, DIOKOTITEG GUITWY, AQUTTTIPEG,
NAEKTPIKOI DIAKOTITEG ] AAAEG POVIUEG TTNYEG AVAPAEENG.

H tepioxn TpoaTagiog Sev ETTITPETTETAI VA EKTEIVETAI OE YEITO-
VIKEG IBIOKTNTIEG 1] ONUOTIES ETTIPAVEIEG KUKAOPOPIAG.

TNV TEPIOXN TTPOCTOCIAG OEV ETTITPETTETAI VA TTPAYUATOTTOI-
NOouv OOMIKEG TPOTTOTTOINTEIG, Ol OTTOIEG ETTNPEACOUV TOUG
TTPOaVaPEPOEVTEG KAVOVEG VIO TNV TTEPIOXN TTPOCTATIAG.

4.1.1 Mepioxn poaTacgiag ge emdamEdia
TOTTOBETNAN OTO OIKOTTESO
A 1000 mm

H diagTaan A givail pia TEPIPETPIKY atroéaTacn yupw amo To
TTPOIOV.
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4.1.2 TMepioxn TpooTagiag oe emdaTEdIa
TOTTOBETNON KTTPOGTA ATTO TOiX0 KTIpiou

2100 mm C 200 mm / 250 mm
B 3100 mm D 1000 mm

H diaaTtaon C ival n eAdyiatn ammdéaTagn, Tou TTPETTEl va
TNENOBEi atrd Tov ToiXo (— KepaAaio 5.4).

4.1.3 Tepioxn TpooTagiag o€ eMOATTESIA
TOTTOBETNON O€ ywvia Tou KTipiou

/H
Ci
E AE_;;_l
Fl [P
y D
G
A 2100 mm E 1000 mm
B 2600 mm F 500 mm
C 200 mm / 250 mm G 1800 mm
D 500 mm
66

EikoviCetar n 6e€1¢ ywvia Tou kTipiou. O1 diagTaageig C kai D
€ival o1 EAAYIOTEG ATTOCTATEIG, TTOU TTPETTEI VA TNPNBOUV aTTo
Tov Toixo (— KegdAaio 5.4). ZTnv apigTePR ywvia Tou KTIpiou,
n diaaTtaon D dia@epel.

4.1.4 eploxn TPOOTACIAC OE EMITOIXIA TOTTOOETAON
MTTPOOTA aTro TOIXO KTIpioU

Y
Y

A 2100 mm (¢} 200 mm / 250 mm
B 3100 mm D 1000 mm

H trepioxn TTpoaTagiag KATw atrd TO TTPOIOV EKTEIVETAI PEXPI
10 damedo.

H diagtaan C gival n eAAXI0Tn amOCTOCN, TTOU TTPETTEI VA
TNENOEi atrd Tov Toixo (— KepaAaio 5.4).

0dnyieg eykatdaTaong kal guvtipnong 0020297937_05



4.1.5 Tepioxn TpoOTaTIag e EMTOIXIA TOTTOOETHON
g€ ywvia Tou KTipiou

B
Cy
E
H F [
D
G
A 2100 mm E 1000 mm
B 2600 mm F 500 mm
C 200 mm / 250 mm G 1800 mm
D 500 mm

H trepioxn TTpoaTagiag KATw atrd To TTPOIOV EKTEIVETAI PEXPI
10 damedo.

EikovideTal n e€1a ywvia Tou kTipiou. H didataon C eivai n
€AAXITTN QTTOCTACN, TTOU TTPETTEI VA TNENOEI aTTO TOV TOiXO
(- Kepahaio 5.4). Z1nv apiaTepr) ywvia Tou KTIpiou, n
diaoTaan D diagepel.

4.1.6 Mepioxn TpooTagiag o TomodéTnan o€
eTmiTedn aTéyn

A 1000 mm

H diagTaan A €ivai pia TePIPETPIKN aTroaTacn yupw ato To
TTPOIOV.
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4.2 YAotroinon Tng diaragng eKpong vepou
CUUTTUKVWHATOG

To vePO TUUTTUKVWHATOG TTOU OnMIOUPYEITAI UTTOPEI Vo 0dnN-
ynBei p¢gw gwAnva atmroxETeuang oufpiwv uddtwy, peiBpou
ATTOXETEUANG, ATTOPPONG PUTTAAKOVIOU 1 ATTOPPONG OTEYNG
€ OTTOXETEUTIKO CWANVA, PPEATIO AvVApPOPNaNG avTAiag n
aTPayYYIaTIKO QPEATIO. TUXOV avoIXTA PEIBpa aTTOXETEUANG I
QAVOIXTEG ATTOPPOEG OUPBPIWY UDATWY EVTOG TIG TTEPIOXNG TTPO-
ogTaaiag dev atroTeAoUV KivOuvo ag@aAeiag.

>e OAa Ta €idn eykatdaTaong TTPETTEN va dlag@alieTal n ato-
MAKpUvVan TOu VEPOU GUUTTUKVWHGTOG XWPIG KivOuvo dnpiou-
pyiag TrayeTou.

4.2.1 YAomoinon TnG O1ATAENG EKPONG VEPOU
CUMTTUKVWHATOG O€ MIOATTEDIA TOTTOOETNON

Kartd tnv emoatrédia TOTToBETNAT, TO VEPO GUUTTUKVWHATOG
TIPETTEI VO OTTAYETAI PETW £VOG OWARva Kabodou ae éva TTap-
TEPI YE XOAIKIO, TO OTTOIO BPITKETAI O€E TTEPIOXN TTOU OEV E£TTN-
peAdeTal aTTo TOV TTAYETO.

A o | °
° o ‘0. o °
o © o o ° ()
o ‘e o o °o
o o 00 S o.
Q Q| Q °
< c 0 0o o 0o %)
o9 o Q 00 00 o
OQ OQ o (% .. O. (%
(Y Q 4 Q 6°Q Q o Q o Q
o 0 o 0 ol Yo
¥ O © o 0Q eQ o o
T
100

H diaaTaan A avépyeTal g€ TIEPIOXES HIE TTAYETO £DAPOUG =
900 mm Kai g€ TTEPIOXEG XWPIG TTAYETO £dAPoUG = 600 mm.

O owAnvag kaBodou TTPETTEI VO KATAARYEI OE Eva TTAPTEPI PE
XaAiKIa ETTapKoUG PeYEBOUG, WATE VO UTTOPE TO VEPO QUUTTU-
KVWUATOG va atmoppo@nBei eAeUBepa.

MNa va oTroTpaTTei To TTAYWHPA TOU VEPOU GUUTTUKVWHOTOG, TO
BepUaVTIKO gUpUA TTPETTEI VO TTEPATTEI HETA OTTO TN XOAVN
€KPONG VEPOU TUUTTUKVWHATOG OTO GWARVA KaBodou.

4.2.2 YAotroinon Tng diatagng eKpong vepou
CUUTTUKVWHATOG C€ ETTITOIXIA TOTTOBETNON

Y€ TIEPITITWAN ETTITOIXIOG TOTTOBETNANG, TO VEPO TUUTTU-
KVWATOG PTTOPEi va odnyeital og éva TTapTeEp! Pe XaAikia, TO
OTT0i0 BPITKETAI KATW ATTO TO TTPOIOV.

EVaAANGKTIKG PTTOPET TO VEPO CUUTTUKVWHATOG ETTIONG VA GUV-
0€eBei pEow evog aywyou EKPONG VEPOU GUUTTUKVWATOG O
£€va OWANVA ATTOXETEUANG OUPPIWY UBATWY. Z€ QUTAV TNV TTE-
PITITWAON, TTPETTEI AVAAOYQ WE TIG TOTTIKEG TUVONKES va Xpnal-
poTrolgiTal €va NAEKTPIKO GUVODEUTIKO aUaTNUa BEpUavang,
WAOTE VA ATTOTPETTETAI O OYXNMATITUOG TTAYETOU GTOV Aywyo
€KPONG VEPOU CUUTTUKVWHATOG.

4.2.3 YAomoinon tng diaTagng ekporg
vEPOU TUUTTUKVWHATOG O€ TOTT00ETNON O€
€TmiTedN OTéYN

3€ TIEPITITWAN TOTTOBETNONG O€ ETTITTEDN OTEYN, TO VEPO OU-
MTTUKVWPATOG PTTOPE va JUVOEDEi pEow EvVOG aywyouU EKPONG
VEPOU CQUUTTUKVWHATOG O€ £€va WAV OTTOXETEUTGNG O-
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Bpiwv udATWY N g YIa ATTOPPON OTEYNG. Z€ QUTAV TNV TTE-
PITITWAON, TTPETTEI AVAAOYQ E TIG TOTTIKEG OUVONKES va Xpnal-
MOTTOIEITal VO NAEKTPIKO GUVOBEUTIKO OUOTNHA BEpUavang,
WOTE VA ATTOTPETTETAI O OXNMATIOUOG TTAYETOU OTOV Aywyo
€KPONG VEPOU GUUTTUKVWHATOG.

5 ZuvappoAéynaon

5.1 ‘EAeyxog guvolou Trapadoang

» EAEyETE TO TTEPIEXOPEVO TWV POVADWY TUTKEUATIOG.

APIG- Ovopuaaia

Hog

1 Mpoidv

1 Xodvn eKPONG TUUTTUKVWHATOG
1 ZaKoUAQ PE PIKPOEEapTAHATA

1 2 UVOJEUTIKN TEKUNPIWaN

5.2

MeTta@opd mpoidviog

MpocidoTroinon!
Kivouvog TTpOKANGNG TPAUHATIOUWY AGYyw
HeydAou Bapoug kara Tnv avuywan!

To uttepPOAIKO BAPOG KATA TNV avUWwan
MTTOPEi VO TTPOKOAETEI TPAUUATIONOUG TT.X.
aTtn aTrovOUAIKH GTAAN.

» [pocéTe TO BAPOG TOU TTPOIOVTOG.
> AvaonKwaTe To TTPOIOV e Tn Bonbeia 4
aTOHWV.

Mpoooxn!
Kivduvog TTpokAnong UAIKWV nuiwv Adyw
Hn evOedEIYPEVNG HETAPOPAG!

To TTpoidV OV ETTITPETTETAI TTOTE VA YEIPEl O€
ywvia peyaAuTepn atro 45°. AIa@opETIKA UTTO-
PEi KaTA TN YETETTEITA AEITOUPYIO VO TTPOKAN-
Bouv BAABES aTO KUKAWHA WUKTIKOU PETOU.

» Mn yEpveTeE TO TTPOIOV KATA TN JETAPOPA
g€ Kapia TEPITITWan TTEPIGTOTEPO ATTO
45°,

1. Ad&Bete uttOWN TNV KATavoun BApoug KATA Tn META-
@opa. To 1rpoiodv gival atn de€1a TTAeupd TTOAU Bapu-
TEPO ATTO TNV APICTEPN TTAEUPA.

2. AUgarte Tn BIdBWTA GUVOEDN avAPETT OTO TTPOIOV Kal
aTnVv TTaAETA.

3. XpnaipotroinaTe TIG BNAIEG HETAPOPAG 1 £va KaTAAANAo
KOAPOTOI HETAPOPAG.

4.  TpoaTatéWTe TA TUAMATA ETTEVOUCTNG OTTO TUXOV {NUId.

5.  A@aipéaTe TIG BNAIEG HETAPOPAG PETA aTTO TN PETAPOPA.
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5.3.4 TMiow oyn
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5.4 TRpnon eAGXIOTWY ATTOCTACEWY

> TnpAOTE TIG AVaPEPOPEVES EAAXITTEG OTTOOTATEIG, YO VA
OIa0QANITTE £Va ETTAPKEG PEUPA AEPA KAl VO OIEUKOAUV-
Bouv ol epyaaicg auvTApnang.

> Beaiwbeite OTI UTTAPXEI ETTAPKAG XWPOGS YIA TNV EYKA-
TAOTOON TWV USPAUAIKWY aywywV.

loxug: Emdamédia Tomofétnan H TomoBETnon e emitedn aTéyn

loxug: EmiToixia ToTroféTnan

£ ka /&\

EAGxiaTn AeiToupyia Bép- | AsiToupyia BEppavang
améaTaan pavang Ka1 Yugng

A 100 mm 100 mm

B 1000 mm 1000 mm

C 200 mm 250 mm

D 500 mm 500 mm

E 600 mm 600 mm

F 300 mm 300 mm

55 MpoiTobéaeig yia To €idog TOTTOBETNONG

To mpoidv £xel axedlaaTei yia Ta €idn ToTTo0ETNANG £TMIOA-
TEDIA TOTTOBETNAN, ETTITOIXIO TOTTOBETNAN KAl TOTTOBETNON OE
€TITIEDN OTEYN.

EAdxioTn Aeitoupyia B¢p- | Aeimoupyia Béppavong
améaTaan pavang Kol Yyuéng

A 100 mm 100 mm

B 1000 mm 1000 mm

C 200 mm 250 mm

D 500 mm 500 mm

E 600 mm 600 mm

H 101m00£TNON O KEKAIUEVN OTEYN OEV ETTITPETTETAI.

5.6 EmAoyn onueiou eykaractaang

Kivduvog!
Kivduvog TTpOoKANong TpauuaTicpwy Aoyw
OXNUATICHOU TTayou!

H Beppokpaaia agpa atnv £€€0d0 aépa eivai
XAPNAOTEPN aTTO TNV £€WTEPIKNA BEpuoKpaaia.
E¢aitiag autoU ptropei va axXnUoTIaTE TTAYOG.

» EmAECTE éva anpeio kal Evav TTpogavaTo-
NGO, KaTA TOV OTT0I0 N £6000G AP EXEI
TOUuAdyIaoTOV 3 m aTTOaTAan aTo Tedo-
OpOUIa, ETTITTPWIEVES ETTIPAVEIEG KAl TW-
AAveG KaBodOoU.

0020297937_05 Odnyieg eykatdaTaang Kal guvtipnang

> AdaBete uTTOWN OTI N TOTTOBETNAN O€ KOIAOTNTEG 1 TTEPIO-
XEG, Ol OTT0ieG dev EMTPETTOUV TNV EALUBEPN Blapuyr Tou
agpa, OV ETTITPETTETAI.

» Edav 10 onpeio eykatdaTaong BPigKETalI KOVTA OTNV OKTO-
YPauun, AaBeTe utrOWnN OTI TO TTPOIOV TTPETTEI VA TTPOCTO-
TeUBEi pe pia TTPOCBETN dIATAEN TTPOCTATIAG OTTO TA EKTO-
Zeuopeva vepa.

» AlaTnpAaTe amoaTaan atmd eUEAEKTA UNIKA 1 eU@AEKTA
agpia.

> AioTnpnaTe aTOATACN Ao TNYEG BEPPOTNTAG.

> H efwrepikn povada dev ETTITPETTETAI VO EKTIBETAI € AEPa
ME puTTOVAN, OKOVN 1 SIGBPWTIKEG OUTIEG.
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AlaTnpnaTe amrdéaTaan oo AvoiyUaTa agPITUOU 1 @pE-
AaTIO OEPITUOU.

AlatnpnoTe amoaTacon atro @UAAOBOAa dEvTpa Kal
Bdapvoug.

NaBeTe utTOWn OTI TO aNpEio eyKaTAaTAONG TTPETTEI VOl
Bpigketal kaTw ammd Ta 2000 péTpa ETTAVW OTTO TN OTABUN
NG BaAaagaag.

EmAEETE Eva onpeio eykaTAaTaONG HE KATA TO duvVaTOV
MEYaAUTEPN ATTOOTACN ATTO TO UTTVOBWHUATIO 0OG.
Mpoo€ETe TIG EKTTOUTTEG rXoU. ETTIAEETE Eva anueio eyka-
TAOTAONG PE KaTA TO SUVATOV PEYAAUTEPN ATTOOTATN OTTO
Ta TTAPABUPQ TOU YEITOVIKOU KTIPiou.

EmAEETE €va eukoAa TTpoaBAaiyo anueio eykataaTaong,
YIQ VO JTTOPOUV Va TTPAYHATOTTOINBOoUV 01 £pyaadieg au-
vTAPNONG Kail g€pPIg.

Edv To agnpeio eykataaTaang Bpiokeral TTOAU KovTd o€
TIEPIOYT TTPAYHATOTTOINONG EAIYUWY OXNUATWY, TTPOCTA-
TEWTE TO TTPOIOV PE pia SIATAEN TTPOATACIOG TTPOTKPOU-
ang.

loxug: Emdamédia TomroéTnan

loxug: EmiToixia TotmroféTnan

!

1y

>

BeBaiwbeite OTI N OTATIKA KAI N EPOUTA IKAVOTNTA TOU
ToiYou TTANPOUV TIG QVTIOTOIXEG aTTaITHTEIG. AARETE
uTTOWn TO BAPOG TWV GTNPIYMATWY TOIXOU KAl TOU
TTPOIOVTOG.

ATTOoQUYETE PIa BEan TOTTOBETNONG KOVTA O€ TTapAabupo.
Mpoa£ETE TIG EKTTOUTTEG XOU. AlIATNPAJTE ATTOTTACN ATTO
TOIXOUG KTIPIWV PE AVAKAQTTIKES IDIOTNTEG.

2xe01AaTE TN OPOPOAGYNAN TWV USPAUAIKWY Kal NAEKTPI-
KWV aywYwV.

ZupTTEPIAGRETE Evav aywyo dIEAEUTNG TOiXOU.

loxUg: TomrobéTnan oe emiTedn oTéyn
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ATTOQUYETE ONPEIO EYKATATTOONG, TTOU BPiTKOVTal O€ Yw-
VIEG XWPWV, OE ETOXEG, JETALU PHAVTPOTOIXWV I AVAPETa
ae TTEPIPPALEIG.

ATTOQUYETE TNV avappOeNan aEPa ato TNV €000 aEpa.
BeBaiwbeite 0TI TO £d0POG OEV PUTTOPEI VO TUYKEVTPWOEI
vepo.

BeBaiwbeite 011 TO £6APOG UTTOPEi VA ATTOPPOPHTEI TO
VEPO.

Zxed1aaTE Eva TTAPTEPI PE XAAIKIO KAl AUUOXAAIKO VIO ThV
€KPOI VEPOU GUUTTUKVWUATOG.

EmAEETE Eva anpeio €yKaTAOTOONG, TO OTTOIO TO XEIJWVA
OEV EUVOEI TN £VTOVN CUCOWPEUATN XIOVIOU.

EmAEETE Eva anpeio EyKaTAOTOONG, TO OTTOIO0 OEV ETTI-
TPETTEI TNV £vTovn ETTIOPATN SUVATWY AVEUWY OTNV €I0000
aépa. TOTTOOETAAOTE TN GUOKEUN KATA TO duVATOV KABETA
TTPOG TNV KUpIa KaTeUBUVaN Tou avépou.

Eav 10 onpeio eykatdoTaong dev gival TIPOCTATEUUEVO
aTTO TOV AVENO, OXEOIAQTE TNV KATATKEUN EVOG TTPOCTA-
TEUTIKOU TOIXiOU.

MpoTEETE TIG EKTTOUTTEG HXOU. ATTOQUYETE TNV TOTTOBETNAN
€ YWVIEG XWPWV, ETOXEG 1) BETEIG HETAEU PAVTPOTOIXWV.
EmAEETE Eva anpeio eyKOTATTOONG PE KAAR aTTOPPO®NaN
TOU NXO0U METW YPaaidiou, BAuvwy i @PAxTn.

2Xe0IA0TE TNV UTTOYEIQ SPOUOAGYNaN TwY USPAUAIKWY KAl
NAEKTPIKWY QYWYWV.

ZUuPTTEPIAGRBETE Eva CWARVaA TTPOCTAJIAG, O OTTOI0G 0dN-
YEi a1rd TNV €EWTEPIKN PovAda PYETQ OTTO TOV TOIXO TOU KTI-
piou.

oy

ToT1roBeTraTE TO TTPOIOV HOVO TE KTipIa HE PHOTiQp KATa-
OKEUN Kal eviaia opo@r) amd gKUpOdEUa.

Mnv ToTroBeTeiTE TO TTPOIOV O€ KTipIa e EUAIVI KOTAOKEUN)
1| 0po®r EAAPPIAG KATOTKEUNG.

EmAEETE Eva eUKOA TTPOCBATINO TNUEIo EYKATACTOONG,
VIO VO UTTOPEITE VO EAEUBEPWVETE TAKTIKA TO TTPOIOV ATTO
@UAAQ 1 XI6VI.

EmAEETE Eva anpeio EyKaTAOTOONG, TO OTTOI0 OEV ETTI-
TPETTEI TNV £vTovn ETTIOPATN SUVATWY AVEUWY OTNV EI0000
aépa. TOTTOOETAAOTE TN GUOKEUN KATA TO duvaTOV KABETA
TTPOG TNV KUpIa KaTeUBUVan Tou aveépou.

Eav 10 onpeio eykatdaTaong Jev gival TIPOCTATEUYEVO
aTTO TOV AVENO, OXEOIATTE TNV KATACKEUN EVOG TTPOCTA-
TEUTIKOU TOIYiOU.

MpoTEETE TIG EKTTOUTTEG HXOU. AIATNPAJTE ATTOOTACN ATTO
TA YEITOVIKA KTipla.

ZxeDIATTE TN OPOPOAGYNAN TWV UDPAUAIKWY Kal NAEKTPI-
KWV aywywV.

ZupTTeEPIAGRETE Evav aywyo dIEAEUTNG TOiXOU.

0dnyieg eykatdaTaong kal guvtipnong 0020297937_05



5.7 MpocToiyaaia eykardoraong kai TomoBétnong 5.9 Karagkeur Baong BepeAiwang

—®

TnpnaTe TN PETETEITA BETN KAl TOV TTPOTAVATOAITUO TG
TUOKEUNG ETTAVW aTIG Awpideg TNG BAang BepeAiwang,
gUP@WVa JE TNV EIKOVA.

Mpoagégte 011 N B€an (1) TNG EKPONG VEPOU TUUTTUKVWO-
TOG OV BPIOKETAI KEVTPAPITUEVA AVAPETT OTIG AWPIOEG
NG Baang BepeAiwang.

NaBeTe urown oTI N €i00d0g aépa (2) BpiokeTal TNV
TTiow TTAEUPA Kal N £€6000G aépa (3) aTnV PTTPOCTIVH)
TTAEUPA TNG GUTKEUNG.

0020297937_05 Odnyieg eykatdaTaang Kal guvtipnang

Kiv6uvog! loxug: Emdamédia TommoETnon
A Kivduvog Bavarou Aoyw QwTIaS A EKpnENg
g€ TTepitrTwan d1appPong To KUKAWUA YUKTI- @100
KoU péoou! a| | -, |
To TTPOIOV TTEPIEXEI TO EUPAEKTO WUKTIKO PECO S —JT — =
R290. Z¢ mrepimTwaon diappong, To WUKTIKO 3 C ° . I @
MECQO TTOU BIAPEUYEI UTTOPEI va dNUIOUPYRTEI “ ° - Jd 10 -, o o
AOYW TNG avAUIENG TOU JIE TOV AEPA 1A EUPAE- o 0 o° e So 0
. . . 0 0 O o 0
KTN aTpog@aipa. YTTApxel KivOuvog TTUpKa- < 0@ 0o Q@ 08 0@ 0
. . 0y 0o © o go 0, o
Y146 Kal €Kpnéng. el 0. a4 oo o
o , , o 0 00 0o o0 0o 7/—@
» BeBaiwBeite 0TI aTNV TTEPIOXN TTPOCTATIAG S_’l Q 0 0 0@ 0@ 0
BEV UTTAPXOUV TINYEC AVAPAEENS, OTTWG ° OQ S OQo QO 0% 0 OQ
TTPICEG, DIOKOTITEG PWTWYV, AAUTTEG, NAE- f > 8 > : /
KTPIKOI OIOKOTITEG ] AAAEG POVIHEG TTNYEG 740
avAagAegng. 240
. . . . . 270
» TnpnroTe Toug BOTIKOUG KAVOVEG ATQOAEIag, TTPIV EEKIVI-
OETE TIC EPYATIEC. 1200 L
5.8 xediaon Baaong Oeuehiwa ; =
xediaon Baong Oep ng 'T'*'@’”’ .
loxug: Emdamédia Tommoétnan ol ~ ‘ o ‘
S~ | 150 —T®
| |
‘ /@ ‘ vy 1 .L 777777777 s
, 0 * *
\|
—O- 210 | 240 500 240 | 210
> 2KAWTE €va AGKKO aTO £€00QO0G. Na TIG CUVIGTWHEVEG

0100TATEIG, CUPBOUAEUBEITE TNV ATTEIKOVION.
TomoBeTraTe €va awAnva kabdédou (1) yia TNV amraywyn
TOU VEPOU GUMTTUKVWHATOG.
ToTmoBeTrOTE éva aTpWUA UdATOBIATTEPATOU XOVOPOU
appoxaAikou (3).
YmroAoyiaTe 1o faB0og (A) gUUQWVa PE TIG TOTTIKEG 1D1aI-
TEPOTNTEG.
— T[epioxn pe TayeTo £da@oug: eAdyIaTo BA60G:
900 mm
— [eployn xwpig TTayeTo £dapoug: eAdxioTo BABOG:
600 mm
Y1roAoyiaTe 10 Uwog (B) aUu@wva PE TIG TOTTIKEG 10IQITE-
POTNTEG.
KartagkeudaTe dUo Awpideg Baang Bepeliwang (4) ammo
PTTETOV. [Ia TIG CUVIOTWHEVEG BIOOTATEIG, TUUBOUAEU-
B¢ite TNV atreikovian.
NaBeTe uTTOWN OTI OI ATTOCTATEIG TWV OTTWV dIATPNTNG
aTig Awpideg TNG Baang BepeAiwang IoXUoUV YOVO Yia
TNV TOTTOBETNON PE T PIKPA TTEAPATA OTTOTREDNG.
TotoBeTraTe avapeoa Kai diTTAa atrd TIG AwPIdEG TNG
Bdong BepeAiwang éva aTpwpa pe XaAikia (2) yia Tnv
QTTAYWYH TOU VEPOU GUUTTUKVWHUATOG.
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510 Aiao@AaAign epyaagioKkng ag@AAEIag

loxug: Emtoixia Tomofétnaon

>

| 4

®dpovTiaTe yia TNV ag@aAr TTpoaBaan atn B€an Totro-
B€Tnang aTov ToixO0.

Eav o1 epyaagieg aTo TTpoiov TTpayuaToTroiouvTal o UYog
MeyaAUTeEPO atrd 3 m, TOTTOBETAATE EvVa TEXVIKO ETO TTPO-
OTOgiag aTro TITWan.

TnpeiTe TNV TOTTIKr) VOPOBETia KAl TIG TOTTIKEG TTPOBIAYPO-
PeG.

loxug: TotroBETnan oe eTiTedn aTéYN

>

>

5.11

DpovTiaTE YIa TNV ATPAAr) TTPOCRACN OTNV ETTITTEDN
aTeyn.

AlaTnpNaTE PIa TTEPIOX ATQAAEING 2 M ATTO TO AKPO KIV-
dUvou TITWaNG, UV pIa OTTAITOUPEV aTTOOTATN YIA TIG
EPYOTiEG OTO TTPOIOV. AEV ETTITPETIETAI VA EITEPXETAI KO-
VEIG aTNV TTEPIOXN ATPOAAEIQG.

Edv auto dev gival duvatdv, TOTTOBETATTE GTO AKPO
KIVOUVOU TITWAaNG £va TEXVIKO JECTO TTPOCTATIAG OTTO
TITWArn, 6TTWG YIa TTAPAdEIyHa Eva KIYKAIOWUA ag@aAeiag
JE eTTapKN) avroxr). EVaAAaKTIKG pTTopeite Tmiong va
KOTOOKEUATETE MIa TEXVIKN dIATAEN avaaxeang TITwang,
OTTWG YIa TTAPASEIYUA EVA IKPIWUA 1 SiXTUO ATPAAEIAG.
AlaTnpnoTE ETTAPKN ATTOOTACN OTTd TUXOV BUpideg £E06B0U
aTEYNG KAl TTapabupa eTmiTTedNg aTEYNG. AGQOAITTE,

T.X. JE TTEPIPPagn, TUXOV Bupideg EE6O0U aTEYNG Kal
TTapaBupa ETMITIEONG OTEYNG KATA TNV TTPAYUATOTTOINGN
EPYOTIWV, WATE VA PNV ival SuvaTov va eITENBEI KAVEIG
aTIG TIEPIOXEG AUTEG KAl VO TTETEI PETA.

TotroBEéTnon TPoIGVTOog

loyug: Emdamédia TomroéTnan

» XpnaipoTtroinaTe, avaAoya Je To emMBUUNTO €id0G TOTTO-
0¢Tnong, Ta KAaTAAANAQ TTPOIOVTA ATTO TA TTAPEAKOUEVA.
— Mikpa meApaTa amooBeang
— MeydAa méApaTa amoéafeong
— Baon atgnong twoug kal pIkpa TTEAYATa aTroofe-
ang
» EuBuypappioTe T0o TTpOioV a€ opICOvTIa BEan.

loxug: EmiToixia Tomobétnan

» EAéyETe TN doun Kal TN @€pouaa IKAVOTNTA TOU TOiXOU.
Mpoagégte To BAPOG TOU TTPOIOGVTOG.

> XpPNGOIPOTTOINGTE VIO TNV ETTITOIXIO TOTTOBETNGN TO KA-
TAAANAO OTrPIYHA TOIXOU OTTO TA TTAPEAKOUEVA.

> XpnoIPoTIoINaTE Ta PIKPA TTEAUOTA ATTOOBETNG.

» EuBuypappioTe To TTpOiov ag opiovTia BEan.

loxug: TotroB£Tnan oe eTiTTedn OTéYN
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Mpogidotroinan!
Kivduvog TpokAnong TpauuaTiopwy Adyw
avaTpoTrig ot aépal

> & TIEPITITWAaN duvaTtou aEpa, TO TTPOIOV
EVOEXETAI VO AVOTPATTEI.

» Xpnaipotroinate dUo BACEIG ATTO UTTE-
TOV Kal avTioAIgONTIKO TTPOTTATEUTIKO
TOTTNTA.

» Bidwarte 10 TTPOIOV e TIG BATEIS ATTO
MTTETOV.

» XPNOIPOTIOINATE TA JEYAAQ TTEAPOTA ATTOTREDNG.
» EuBuypappioTe 10 TTpOioV ag opICovTia Bean.

5.12 Xivbeon aywyou eKporg vepou

OUUTTUKVWHATOG

Kivduvog!
Kivouvog TTpoKANoNG TPAUNATIOUWY Adyw
TTAYWUATOG TOU VEPOU GUUTTUKVWHATOG!

To TTAyWEVO VEPO TUUTTUKVWHATOG g€ TTeCO-
OPOMIa UTTOPEI VO TTPOKAAETEI TITWOEIG.

> BeBaiwbeite 0TI TO £€€pXOMEVO VEPO TU-
MTTUKVWHATOG OV KaTaANyel g€ TTeCo-
OpOouIa, OTTOU PTTOPEi Va aXNUATICEl TTAYO.

NAaBeTe uTTOWN OTI g€ OAA Ta €idN £yKATAOTAONG TTPETTEI
va S1ag@aAIeTal N ATTOPAKPUVAN TOU VEPOU GUUTTU-
KVWHOTOG XWPIG Kivduvo dnuIoupyiag TTayeTou.

loxug: Emdamédia TorroféTnan

MpoimmdOean: Exdoon xwpig aywyd ekpong

» TotmoBeTNaTE TN XOAVN EKPONG VEPOU TUUTTUKVWHATOG
(3) a1mo Ta guvodEUTIKA EEaPTAMATA.

» Q6naTe 10 BeppavTiko auppa (1) aTo TNV ECWTEPIKN
TTAEUPQ, PETA ATTO T XOAVN EKPONG VEPOU GUUTTU-
KVWHATOG, OTO GWARva KaBodou.

» PubBuioTe T0 BepPavTIKO GUPUA OTO ETWTEPIKO KATA
TETOIOV TPOTTO, WATE O BPOXOG (4) va BpiokeTal OpOKE-
VIPQ TTPOG TNV OTT) aTO éAagpa datrEdou.
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> BeBaiwbeite 0TI N xoavn €KPONG VEPOU CUUTTUKVWHO-
TOG €ival TOTTOBETNUEVN KEVTPAPITPEVA ETTAVW OTTO TO
OwAnva KaBodou aTO TPWHA HE XaAIKIQL.

0dnyieg eykatdaTaong kal guvtipnong 0020297937_05



MpolUm66eon: Exdoan pe aywyo EKPONG

>

H ékdoan auTr emITPETTETAI VA eykaBigTaTal povo g€
TIEPIOXEG XWPIG TTAYETO EOAPOUG.

ToTTOBETNATE TN X0AVN EKPONG VEPOU TUUTTUKVWO-
106 (3) KaI TOV TIPOTAPHOYEQ (2) ATTO TA GUVODEUTIKA
eCapTtiuara.

2 UVOEQTE TOV AYWYO EKPONG OTOV TIPOTAPUOYEQ.
Q6nate 10 BeppavTikd auppa (1) amd TNV ETWTEPIKA
TTAEUPQ, HETA ATTO T XOAVN EKPONG VEPOU GUUTTU-
KVWUATOG Kal TOV TIPOCOPHOYEA, TOV aywyo EKPOIG.
PuBpiaTte 10 BepuavTikKO GUPUA OTO ETWTEPIKO KATA
TETOIOV TPOTTO, WATE 0 BPOX0G (4) va BpioKeTal OPOKE-
VTPQ TTPOG TNV OTT) OTO éAAdua daTTESOU.

loxug: EmiToixia Totrobétnan

Mpolm66eon: Edoan Xwpig aywyod EKPONg

»

ToTtroBeTraTE TN X0AVN EKPONG VEPOU GUUTTUKVWUATOG
(3) amrd Ta gUVODBEUTIKA EEAPTAMATA.

QOnaoTe 1o BepuavTikd alpua (1) amod TNV ECWTEPIKA
TTAEUPQ, JETQ OTTO TN XOAVN EKPONG VEPOU QUUTTU-
KVWUATOG, TTPOG Ta £EW.

Q6raTe To AKPO Tou BEPUAVTIKOU TUPPATOG OTO TTEPI-
OOOTEPO YIVETAI ATTO TNV ECWTEPIKN TTAEUPA PECTA OTTO
TN X0Avn €KPONG VEPOU QUUTTUKVWHATOG TTPOG TA TTTW
KQI TTPOG TO HETQ, PEXPI VO TTAPAUEIVEI Eva TOEO OXI-
patog U aTn Xodvn €KPONG VEPOU GUUTTUKVWUATOG.
PuBuioTe 10 BeppavTikG gUPUA OTO ECWTEPIKO KATA
TETOIOV TPOTTO, WATE 0 BPOX0G (4) va BpioKeTal OPOKE-
VTPQ TTPOG TNV OTT) aTO éAadpa daTrESou.
XpNOIPOTIOINGTE Eva TTAPTEPI PE XAAIKIO KATW OTTO TO
TTPOIGV YIA TNV ATTOPAKPUVAN TOU VEPOU GUUTTUKVWO-
TOG.

Mpolmoeeon: Exdoan pe aywyo EKPONG

>

ToTTOBETNATE TN X0AVN EKPONG VEPOU TUUTTUKVWHO-
106 (3) KaI TOV TTPOTAPHOYEX (2) TTO TA GUVODEUTIKA
e¢apTruaTa.

JUVOETTE TOV OYWYO EKPONG OTOV TIPOTOPHOYEA KAl O
€va OwAnva ammoxeTeuang opppiwv udatwy. MNpoaette
TAUTOXPOVA TNV ETTAPKI KaBoBIKr KA.

Q6nate 10 BeppavTikd auppa (1) amd TNV ECWTEPIKA
TTAEUPQ, HETA ATTO TN XOAVN EKPONG VEPOU GUUTTU-
KVWUATOG Kal TOV TTPOCOPHOYEA, TOV aywyo EKPOIG.
PuBpiaTte 10 BepuavTikO GUPUA OTO ETWTEPIKO KATA
TETOIOV TPOTTO, WATE 0 BPOX0G (4) va BpioKeTal OPOKE-
VTPQ TTPOG TNV OTTT) OTO ¢AAdua daTTESOU.

Edv mpokeITal yia TrepIoXN e TTAYETO £€0APOUG, EYKO-
TOOTAOTE £Va NAEKTPIKO TUVODEUTIKO aUaTNHO BEpUa-
VONG YIa TOV aywyo EKPONG.

loxUg: TotroBETnan ae eTiTTedn oTéYNn

MpolUm60eon: Exdoan Xwpig aywyod EKPorg

>

TOTTOBETAATE TN X0AVN EKPONG VEPOU TUUTTUKVWHOTOG
(3) amrd Ta UVOBEUTIKA EEaPTNATA.

Q6narte 10 BeppavTikd auppa (1) amd TNV ECWTEPIKA
TTAEUPQ, HETA ATTO TN XOAVN EKPONG VEPOU GUUTTU-
KVWUATOG, TTPOG Ta £EW.

PuBpiaTte 10 BepuavTIKO GUPUA OTO ETWTEPIKO KATA
TETOIOV TPOTTO, WATE 0 BPOX0G (4) va BpioKeTal OPOKE-
VTPQ TTPOG TNV OTI) OTO éAAdua daTrESoU.
XpPNOIPOTTOINGTE TNV ETTITTESN ATEYN YIA TNV ATTOUAKPU-
varn TOU VEPOU GUUTTUKVWUOTOG.

0020297937_05 Odnyieg eykaTAaTaONG KAl GUVTAPNONG

MpoUmo6eon: Exdoan pe aywyo EKPONG

>

5.13

loxug:

>

5.14

ToTTI0BETNATE TN X0AVN EKPONG VEPOU TUUTTUKVWHO-
T10G (3) KaI TOV TTPOTAPHOYEQ (2) OTTO TA GUVOBEUTIKA
eCapTiuaTa.

>UVOETTE TOV OYWYO EKPONG OTOV TIPOTOPHOYEA KAl
g€ KOVTIVI) aTTO0TO0N O€ £Va OWARVA ATTOXETEUTNG
ouBpiwv udaTtwv. Mpogegte TAUTOXPOVA TNV ETTAPKI)
KaBodIKr) KAign.

Q6nate 10 BeppavTikd auppa (1) amd TNV ECWTEPIKA
TTAEUPQ, JETA ATTO T XOAVN EKPONG VEPOU GUUTTU-
KVWHATOG KAl TOV TIPOJAPHOYEQ, OTOV AyWYO EKPONG.
PuBuioTe 10 BeppavTikd gUPPA OTO ECWTEPIKO KATA
TETOIOV TPOTTO, WATE 0 BPOX0G (4) va BpiokeTal OpOKE-
VTPA TTPOG TNV OTT TO £EAAgpa SATTEDOU.

Edv TrpokeITal yia TrepIoyr) YE TTAYETO EDAPOUG, EYKA-
TAOTNATE £VA NAEKTPIKO GUVOBEUTIKO oUOTNUA BEpuQa-
VONG Yl TOV aywyo €KPONG.

Karaokeur| TpoaTareuTikou Tolxiou
Emdamédia Torobétnan H TomrobéTnan e emimedn atéyn

Edv 10 anpeio TomoBETNONG dEV Eival TTPOGTATEUPEVO
atrd TOV AVEWO, KATAOKEUATTE £VA TTPOCTATEUTIKO TOI-
Xio yia TTpogTagia aTmo ToV AVEUO.

TnpRaTe TAUTOXPOVA TIG EAAXITTEG ATTOTTACEIG.

A@aipean / TorroBérnan TuNUatwy emévduang

O1 TTapakdTw epyaaieg TTPETTEI VA TTPAYHATOTTOIOUVTAI HOVO
€AV OTTQITEITAI /KA1 OE EPYOTiIEG TUVTAPNONG 1 ETTIOKEUNG.

MNa 10 oko1rd auTd Ba XPEIOTTOUV Ta £ENG EPYOAEia:

KatgaBidl yia AapapivoBida T20

5.14.1 A@aipean KaAUuparog eTévduang

>  AQQIPETTE TO KAAUMMA ETTEVOUAONG, CULQWVA HE TNV ATTEI-
KOvIan.
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5.14.2 A@aipeon OegIag TTAEUPIKNG ETTEVOUTNG 5.14.5 A@aipeon apigTeEPNGS TTAEUPIKAG ETTEVOUANG

> AQaIpETTE TNV APICTEPN TTAEUPIKNA ETTEVOUON, GUUQWVA E
TNV armeikovian.

5.14.6 Agaipeon axdpag e100d0u aépa

> A@aipéaTe TN OeCIG TTAEUPIKNA ETTEVOUGDN, TUUQWVA WE TNV
QTTEIKOVIOT.

5.14.3 AmoouvapuoAdynan eptrpocBiag eTévouong

> AQaIpETTE TNV EUTTPOCBIA ETTEVOUTT, GUUPWVA HE TNV

ameIkovian. 1. ATToouvdéaTe ThV NAEKTPIKY TUVBEDN GTOV aIoBNTAPA
. . . . Beppokpaaiag (1).
5.14.4 Agaipeon oxapag eg6d0u agpa 2. AogaipéaTe TIG BUO £YKAPTIEG PARBOUG (2), TUPPWVa PE

TNV aTTEIKOVION.
3. AogaipéaTe Tn axdpa £1I0080U aEpa, TUUPWVA E TNV
QTTEIKOVION.

5.14.7 TomoBETnoN THNHATWY ETTEVOUONG

1. Kard tnv TomoB€Tnan, akoAouBnaTe TNV avTioTpogn
geIpa TNG apaipeang.

2. AkoAouBnaTe yia TOV OKOTTO QUTO TIG OTTEIKOVIOEIS yia
TNV ammoguvappohoynan (- KepdAaio 5.14.1).

00"

>  AQaipéaTe TN oXAapa €600V aEpa, CUPPWVA HE TNV ATTEI-
Kovian.
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6 Eykardotaon udpauAikwv

6.1 Eidog eykaraataong ameubeiag ouvoeon 1
S1aXwPICUOS CUCTHUATOG

>TnVv atreubeiag auvoean, N EWTEPIKNA Povada gival aTTeu-
Bciag auvdedePEVN USPAUAIKA PE TNV ECWTEPIKI POVADQ KAl
TNV €yKaTaaTaan B€ppavong. e auth Tn SIATAEN, UTTAPXE! OE
TTEPITITWAN TTAYETOU KivOUVOG TTAYWHATOG TNG EEWTEPIKNG HO-
vadag.

21N S1aTagn dlaxwPITUOU GUATAKATOG, TO KUKAWUO BEpHa-
vang gival XwpIoPEVO OE Eva TIPWTEVUOV Kal £va OeuTEPEUOV
KUKAwpa B¢ppavang. O diaxwpiopdg UAOTTOIEITAl PE Evav
TIPOQIPETIKO eVOIAUETO EVAAAAKTN BEPUOTNTAG, O OTTOIOG TO-
TToBETEITAI TNV ECWTEPIKN PMovada i aTo KTiplo. Edv 1o Tpw-
TEUOV KUKAwa BEppavang dIaBETel TTARPWON HiyPATOG VEPOU
- QVTIYUKTIKOU, N €EWTEPIKI) HOVADQ TTPOCTATEUETAI OE TTAYETO
Q17O TUXOV TTAYWHA, aKOUN Kal g€ TTEPITITWan SIaKOTING PeU-
paTog.
6.2 Alao@ahion TNG EAGYIOTNG TTOCOTNTAG VEPOU
QvaKukAOQopiag

2€ EYKATAOTATEIG BEPPAvVANG, Ol OTTOIEG €ival EEOTTAICUEVEG
KUPIWG He BepPOaTaTIKA ) NAEKTPIKA EAEYXOMEVES BAABIOEG,
TPETTEl VA SIacgPAAIfeTal N GUVEXNG KOl ETTAPKNG POr) Péaa
atro TNV avtAia BeppotnTag. Kard tn oxediaan Tng eyka-
TAOTOONG BEPUAVONG TTPETTEI Va JIac@ANITTE N EAAGXITTN TTO-
agdTnTa VEPOU avakuKAOQOPIag yia To vepod BEpuavang.

6.3 ATTQITATEIG YIa TA USPAUAIKA ETTIHEPOUG
OTOIXEIa

O1 TTAOOTIKOI GWARVEG, TTOU XPNaIJOTTOIoUVTAl VIO TO KU-
KAWPa BEpuavang PETAEU TOU KTIPIOU KAl TOU TTPOIOVTOG,
TTPETTEI VA BIABETOUV BIAXUTIKI) POVWan.

O1 CwWANVWOEIG, TTOU XPNCIMOTTOIOUVTAI VIO TO KUKAWHQ BEp-
pavang PETAEU TOU KTIPIOU KAl TOU TTPOIOVTOG, TTPETTEI Va Jla-
BéTouv BepPUIKN POVWAN AVOEKTIKY TNV UTTEPIWON QKTIVORO-
Aia kal aTig uPnAég BepUOKPATiEG.

6.4

1. =eTAUVETE TTPOCEKTIKA TNV EyKaTaaTaan Bépuavong
TIPIV ATTO TN OUVOEDT TOU TTPOIOVTOG, YIa VO ATTOPOKPU-
VETE TUXOV UTTOAEiUPATa OTIG CWANVWAOEIG!

2. Edv amraitouvTal epyaaieg ouykOAANONG a€ TeEpAxia
guvdeang, TTPAYUATOTTOINATE TIG OTO Ol AVTIATOIXEG TW-
Anvwaoeig dev £€X0UV akOun eyKaTaaTabei aTo TTPOIOV.

3. Eykaragtiare €va gUAEKTN pUTTWV OTN CwARvVwan yia
TNV €MOTPOQN BEpUavang.

MpocToiyagia eykardoraong UdPAauAIKWY

6.5 TomoBETNon TWV CWANVWOEWV TTPOG TO

TTPOIOV

1. TomoBeTNOTE TIG TWANVWOEIG YIa TO KUKAwPa BEpua-
vaNG OTTO TO KTipIo, YECA ATTO TOV aywyo OIEAEUTNG TOi-
XOU TTPOG TO TTPOIOV.

0020297937_05 Odnyieg eykatdaTaang Kal guvtipnang

loxug: Emdamédia TomobETnon

T
T

» TomoBeTNaTE TIG TWANVWOEIG PECW EVOG KATAAANAOU
gwAnva TPoaTaagiag aTo £5aPog, TUUPWVA PE THV
TTAPAdEIYUATIKA ATTEIKOVIOT).

» >upBouAeubeite yia TIG O1ACTATEIG KAl TIG ATTOOTATEIG
TIG 00nYieg oUVAPPUOAGYNONG VIO Ta TTAPEAKOUEV
(kovaoAa guvdeaNG, OET GUVOETNG).

loxug: EmiToixia ToTroféTnan

» OdnynaTe TIG CWANVWOEIG HETA ATTO TOV AYWYO
OIEAEUONG TOIXOU TTPOG TO TIPOIOV, GUUPWVA PE TNV
QTTEIKOVION.

> TomroBeTNOTE TIG TWANVWUOEIG ATTO TNV ECWTEPIKN
TTAEUPQ TTPOG Ta £EW e KAION TTEpiTIOU 2°.

> XupBouleubeite yia TIG DIACTATEIG KA TIG ATTOATATEIG
TIG 00nYieg ouVapPoAdYNaNG yia Ta TTAPEAKOUEVA
(kovaoAa guvdeang, €T aUVOEDNG).

6.6

1. AQQIpECTE TA TTPOCTATEUTIKA KAAUPUATO OTIG UOPAUAI-
KEG UVOETEIG.

20voeon CWANVWOEWVY OTO TTPOIGV

R

@/%@\ N

L

e

Aywyog eTIaTPOPNG
B¢ppavang, G 1 1/4”

1 Aywyog TTpogaywyng 2
6¢ppavang, G 1 1/4”

2. ZuvdEaTe TIG GWANVWUOEIG Yia TO KUKAWRA BEppavang.
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loxug: Emdamédia Tomroétnan

> XpnGoIPoTTOINaTE TNV KOVGOAD GUVOEDNG KAI TA GUMTTE-

pIAauBavopeva Bagikd aToIXEIa aTTO TA TTAPEAKOUEVA.

> EA&yEre TN aTEYAVOTNTA OAWV TWV OUVOETEWV.

loxug: EmiToixia TomoféTnan

> XpnoIPoTToINaTE TNV KOVGOAD GUVOEDNG KAl TA GUMTTE-

pIAauBavoueva Badikd aToIXEIQ aTTO TA TTAPEAKOUEVA.

> EA&yEre TN aTEYAVOTNTA OAWV TWV OUVOETEWV.

6.7
1.

76

OAoKARPWON TNG EYKATAOTATNS USPAUAIKWY

EykatagTtrate, avdAoya pe Tn dIapdp@wan Tng £yKa-
TAOTAONG, TUXOV TIEPAITEPW OTTAITOUUEVA OTOIXEIA, TTOU
axeTifovTal PE TNV ATPAAEIQ.

Edv 1o Tpoidv dev gival eyKaTETTNUEVO ATO UYPNAOTEPO
OnNMEIO TOU KUKAWHATOG BEpuavang, EYKOTOOTACTE OTA
UTTEPUYWWHEVA TNEia, oTa OTToia EVOEXETAI VO GUYKE-
vTpwOEi aépag, emTpoaBetes BaABideg e€agpwang.
EA&yEre TN aTEYAVOTNTA OAWV TWV OUVOETEWV.

6.8

1. Mn guvdéeTe TO KUKAWMA BEPUAVANG TOU TTPOIOVTOG
armeuBeiag oe pia migiva.

2. XpnaipotroinaTe évav KatdAANAo evaAAdKTn BepuoTn-
TG dlIaXWPITUOU Kal Ta UTTOAOITTA OTOIXEIQ, TTOU aTTal-
TOUVTAI VIO QUTAV TNV EYKATAOTAON.

MpoaipeTikd: ZUvSETT TOU TTPOIOVTOS OE TMgiva

7  Eykard@otaogn nAEKTPOAOYIKWV

AuTn n guakeur| TAnpoi 1o rpotutro IEC 61000-3-12 utrd Tnv
TPoUTT60ean Tl N 10XUG BPOAXUKUKAWHOTOG SSC OTO GnEio
guvdeang TNG EyKATAATACONG TOU TTEAATN PE TO dNUOaio di-
KTUO gival yeyaAuTepn atmo 1 ion pe 33. AtroteAei eubBuvn Tou
€YKATACOTATN 1) TOU ISIOKTATN TNG CUOKEUNG va dlaagpaliael,
€AV ATTQITEITAI JETW ETTIKOIVWVIAG PE TOV TTAPOXO TOU OIKTUOU
TPOPOdOUTiag, OTI AUTH N GUGKEUTr) GUVOEETAI JOVO OE ONEIO
aguvdeang pe TiA Ssc, n otroia gival JeyaAUTePN aTTo 1 ion pE
33.

71

MpoeTolpagia eykatdoTaong NAEKTPOAOYIKWY

Kivduvog!

Kivduvog Bavarou amro nAektpotrAnéia oe
TEPITITWOT AKATAAANANG NAEKTPIKNG TUVOE-
ang!

Mia akataAAnAn die€axBeiaa nAeKTPIKN gUV-
Oean eVOEXETAI VA ETTNPEATEI TNV ATQAAEI
A€ITOUPYIOG TOU TTPOIOVTOG Kal va 0dNyrael g€
TWHMATIKEG BAABEG Kal g€ UNIKEG CnMIEG.

» AIeEAYETE TNV EYKATAATATN NAEKTPOAOYI-
KWV JOVO €AV €i0Te EKTTAIOEUPEVOG £EEIDI-
KEUMEVOG TEXVIKOG KOI £XETE ECEIDIKEUTEI yIa
TN OUYKEKPIYEVN Epyaaia.

1. TPoaEETe TIG TEXVIKEG TTIPOUTTOBETEIG TUVOEDNG VIO TN
aguvdean aTo BiKTUO XapuNAARg TAang TNG ETTIXEIPNONG
NAEKTPIGUOU.

2.  ECakpiBwarte eav exel TpoBAepOei n Acitoupyia @payng
emixeipnang nAekTpigpou (EVU) yia To Tpoidv Kal Trwg
TIPETTEI VO TTPAYUOTOTTOINBEI N TPOPOdOaia PEUPATOG
TOU TTPOIOGVTOG, avaAoya PE TO €i00G TNG ATTEVEPYOTTOIN-
ang.

3. ECakpiBwate péow Tng TIvakidag TUTTOU TO OVOUACTIKO
peUpa Tou TTPOIGVTOG. YTToAoyiaTe pe BAaan auto To
OTOIXEIO TIG KATAAANAEG DIOTOPES AYWYWV VYIA TIG NAE-
KTPIKEG YPOMUEG.

4.  TlpoetoiyaaTe TN SPOPOAOYNON TWV NAEKTPIKWV YPOU-
MWV aTTo TO KTipIO, HETa aTrd TOoV aywyo SiEAeuang Toi-
XOU, aTO TTPoioV. EAv To Prkog Tou aywyou uTtrepfaivel
Ta 10 M, TTPOETOINACTE TNV EEXWPITTH TOTTOBETNAN TOU
KaAwdiou NAEKTPIKNAG gUvVOEDNG Kal Tou aywyou aigln-
pa / diavAou.
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7.2 ATTQITACEIS aTTO TNV TTOIOTNTA TNG TAANG

dIKTUOU

Ma tnv 1éan dikTUOU TOU povopaaikoU dikTUou 230 V TTpETel
va uttdpyel avoxn +10 % £wg -15 %.

7.3

Ma TNV NAEKTPIKA oUVOEDN TTPETTEI VO XPNTIPOTTOINBOUV €U-
KQUTTTOI ayWYOi, 01 OTToiO0I €ival KaTAAANAOI yia TNV TOTTO-
0¢Tnon o€ eEwTEPIKOUG XWpPOoUG. H TTpodiaypa@n TTPETTEl va
avTIgTOIXEI TOUAGXIGTOV aTO TTPOTUTTO 60245 IEC 57 pe n 0on-
pavan HOSRN-F.

O1 NAeKTPIKEG BIATAEEIG ATTOTUVOETNG TTPETTEI VA JIOBETOUV
AvOolyha €TTAQNG TOUAGXIOTOV 3 mm.

ATTAITAOEIS YIa TA NAEKTPIKA e€apTAHATA

Ma TNV NAEKTPIKN ag@AAIon TTPETTEI va XPNOIYoTToINBouv
QOQAAEIEG PE XPOVUOTEPNAN KAl XAPAKTNPIOTIKO C.

Mo TV atouIK TTpoaTagia TTPETTEL, EQOTOV TTPORAETIETAI YIA
TO OnpEio EyKaTAaTaang, va XpnaiJoTrolouvTal euaigdnrol g
OAa Ta peupaTa SIOKOTITEG TTPOCTATIAG PEUPATOG dIAPPONG
TUTTOU B.

74 ATTQITATEIG YIA TOV AYWYO EVEPYEIAKOU SIAUAOU
eBUS

MpogégTe TOUG TTAPAKATW KAVOVEG KATA TN OPOPOAdGYNan Twv
aywywyv evepyelakou diauAou eBUS:

»  XpNnaiuoTToinaTe KAAWSIO 2 ETTIMEPOUG AYWYWV.

» Mn XPNOIUOTTOIEITE TTOTE BWPAKITUEVA I CUCTPAUMEVA
KoAwdia.

» XpPNOIPOTTOINATE POVO avTiaTOoIXa KaAwdIa, TT.X. TUTTOU
NYM n HO5VV (-F / -U).

» TnpROTE TO EMTPETTOPEVO TUVOAIKO PNKOG Twv 125 m.
Tautoypova 1oxUel diaTour aywyou 20,75 mm? £wg Ta
50 m guvoAikoU pnkog kai diatour aywyou 1,5 mm? amrd
Ta 50 m kai eTavw.

MNa va atmogeuxBoUv TuxoV TTpoBARpaTa ata aruata eBUS
(17X Aoyw trapepBoAwv):

» Tnpnote pia eAdyiotn améataagn 120 mm atrd Tuxov Ka-
AwBIO NAEKTPIKNG aUVOEDNG 1 AAAEG NAEKTPOUOYVNTIKES
TINYEG TTAPEUBOAWY.

» Odnynate ge TrepITTwan TapaAAnAng dpopoAdynang
pe KoAwdia Tpo@odogaiag Ta KaAwdIa cUPPWVA PE TIG
OXETIKEG TTPODIAYPAPEG TT.X. ETTAVW OE OXAPEG KAAWDIwWV.

» ESaipéoeig: Ze avoiyparta diEAeuang Toixou Kal aTov
TTivaka eAEyxou, N Peiwan KATw atro Tnv EAAXIOTN
améaTtaan €ival aTTodeKTH.

7.5 HAekTpIkn diaragn amroguvdeang

H nAekTpikn diatagn amoguvdeang XapakTnpideTal g€ au-
TEG TIG 00NYieg €TMIaNG wg BIAKOTITNG aTTogUvdeang. Qg dia-
KOTTTNG ATTogUVOEaNG XPNOIUOTIOIEITAI TUVABWG N agpAAeIa
r 0 SIAKOTITNG TTPOCTACIAG YPOAUMNG, TTOU UTTAPXEI OTO KOUTI
TOU PETPNTH / OTNV a0QAAEIOBAKN TOU KTIPiOU.

0020297937_05 Odnyieg eykatdaTaang Kal guvtipnang

7.6 Eykaraagraon groixeiwv yia Tn Asiroupyia

PPAYNG €MIXeipnang nAekTpiopou (EVU)

21N Asitoupyia @payng emixeipnang nAektpiapou (EVU), n
TTapaywyr) BepuoTNTAG TNG aVTAioG BEPUOTNTOG ATTEVEPYO-
TTOIEITAI KOTA SIQOTAPATA OTTO TNV ETTIXEIPNATN NAEKTPITHOU.
H amevepyotroinan ptropei va rpayparotroindei pe duo
TPOTTOUG:

1. To OoAa yia TNV atrevepyoTToinan odnyeital atn guv-
dean S21 NG ECWTEPIKAG POVAdAG.

2. To gnua TnG aTtTevePyoTToinang odnyeital g€ évav e1T-
TOTTOU EYKATEQTNHEVO ETTAPEN ATTOTUVOEDNG OTO KOUTI
TOU PETPNTH / OTNV A0QAAEIOBAKN.

> Eav £xel mpoBAepbei n AsiToupyia @payng eTixeipnang
nAekTpigpou (EVU), eykataaTnoTe Kal KAAWBIWAOTE Ta
eMITTPOTOETA TTAPEAKOUEVO OTO KOUTI TOU PETPNTN / TNV
Qa0g@aAEIOBNKN TOU KTIpiou.

» AKOAOUBNAOTE yIa TO OKOTTO AUTO To dIAyPaMa OTO TTa-
PAPTNHA TWV 0BNYIWV EYKATACTATNG YIA TNV ETWTEPIKN
povada.

7.7 AQ@aipean Tou KAAUPHATOG TWV NAEKTPIKWY

OuVOETEWVY

1. Ad&Bete urown OTI TO KAAUMKO SIOBETEN IO TXETIKI PE
TNV ao@AAgia Pdvwan, n oTroia TTPETTEI VO ETTEVEPYITEI
g€ TTePITTTwan S1apPOoNg aTo KUKAWUA WUKTIKOU PJETOU.

2. A@aipéaTe To KOAUPHA GUPQWYA UE TNV ATTEIKOVION,
XWPIG va TTPOKAAETETE {NUIG OTO TTEPIPETPIKO TTOIXEIO
aTeyavoTroinong.

7.8 ATToyUpuvwan NAEKTPIKAS YPAMMAS

1. Edv atraiteital, KOVTUVETE TOV NAEKTPIKO aywyo.
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7.9

ATTOYUPVWATE TOV NAEKTPIKO QyWwYO, GUUPWVA PE TNV
arreikévian. BeBaiwbeite Tautoxpova OTI BV TTPOKAAEI-
Ta1 {NUIG OTIG JOVWAEIG TWV ETTIHEPOUG AYWYWV.
E@od1aaTe TO ATTOYUPVWUEVA AKPO TWV ETTIMEPOUG
AYWYWV PE TIPECAPIATA AKPOXITWVIA, VIO VO OTTOQUYETE
TUXOV BPaXUKUKAWHATO AOYW EAEUBEPWV ETTIUEPOUG
CUPHATWV.

Anuioupyia Tpogodoaiag peuparog, 1~/230V

» EfakpiBwaTe TO €idog gUVdEDNG:

Mepirwan Tomrog gUvdeong

ATTA Tpogodoaia
pelpaTOG

Mn TpoRAeYn Ppayng emmxeipnong
nAekTpiopol (EVU)

MpoRAewn @payrg emixeipnang nAe-
KTpIgpou (EVU), amevepyotroinan
UE€ow TnG auvdeang S21

AnTAn Tpogodoaia
PEUPATOG

MpoRAewn @payrg mixeipnang nAe-
KTpIgpou (EVU), amevepyotroinan
UEOW ETTO@EN ATTOTUVOEDNG

7.9.1

1.

1~/230V, atrAn Tpogodoaia pelparog

EykaTaaTtAaTE yia TO TTP0oidv, Av TTPORAETIETAI YIA TO
gnUEIo EYKATAOTAONG, £V JIOKOTITN TTPOCTATIAG PEU-
paTtog diappor|g.

@] 5 [0 D
Nd 4 |O N
X200 L34 3 (@ T
124 2 |O <
L4 1|0 L
{2 (o
x210 112
{1 [0
Nd 3 |O
X211 @4 2 [0
&1 1 |@
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EykatagTAOTE yIa TO TTPOIOV OTO KTipIO £va BIOKOTITN
amoguvdeang, UPPWYVA PE TNV ATTEIKOVIOT.
XpnaipotroinaTe €va 3-TTOAIKO KOAWSIO NAEKTPIKAG
aguvdeang. OdnynaTe To Ao TO KTipIo, JETA OTTO TOV
aywyo SIEAEUAONG TOIXOU TTPOG TO TTPOIOV.

ZuvOEQTE TO KAAWDIO NAEKTPIKNAG TUVOETNG GTOV TTiVOKA
eAéyxou, atn aguvdean X200.

2TEPEWATE TO KOAWDIO NAEKTPIKAG TUVOEDNG PE TO OPI-
YKTAPO atro@dpTiang €AENG.

7.9.2
1.

1~/230V, diTTAn Tpo@odoaia peUpATOG

EykataoTtraTe yia TO TTPoiov, eAv TTPOBAETTETAI YIO TO
agnueio eykatdataang, dUo SIaKOTITEG TTPOCTACIAG PEU-
parog dlappong.

@15 |0 D
Nd 4 |O N
X200 134 3 [©@ S
24 2 (@ < @
4 4 |lOb——-7—-o--—"— L
L4 2 [O
X210 | o —
<
L4 4 O g L
Nd 3 (@ N
X211 @1 2 |© D
@110

EykaTagTtraTe yia TO TTPOIOV aTO KTipIo évav ETTAQEN
ATTOgUVOEDNG, GUUPWVA HE TNV ATTEIKOVIAN.
EykaTagTtroTE yIa TO TTPOidV OTO KTipIo dUO SIAKOTITEG
amoauvdeang, UUQWYA E TNV ATTEIKOVIOT.
Xpnaoipotroinate U0 3-TTOAIKG KGAWSIa NAEKTPIKAG
aguvdeang. OdnynaTe To atrd To KTiplo, YETQ aTTO TOV
aywyo dIEAEUaNG TOiXOU TTPOG TO TTPOIOV.

JuvdEaTe To KOAWDIO NAEKTPIKAG auvdeang (atrd To
METPNTH PEUNATOG avTAiag BepudTNTAG) OTN GUVOEDN
X200. Auti n Tpo@odoaia peUPATOG UTTOPEI ava dIaaTr-
HOTO VO OTTEVEPYOTTOIEITAI ATTO TNV ETTIXEIPNTN NAEKTPI-
guou.

A@aipeaTe Tn 2-TTONIKA YEQupa aTn guvdean X2170.
>uvdEaTe To KOAwDIO NAEKTPIKAG ouvdeang (aTrd Tov
OIKIOKO PYETPNTA PEUPATOG) 0T ouvdeon X2717. Auti n
Tpo@odoaia peUPATOG gival JOVIUN.

S1EPEWATE TA KAAWDIA NAEKTPIKAG OUVOEDNG E TOUG
TQIYKTAPEG ATTOPOPTIONG EAENG.

7.10 X0vdeon aywyou eBUS

1.

XpnaoIpoTToInaTe £vav aywyo evepyelakou diau-

Aou eBUS gup@wva pE TIG EKATTOTE ATTAITATEIG

(- Kegpdahaio 7.4).

Odnynate Tov aywyo eBUS atro To KTiplo, péga atro
TOV aywyo BIEAEUONG TOiIXOU, OTO TTPOIOV.

X206 S21 ]

S20 |

BUS |

= |N|w OO
SEISEIES

, eBUS

ZUuvOEQTE TOV aywyo evepyelakoU diauhou eBUS atn
guvdean X206, BUS.

ZTEPEWATE TOV aywyo eBUS e To a@IyKTpa atropop-
TIONG €AENG.

0dnyieg eykatdaTaong kal guvtipnong 0020297937_05



7.11  Z0vdeon BepUOaTATn WEYIOTNG BEPUOKPATiag

MpoUm60ean: Xwpig YKATETTNUEVO EVOIAUETO EVOAAAKTN BEPUOTNTAG OTNV
E£0WTEPIKA povada

» XpnalpoTroinaTe éva 2-TTOAIKO KAAWDIO [E dlOTouR ayw-
you TouAaxiaTov 0,75 mm>.

» O0nynaTe To KAAWDIO ATTO TO KTiPIO JETA ATTO TOV AyWYO
OIEAEUTNG TOIXOU TTPOG TO TTPOIOV.

$20 |

X206 S21 ]

BUS

O|0[|0|0]|0|©

> AQaIpEaTe TN YEQUPQ aTn aUvOean X206, S20. ZuvdéaTe
€dw 1O KaAwdlo.

> YTEPEWATE TO KAAWDIO PE TO TQPIYKTIPA OTTOPOPTIONG
EAGNG.

MpoUm66ean: Me eykateaTnPEVO eVOIAUETO EVAAAGKTN BepuOTNTAG OTNV
ETWTEPIKN Hovada

> YuvdEaTe TO BeppoaTaTn PEyiaTng Beppokpaagiag aTnv
E0WTEPIKN pJovada (— Odnyieg eykaTaaTaang yia TNV E0w-
TEPIKI pOVAdQ).

7.12  Z0vdeon apeAkouévwv

» [lpogegTe TO dIAYPAUPA TUVOETHOAOYIOG OTO TTAPAPTNHA.

7.13 TomoB£Tnon Tou KAAUUUATOG TV NAEKTPIKWV
OuveéTEwv

1. Ad&Bete utrOWn OTI TO KAAUMMO OIQBETEI IO OXETIKN HE
TNV a0QAAEIA HOVWAN, N OTTOIA TTPETTEI VA ETTEVEPYITEI
ge TePITITwan S1apPOoNG aTo KUKAWUA WUKTIKOU PJETOU.

2. Z1ePEWATE TO KAAUPPO KOTERAZOVTAG TO OTn OIATAEN
00@AANIONG OTO KATW GKPO.

3. Ztepewarte To KAAUPUA pe dUo Bideg aTO £TTAVW AKPO.

8 0©¢on oe Asitoupyia

8.1

> EAEyETE €AV OAeG 01 UOPAUAIKEG TUVOETEIG £XOUV TTPAYHA-
TOTTOINOEI CWOTA.

> EAEyETE €AV OAEG OI NAEKTPIKEG TUVOETEIG £XOUV TTPAYHA-
TOTT0INOEI TWATA.

> EAéyEre, avahoya pe To €idog aUvdeang, EAV £XOUV EYKO-
TagTabei €vag f dUo JIOKOTITEG ATTOTUVOEDNG.

> EAeyEre, epdaov TpoBAETTETAI VIO TO gnEio TOTTOBETNAONG,
€AV £XEI €YKATAQTOOEI £vag DIAKOTITNG TTPOCTATIAG PEUMA-
T0G d1aPPONG.

» AioBaaore Tig 0dnyieg Xprnaong.

> BeBaiwbeite OTI PETA TNV TOTTOBETNAN KAl JEXPI TNV EVE-
pyoTtToinan Tou TTPoidvTog TrEpaagav TouldyiaTtov 30 Ae-
Ta.

> BeBaiwbeite OTI £x€l TOTTOOETNOEI TO KAAUPUA TWV NAEKTPI-
KWV GUVOETEWV.

‘EAeyxog TrpIv aird Tnv EvePyOTTOiNGT

0020297937_05 Odnyieg eykatdaTaang Kal guvtipnang

8.2

» EvepyoTToINaTe OTO KTiPIO OAOUG TOUG BIOKOTITEG ATTOTUV-
0eang, TTou gival guvOEDEPEVOI E TO TTPOIOV.

Evepyotroinon mpoiovrog

8.3

‘EAeyxog
Kal TrpogTolpacia vepoU BEpuavang/vepol
TTANPWONG Kal CUUTTARPWAONG

Mpoooxn!
Kivduvog UAIKIG {nuIag Aoyw vepoU Bépa-
VONG KATWTEPNG TTOIOTNTAG

» ®povTileTe yIa vepO BEpPaAvaNg ETTAPKOUG
TT010TNTOG.

» [lpoToU YEUIOETE 1] GUUTTANPWAOETE TNV EYKATACTOON,
eAeyETe TNV TTOIOTNTA TOU VEPOU BEppavang.

‘EAeyxog Tou vepoU Béppavong

>  Ag@aipéaTe Aiyo vepd atrod To KUKAwa BEpuavang.

» EAEyETE TNV EUQAVION TOU VEPOU BEPUavVANG.

» Edv dI01maTWAaETE OTI UTTAPXOUV OUTIEG TTOU £XOUV KATO-
KaBigel, TTPETEl va KaBaPIgETE TNV EYKATACTAA.

» EAEyETE PE o payvnTikA papdo, €AV UTTAPXE! HAyVNTITNG
(o&eidio Tou a1dnpovu).

» Edv dIamaTwaeTe OTI UTTAPXE! HAYVNTITNG, KABapioTe TNV
eykaTaaTaan Kal AABeTe Ta KATAAANAQ PETPA VIO TNV TTPO-
atagia amrd diaBpwan (17.X. TOTTOBETNAN dIAXWPICTWY o-
yvntiTn).

» EAEyETe TNV TIPR pH Tou vePOU TTOU £x€1 AN@OEi aTOUG
25 °C.

> Xe TINEG KATW Tou 8,2 i} Tavw atro 10,0 kaBapiaTte TNV
€yKOTAOTAON KAl TIPOETOINAATE TO VEPO BEpUavang.

> BeBaiwbeite o011 dev ptropei va dieladuasl o§uyovo aTo
vEPO BEpUavang.

‘EAeyxog vepoU TTANPWaONG Kal CUPTTARpWONG
» MeTpnaTe TN OKANPOTNTA TOU VEPOU TTARPWONG KAl GU-
MTTARPWONG, TIPOTOU YEUITETE TNV EYKATACTAON.

MpocToipacia vepoU TTAPWONG KAl CUUTTARPWONG

» [Mpog€gTe yia TNV TTPOETOIUATIA TOU VEPOU TTARPWANG Kal
QUUTTANPWONG TIG ITXUOUTEG £BVIKEG TTPODIAYPAPES KOl
TOUG TEXVIKOUG KOVOVEG.

E@ooov o1 eBVIKEG TTPOBIAYPAPES Kal O TEXVIKOI KAVOVEG BEV
BETOUV UYNAOTEPEG ATTAITATEIG, ITXUEL

MpéTTel va TTPOETOINACETE TO VEPO BEPUAVANG,

— €QV N GUVOAIKNA TTOOOTNTA VEPOU TTANPWANG KOl GUUTTAR-
pPWONG KATA TN SIAPKEID XPRONG TNG £YKATAaTOONG UTTEP-
Baivel TO TPITTAGGIO TOU OVOUOTIKOU OYKOU TNG £YKO-
TAOTAONG BEPPavanG

— €av dgv TNPOUVTAI Ol AVOPEPOUEVEG TILEG AVAPOPAG OTOUG
akOAouBouG TTIVAKEG i

— €av n Tipn pH Tou vepou BEppavang BpiokeTal KATW aTTo
10 8,2 ; Tavw arro 1o 10,0.
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loxug: BouAyapia H EAAaSa 'H Néa ZnAavdia H Moptoyalia

2UVOMIKA ZKANPOTNTA VEPOU OE OUYKEKPIPEVOUSG OYKOUG
31,76500'1 EYKATACTAONG
EPHO-
> 20 I/kW

val

ng < 20 I/kwW < 40 VKW > 40 I/kW
kW °dH mol/m® | °dH | mol/m®* | °dH | mol/m?
<50 <168” <3” |<84” <15% <03 <005
>50éwg | 11,2 | =2 <56 |=<1,0 <0,3 | <0,05
<200
> 200 <84 <15 <03 [<0,05 |<0,3 |<0,05
£wg <
600
> 600 <03 <005 | <03 | <005 |<0,3 |<0,05

1) Aitpa WPEAIPNG XWPNTIKOTNTAG/BEPUAVTIKNG aTTOd00NG, O
€YKATOOTACEIG TTOAAWV AEBNTWV TTPETTEI VO XPNTIMOTIOIEITAl N
HIKPOTEPN PEMOVWUEVN BEPUAVTIKN atrddoan.

2) Kavévag treplopiapog

3) <3(16,8)

loxug: BouAyapia H EAAaSa H Néa ZnAavdia H Moptoyalia
Mpoooxn!

Kivduvog UAIKAG {NUIAS AOyw eUTTAOUTI-

OMOU TOU VEPOU Béppavang YE AKATAAAN-

Aeg Tp60OETEG OUTiEG!

O1 akatGAANAEG TTIPOTOETEG OUTiEG PTTOPEI Va

0dnynaouv ae aAAayEG ae OOUIKA OTOIXEIQ,

age BopuBoug aTn Asitoupyia BEpuavang Kai

EVOEXOUEVWG TE TIEPAITEPW ETTAKOAOUBEG

CnuiEg.

> Mn xpnoIYoTToIEITE OKATAAANAG PETA TTPO-
aTtaagiag évavti TTayeTou Kail d1aBpwang,
BiokTéva Kal GTEYAVOTTOINTIKA PETA.

Y€ owaTr XPAan Twv akoAouBwv TTPOTBETWY ouaiwy, dev

£xouv dIoTOTWOEI EWg aNPEPa aaupPBaTOTNTEG OE TTPOIOVTA

pag.

» Kard 1n Xpnon akoAouBeiTe ammapaitnTa TIG 0dNYyieg TOU
KOTOOKEUOTTN TTPOTBETNG ouaiag.

MNa TN gupBaTOTNTA OIWVONTTOTE TTPOCHETWY OUTIWY OTO
UTTOAOITTO OUCTNUG BEPUAVANG KAl VIO TNV OTTOTEAETUATI-
KOTNTA TOUg, Oev avaAapBavoupe kapia euduvn.

MpdoBeTeg ouoies yia pétpa kabapiouou (amaiteital
€v guvexeia €kTAuan)

— Fernox F3

— Sentinel X 300

— Sentinel X 400

MpdoBeTEC OUODIEG VI GUVEXT) TTAPAHOVH OTNV E£YKa-
T@oTOON

Fernox F1

Fernox F2

Sentinel X 100

Sentinel X 200

MpooBeTeg OUTIEG AVTIWUKTIKNG TTPOCTATiag yia gu-
VEXI] TTAPAMOVI] OTNV EYKATAOTAOT)

— Fernox Antifreeze Alphi 11

— Sentinel X 500
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» Edv £XeTE XPNOIUOTTOINTEI TIG TIPOAVOPEPBEITEG TTPOTOE-
TEG OUTIEG, EVNUEPWOTE TOV IBIOKTHTN OXETIKA UE TA ATTO-
paiTNTO PETPA.

» EvnuepwaTe TOV IBIOKTATN GXETIKA YE TNV OTTAPAITATN
QUUTTEPIPOPA VIO TNV QAVTIYUKTIKA TTPOCTACIA.

8.4 MANpwon Kal e§aépwan KUKAWPATOG

0épuavang
loxug: AmreuBeiag ouvdean

» [euigTe TO TTPOIOV PETW TOU AYWYOU ETTIATPOPNG UE
vepo Bepuavang. AugnaTe apyd TNV TTiean TTARPWAnNG,
HEXPI va ETTITEUXOEI N emMBUUNTA TTiEaN AsIToupyiag.

— Miean Asitoupyiag: 0,15 £wg 0,2 MPa (1,5 £éwg 2,0
bar)

» Evepyotroinate 1o mpoypappa eE0EPWANG OTOV EAE-
YKTH TNG ECWTEPIKNG POVADAG.

» EAéyETe kaTa TN SladiKagia eEaEPWAnNG TNV TTiean TNG
eykardataaong. Eav n mieaon peiwoei, cuptrAnpwate
vePO BEpuavang, YEXPI va ETTITEUXOEI Kal TTOAI n TTIBU-
unTn TTiean AeImoupyiag.

loxug: AlaxwpIoPOG CUCTAPATOG

» [euioTe TO TTPOIOGV KAI TO TIPWTEUOV KUKAWMA BEpua-
VaNG HETW TOU aywyou £TITTPOPNG KE Hiyua avTIyu-
KTIKOU - vepoU (44 % vol. TTpotruAevoyAukoAn kai 56 %
vol. vepo). AugnaTe apyd Tnv TTiean TTANPWONG, MEXPI
va emTEUXOEi N emOUUNTA TTiEan AeIToupyiag.

— ieon Asiroupyiag: 0,15 £wg 0,2 MPa (1,5 £éwg 2,0
bar)

» EvepyoTToInaTe TO TTIPOYPAUKA £EAEPWANG ATOV EAE-
YKTI) TNG ECWTEPIKNAG HOVADAG.

» EAéyEre kaTa T dladikagia eEaEpwang Tnv TTiean NG
eykardaTaong. Eav n mieon peiwOei, cuptrAnpwaTe
MiyUa QVTIWUKTIKOU - VEPOU, PEXPI VA ETTITEUXOEI Kal
TTAAI N emMBupNTN TTiETN AEITOUPYiag.

» [euioTe TO deUTEPEUOV KUKAWA BEPUAVANG PE VEPO
B¢ppavang. Augnate apyd Tnv Tiean TTANPWAONG, MEXPI
va eMTEUXOEi N emBuUUNTA TTiEON AEIToupyiag.

— Mieon Asitoupyiag: 0,15 £wg 0,2 MPa (1,5 £éwg 2,0
bar)

» EvepyotroinaTte TV avtAia BEpuavang aTov EAEYKTA TNG
ETWTEPIKAG POoVAdAG.

» EAéyETe KaTa TN SladiKagia EEaEpWaAnNg TNV TTiean TNG
eykardataaong. Eav n miean peiwei, cupttAnpwaTe
vePO BEpuavang, YEXPI va ETTITEUXDEI Kal TTOAI n TTIBU-
unTn TTiean AeImoupyiag.

8.5 A1aBéaiun utroAemrdpevn Triean Tpowolnong

O1 TTapAKATW XAPAKTNPIOTIKEG KAWTTUAEG IGXUOUV VIO TO KU-
KAwpa BEppavang TnG EEWTEPIKNG POVAdAG KAl aPopouV O€
Beppokpaaia vepou BEppavang 20 °C.

0dnyieg eykatdaTaong kal guvtipnong 0020297937_05
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9 Mapadoan aTov IBIOKTATN

9.1 Evnuépwaon Tou I510KTATN

» Egnynarte atov 1I810KTATN TN AgiToupyia. EvnuepwaTe Tov

OXETIKA JE TNV UTTOPEN diaTagng dlaxwpIgUoU TOU GUOTH-

MaTOG KOBWG Kal yIa TOV TPOTTO dlIag@aAiong TngG AeITou-
pYiOag QVTITTAYETIKAG TTPOaTOTIAG.

» Emanuavere atov 1I810KTATN 1D10ITEPA TIG UTTODEIEEIS aapa-

Agiag.

» Emaonuavere aTov IBIOKTATN TOUG 181AITEPOUG KIVOUVOUG
KOl KAVOVEG GUUTTEPIPOPAG, TTOU OXETICOVTAI JUE TO YU-
KTIKO pégo R290.

» EvnuepwaTe TOV IBIOKTHTN OXETIKA PE TNV OVAYKAIOTNTA
TNG TAKTIKNG GUVTPNONG.

10 Armrokaraagraon BAaBwv

10.1  Mnvipara geaipdarwyv

Z€ TTEPITITWATN TQPAAUOTOG, EPPAVIZETAI EVOG KWDIKOG TPAA-
HaTog TNV 000V TOU EAEYKTN TNG ETWTEPIKAG HOVADAG.

» XpnaoigoTtroinaTe Tov Trivaka Mnvipata g@aApartog (-

0dnyieg EyKATATTOONG VIO TNV ECWTEPIKI povada, TTapdp-

TNUQ).

10.2  Aorrég BAGPeg

» XpnaipoTtroinaTe Tov Trivaka AtrokataaTtaon BAaBwyv (—

00nYieg EYKATAaTAONG YIQ TNV ECWTEPIKN Jovada, TTapap-

NUa).

0020297937_05 Odnyieg eykatdaTaang Kal guvtipnang

11 EmOewpnaon Kal guvthpnon

11.1  MpocToiyacia emBewPNONG KAl CUVTRPNONG

» [paypaTOTTOINGTE TIG EPYOTIEG YOVO EAV EXETE TIG AVTI-
OTOIXEG IKAVOTNTEG KAl DIOBETETE TIG ATTAUTOUMEVEG YVWOTEIG
OXETIKA PE TIG IDIAITEPEG IBIOTNTEG KAl TOUG KIVOUVOUG TOU
WUKTIKOU péagou R290.

Kivduvog!
Kivduvog Bavarou Adyw QwTiag 1} €kpnéng

g€ mepiTTwan diapPong aTo KUKAWUA YUKTI-
KoU péogou!

To TTPOIOV TTEPIEXEI TO EUPAEKTO WUKTIKO PECO
R290. Z¢ mrepiTTwon d1apPoNG, TO WUKTIKO
METO TTOU JIaPEUYEI UTTOPEI va dnUIoUPYRTEl
AOYW TNG AVAMIEAG TOU PE TOV AEPA PIO EUPAE-
KTN aTHOC@aIpa. YTTAPXE! KivOUVOG TTUPKA-
YIGG Kal €KkpNENG.

» Ortav epyaleaTte ae avoixTo Tpoidv, Pe-
BaiwBeite TTpIvV o110 TNV £vapén Twv £pya-
OIWV PE PIa GUTKEUN avixveuang diappong
agpiou OTI Oev UTTAPXEI DlapPON).

» e mepimrTwan dlapporng: KAgiaTe 1o Tre-
PiBANUA TOU TTPOIOVTOG, EVNUEPWATE TOV
IBIOKTHTN Kal €I60TTOINJTE TO TUNMA EEUTTN-
PETNONG TTEAATWV.

» AloTnPAOTE OAEG TIG TTNYEG AVAPAEENG pa-
Kp1& atrd 1o TTPoiodv. AUTO agopd IBIaiTEP
TIG YUMVEG QAOYEG, TIG OEPUEG ETTIPAVEIEG
pe Bepuokpaaia upnAotepn amréd 370 °C,
TIG NAEKTPIKEG TUOKEUEG TTOU UTTOPET Va
QTTOTEAETOUV TTNYH AVAPAEENG Kal TIG aTa-
TIKEG ATTOQOPTITEIS.

» ®POoVTIaTE yIa TOV ETTAPKI| AEPITHUO YUPW
Q17O TO TTPOIOV.

» @OpovTiaTe PEoW TTEPIPPAENG VA NV EITEP-
XOVTal Jn £€60UCI0B0TNUEVA ATOUA OTNV
TIEPIOXN TTPOCTATIAG.

> [Mpoagégte TOUG BaaIKOUG KAVOVEG ATPAAEING, TIPIV TTPO-
YUOTOTIOINTETE EPYQTieg €MBEWPNONG KAl GUVTAPNANG N
TOTTOBETATETE AVTOAAQKTIKA EEOPTHATA.

» T1pogegTe KATd TNV TTPAYUATOTTOINGN EPYATIWY TE AVU-
WWHEVN BETN TOUG KAVOVEG YIO TNV EPYATIOK QTQAAEI
(- Kegahaio 5.10).

> ATTEVEPYOTTOINOTE OTO KTiPIO OAOUG TOUG OIAKOTITEG OTTO-
aguvdeang, TTou gival ouvOEDEPEVOI IE TO TTPOIOV.

» ATTOOUVOETTE TO TTPOIOV ATTO TNV TPOYOodoaia PEUUATOG,
aAAG BePaiwBeite 0TI dev €€l DIAKOTTEI N yeiwan Tou TTPOI-
OVTOG.

» Ortav TTPayUATOTIOIEITE EPYATIEG OTO TTPOIOV, TTPOCTATEWTE
OAa Ta NAEKTPIKA EQPTHAUOTA ATTO TUXOV EKTOEEUOUEVA
vepQ.
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11.2 TApPNON TPOYPAUUATOG EQYQATIWY Kl
dlaaTnuaTwv

» Tnpnarte Ta dlagTAPATa, Tou avagépovtal. MpayuartoTtrol-
NaTe OAEG TIG Epyaaieg TTou katovopalovTal (— Mapdp-
Tnua D).

11.3 MpopnBcia avTtaAAaKTIKWY £EAPTAUATWV

Ta yvAgia eEapTAPATa TNG GUOKEUNG £XOUV TTIOTOTTOINBEI
KOTA TNV TTopEia TNG doKIuNG auppopewaong E.K. Mmopeite
va AaBete TTAnpogopieg yia Ta S1IaBEaIpa yvAOIa avTaAAOKTIKA
eCaptnuata Vaillant atnv avagepduevn dieubuvan eTTIKOIVW-
viag aTnv TTicw TTAEupa.

» Eav katd Tn guvtApnaon 1 TIG ETTIOKEVEG XPEIAZETTE QVTAA-

AaKTIKG €€QPTAUOTA, XPNOILOTTOIEITE ATTOKAEITTIKA YVATIA
avtaAAakTIkdG e€aptipaTa Vaillant.

11.4 [payuarorroinon epyaciwy guvtnenong
11.4.1 'EAeyx0G TIEPIOXNG TTPOCTACIOG

» EA&yETe €AV OTNV KOVTIVH TTEPIOXH YUPW OTTO TO TTPO-
fov Tnpeital N kaBopiguévn TTEPIOXN TTPOTTATIAG.
(- Kepahaio 4.1)

» BeBaiwbeite 0TI dev £XOUV TTPAYUATOTTOINDEI €K TWV
UOTEPWV KATAOKEUAATIKEG TPOTTOTTOINTEIG I} EYKATO-
OTACEIG, Ol OTTOIEG ETTNPEACOUV TNV TTEPIOXT TTPOCTATIAG.

11.4.2 KaBapiopdg mpoiovtog

» Kabapilete TO TTPOIOV POVO OTAV gival TOTTOBETNUEVA OAO
TA TUAMATA ETTEVOUCNG KAl TO KAAUPMATA.

» Mnv kaBapileTe TO TTPOIOV PE TUOKEUN KABAPITUOU uywn-
NG Trieang i kateuBuvopevn dEaun vepou.

» KabBapilete TO TTPOIOV pE Eva apouyydpl Kai (ETTO VEPO HE
KaBapIaTIKO PETO.

» Mn xpnaoigotrolgite TPIRIKA KaBapiaTikG. Mn xpnaipo-
Trolgite dIaAUTEG. Mn XpnalpoTToIEiTE KOBAPITTIKA, TTOU TTE-
PIEXOUV XAWPIO i aUPWViIa.

11.4.3 Ag@aipeon TunNpaTwy £mévduong

1. EAéy&re IpIv OTTO TNV AQAipEDn TUNUATWY TNG ETTEVOU-
anG MPE MIa GUOKEUN aviXveuang dIapporng agpiou £av
€CEPXETAI WUKTIKO PETO.

2. A@aipéaTe TO TPAPATA TNG ETTEVOUATNG aTO BaBud TTou

QuTO OTTAITEITAI YIO TIG TTAPOKATW EPYATIEG TUVTHPNONG
(- Kepahaio 5.14.1).

11.4.4 KAcioo BaABidag eSaépwang

MpolUm66eon: Movo KaTa TNV TTPWTN GUVTAPNON

» KAeioTte Tn BaABida e¢aépwang (1).
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11.4.5 'EAeyxog €€aTpIOTH, ESOEPIOTAPC KAl EKPONG
VEPOU GUUTTUKVWUATOG
1.  KoBapiaTe To didKkevo avapeaa ata eEAdopaTa pe pia

paAakn Bouptoa. MNpogégTe kata Tov KABapITUoS va un
AuyioeTte Ta eAaguaTa.

2. AQaipEaTe TUXOV PUTTOUG KOl ETTIKABICEIS.

3.  lowware, €dv atraiTeital, To KEKAPPEVA EAGTHOTA PE EVa
XTEVI EAAOUATWY.

4.  TepiaTpEWTE TOV ECOEPITTAPA LE TO XEPI.

5.  EAeyCre Tov e€aepiatrpa yia eAeUBepN Kivnan.

6.  A@aipéaTe TOUG PUTTOUG, TTOU TUXOV £XOUV OUCCWPEU-
O¢i aTn AeKAvVN GUPTTUKVWHATWY 1 GTOV Aywyo £KPONG
VEPOU GUUTTUKVWHATOG.

7.  EAey&re Tnv €eAeBepn ekpor| Tou vepou. AdEIATTE yIa TO
OKOTTO auTo TrEPITTOU 1 AiTpo vepd aTn AeKAvn QUPTTU-
KVWHATWV.

8.  BeBaiwBeite 0TI TO BePUAVTIKO TUPHA £XEI TOTTOBETNOEI
METQ aTn XOAvn EKPONG VEPOU GUUTTUKVWATOG.

11.4.6 'EAeyX0G KUKAWPATOG YUKTIKOU UEQOU

1. EAéyEre €dv 10 Bagika aToixeia Kal o CWANVWAEIG TTa-
pouagiafouv putravan Kai diaBpwan.

2. EAéygre Ta poaTaTeuTiKG KaAUppata (1) kai (2) Twv
guVOETEWV UVTAPNONG Yia aTaBepn €dpaan.

11.4.7 'EAeyX0G KUKAWHATOG YUKTIKOU LETOU YIA
oteyavétnTa

1. EAéyEre €av 1O ETTIPEPOUG ATOIXEIO GTO KUKAWA WU-
KTIKOU JETOU Kal Ol aywyoi WYUKTIKOU PYECOU TTAPOU-
aladouv {nuiEg, d1aBpwan kai diappon Aadiou.

2. EA&yETe TO KUKAWWA WUKTIKOU PJETOU PE UIO GUOKEUN
avixveuang dIapPong agpiou yia ateyavoTnta. EAeyETe
TAUTOXPOVO OAQ TQ ETTIPEPOUG OTOIXEIQ KAl TIG TWAN-
VWOEIG.

3. KataxwpnaTe To amoTEAETHA TOU EAEYXOU OTEYAVOTN-
TG aTo BIBAio eykaTaaTaong.
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11.4.8 'EAeyX0G NAEKTPIKWY GUVOETEWV Kal
NAEKTPIKWYV Qywywv

1. EAéy&re ato kiBwtio guvdeang, €Av n YOvwan Tapou-
a1adel ¢nUIEG.

2. EAéyEre aTo KIBWTIO gUVAEDNG TOUG NAEKTPIKOUG ayw-
youg yia ataBepn édpacn ota BUoara r] Toug aKpo-
OEKTEG.

3. EA¢yére aTo kifwTio guvdeang Tn yeiwan.

4.  EAéyETe €av 1O KOAWOIO NAEKTPIKAG TUVOETNG EXEI UTTO-
atei ¢nuia. Edv atraireitar avrikataaTtaan, Bepaiwdeite
OTI N avTikatdaTaon TTpayuaToTrolciTal atré Tnv Vaillant,
TO TUAMA EEUTTNPETNANG TTEAATWV 1 €va ATOMO ME TTO-
popola eEeIdiKEUaN, yIa va atro@euxBouv TUXOV Kivou-
vol.

5. EA&yETe 0N QUOKEUN TOUG NAEKTPIKOUG aywyoug yia
aTaBepn) £dpaan aTa BUCUATA 1) GTOUG OKPODEKTEG.

6.  EA&yre aTn ouoKeur, €AV Ol NAEKTPIKOI Aywyoi TTapou-
aladouv ZnuIEG.

11.4.9 EAeyx0G TV HIKPWV TTEAPATWYV aTTOOBEONG YIa
@Bopa

1. EAéyEre eav Ta méAPaTa amdéafeang Trapouaidlouv
eP@av onueia Kauywng.

2. EAeyCre eav Ta méAPATa améoBeang TTapouaidlouv
EMPAVEIG PWYHEG.

3. EAéygre eav atn BISwTA oUVOEDN TWV TTEAUATWY
OTTOORBETNG £XEI TTAPOUCIATTEI aNUAVTIKA dIaBpwan.

4.  TpounBeuTeite KaI TOTTOBETAATE, €AV ATTAITEITAI, KAIVOU-
pyla TTEAJaTa atrooReang.

11.5 OAokAfpwon emBewpnong Kal CUVTAPNONG

» TotmoBeTnaTE TO TUAPATA ETTEVOUONG.

> ATTEVEPYOTTOINATE OTO KTipIo TO SIAKOTITN ATTOTUVOEDNG,
TTOU €ival guvOEdEPEVOG LIE TO TTPOIOV.

> O¢aTe gg AsiToupyia TO TTPOIOV.

> [MpayparotroinaTe €AeyXo AciToupyiag kal EAEyXo agpa-
Agiag.

12 Emokeu Kal g€pBig

12.1 MpocTolyagia epyaciwy EMOKEUNRG Kal OEPPIG

OTO KUKAWHA WUKTIKOU pHETOU

MpaypaToTToINaTE EPYOTieg aTO TIPOIOV POVO €AV OIABETETE
TIG ATTAITOUPEVEG EEEIDIKEUPEVEG YVWOEIG VIO TO CUCTHUOTA
TEXVOAOYIOG WUENG KABWG Kal TNV ATTAITOUMEVN EUTTEIPIA OTO
XEIPIOUO TOU WUKTIKOU péoou R290.

Kivduvog!

Kivduvog Bavarou Aoyw @wTidg i £kpnéng
ge TepitrTwan dlappong aTo KUKAWUA YUKTI-
KOU péoou!

To TTPOIOV TTEPIEXEI TO EUPAEKTO YPUKTIKO YECO
R290. X¢ mrepiTTwaon d1apPONG, TO WUKTIKO
METO TTOU JIAPEUYEI UTTOPEI va dNUIOUPYRTEl
AOYW TNG avANIEAG TOU PE TOV AEPA PIO EUPAE-
KTN aTHOC@aIpa. YTTAPXE! KivOUVOG TTUPKA-
YIGG Kal €EKPNENG.

» Ortav epyaleaTte ae avoixTo Tpoidv, Be-
BaiwBeite TTpIvV o110 TNV £vapén Twv £pya-
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OlWV PE YIa GUTKEUN avixveuang diapporg
agpiou OTI Ogv UTTAPXEI DlapPON).

» e epiTTwan dlappong: KAeiaTe 1o Tre-
PiBANMa TOU TTPOIOVTOG, EVNUEPWOTE TOV
IBIOKTATN KAl EIBOTTOINGTE TO TUNMA EUTTN-
PETNONG TTEAATWV.

» AloTnPAOTE OAEG TIG TTNYEG AVAPAEENG pa-
KpI& atrd 1O TTPoiodV. AUTO agopd IBIaiTEPA
TIG YUMVEG QAOYEG, TIG DEPUEG ETTIPAVEIEG
pe Beppokpaaia upnAotepn amo 370 °C,
TIG NAEKTPIKEG TUOKEUEG TTOU UTTOPET vV
QaTTOTEAETOUV TTNYNR aVAPAEENG KAl TIG OTA-
TIKEG ATTOPOPTITEIG.

» DpovTiaTE YIa TOV ETTAPKI AEPITHO YUPW
OTTO TO TTPOIOV.

» ®povTiaTe PETW TTEPIPPAENGS VA PNV EITEP-
XOvTal hn €€oualodoTnuéva aTopa aTnv
TTEPIOXT TTPOCTATIOG.

> ATTEVEPYOTTOINOTE OTO KTiPIO OAOUG TOUG OIAKOTITEG OTTO-
aguvdeang, TTou gival ouvOeDEPEVOI [IE TO TTPOIOV.

» ATTOOUVOETTE TO TTPOIOV ATTO TNV TPOPOodOaia PEUUATOG,
aAAG BePaiwBeite 0TI dev £xel DIAKOTTEI N yeiwan Tou TTPOI-
OVTOG.

> [MepippatTe TNV TTEPIOXN EPYOTIAG KOI TOTTOBETNOTE TTPOEI-
OOTTOINTIKEG TTIVAKIOEG.

> DopEaTe TTPOCWTTIKO EEOTTAIGUO TTPOCTATING KAl PPOVTI-
aTe va £XETE padi oag Evav TTUPoaReaTrpa.

» XpnoIPoTTroINaTe JOVO A0PAAEIG TUOKEUEG Kal EPYAAEIQ,
TTOU BIaBETOUV £YKPION VIO TO WUKTIKO pégo R290.

> EAEyXeTE TNV ATUOCGAIPA GTNV TTEPIOXT EPYOTIAG HE pIa
KATAAANAN, TOTTOBETNUEVN KOVTA OTO £0A(POG GUOKEUN
TTPOEIdOTToINaNG agpiou.

> ATTOJOKPUVETE TUXOV TTNYEG QVAPAEENG, OTTWG TT.X. EPYQA-
Agia TToU TTpoKaAOUV OTTIVONPEG. AABETE PETPA TTPOTTO-
giag £vavTi OTOTIKWY ATTOQOPTITEWV.

>  AQaIpETTE TO KAAUMUO ETTEVOUANG, TNV EPTTPOCBIA ETTEV-
duaon kai Tn Oe€1d TTAEUPIKA eTTEVOUON.

12.2  Ag@aipean TOU YUKTIKOU YETOU aTT TO TTPOIOV

Kivduvog!
Kivduvog Bavarou Aoyw QwTiag 1} €kpnéng
KOTG TNV AQaipean Tou YUKTIKOU Pégou!

To TTPOIOV TTEPIEXEI TO EUPAEKTO WUKTIKO UECO
R290. AuTtd TO WUKTIKO JETO UTTOPEI va On-
MIOUPYAJEI, O€ TTEPITITWAN AVAUIENG TOU E
TOV GEPQ, MIO EUQAEKTN ATHOTPaAIPA. YTTAPXEI
KivOuvog TTUpKayIag Kai EKPNENG.

» [payuaTOTTIOINGTE EPYATIEG OTO TTPO-

OV HOVO €AV DIABETETE TNV ATTAITOUMEVN
EUTTEIPIA ATO XEIPITUO TOU WUKTIKOU PETOU
R290.

» QopEaTe TTPOCWTTIKO EEOTTAICUO TTPOCTA-
oiag Kal ppovTIaTe va £XETE pJadi oag évav
TTUPOORECTNPA.

» XpnalyotroinaTe pévo epyaAsia kal gu-
OKEUEG, TTOU DIABETOUV £YKPION YIA TO YU-
KTIKO pégo R290 kai BpigkovTal g€ apiaTtn
KaTagToan.
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» Bepaiwbeite 011 dev KATAOAAYEI AEPAG TTO
KUKAWHMQ WUKTIKOU PETOU, O€ EpyaAsia i
OUOKEUEG TTOU TTEPIEXOUV WUKTIKO PETO N
aTtn QIAAN WUKTIKOU PETOU.

> AAGBeTe UTTOWN OTI TO WUKTIKO péao R290
OEV ETMTPETTETAI OE KAMIQ TTEPITITWAON Va
KATaANEEl OTNV ATTOXETEUAN.

» Mnv avTAgiTe TO YUKTIKO PETO WE TN Bon-
B€1a TOU GUUTTIETTN PETA OTNV EEWTEPIKN
povada (ox1 pump-down).

Mpoooxn!
Kivduvog TTpokANang UAIKWY {nHiwy KaTtd

NV a@aipean Tou YUKTIKOU pégou!

Katd Tnv agaipean Tou WUKTIKOU JECTOU UTTO-
pei va TTpokANBoUv UAIKEG CNHIEG AOyw TTa-
YWHOTOG.

» Eav dev utrapyer diaragn diaxwpigpou gu-
OTAUOTOG, PAIPETTE TO VEPO BEPUAvVANG
OTTO TO GUUTTUKVWTH (EVOAAAKTN BEpUOTN-
TAG), TTPIV AQPAIPETETE TO WUKTIKO PYETO
Q1O TO TTPOIOV.

MpounBeuTteite Ta epyaleia Kal TIG GUTKEUEG, TTOU QTTAI-
TOUVTQI YIO TNV A@AipETN TOU WYUKTIKOU JECOU:

—  ZTaBuog avappoenaong

— AvrAia kevou

—  ®16An avakUKAWGONG YIO WYUKTIKO PHECO

— T€@upa pavopetpou

XpNOIYOTTOINaTE POVO EPYAAEIQ KOl TUTKEUEG, TTOU JIO-
B€TouV £yKpIan yia TO WUKTIKO pégo R290.
XpNaIYoTToINaTE POVO PIAAEG AVOKUKAWANG, TToU dIa-
BeTOUV £yKPION YIa TO WUKTIKO Pego R290, pepouv Tnv
avTtigToixn arjuavan kai gival eE0TTAIgPéveG pe BaABida
€KTOVWAONG TTEONG KAl ATTOPOVWANG.

XpNaIYOTTOINGTE POVO EUKAUTITOUG CWANVEG, OUV-
O¢apoug Kal BaABideg, TTou gival aTeyava Kal g€ apIiaTn
KataaTaan. EAEyETe TN aTeyavoTnTa pe pia KATAAANAN
QUQOKeUN avixveuang d1appong agpiou.

EkkevwaTe TN QIAAN avakUKAwanNG.

Avoppo@raOTE TO WUKTIKO PETO. MPoaEgTe TN PeyiaTn
TT00OTNTA TTANPWANG TNG QIGANG AVOKUKAWGNG Kal ETTI-
TNPNOTE TNV TTOCOTNTA TTANPWANG PE Mia Babuovoun-
pévn Cuyapid.

BeBaiwBeite 611 Oev KATAARYEI €PAG GTO KUKAWUA WU-
KTIKOU PECOU, O€ EPYAAEIQ 1) CUTKEUEG TTOU TTEPIEXOUV
WUKTIKO PETO 1 TN QIGAN avakUKAWGNG.

JUVOETTE TN YEQUPA PAVOUETPOU OTNV TTAEUPA UWNARG
TTiEONG Kal aTnV TTAEUPA XOUNANG TTiEGNG TOU KUKAWO-
TOG WUKTIKOU PETOU Kal BERAIWOEITE OTI N EKTOVWTIKN
BaABida eivar avoiyn, yia va diac@aliaTei n TTANPNG ex-
KEVWON TOU KUKAWHATOG YUKTIKOU PETOU.

12.3 AQaipean TTOIXEIOU TOU KUKAWHATOG YUKTIKOU
Hégou

> ZeTAUVETE TO KUKAWHO WUKTIKOU YETOU pE adwro.

EkkevWwaTE TO KUKAWMA WUKTIKOU PJETOU.

» EmavaAdaBete To EETTAUMA e AWTO KAl TNV EKKEVWAN,
MEXPI VO UNV UTTAPXE! TTAEOV KABOAOU WUKTIKO PECO OTO
KUKAWMO WUKTIKOU PETOU.

» Edv mpéTTel va a@aipeBei 0 GUPTTIEDTHG, OTOV OTT0IO
UTTApPXEl AADI GUUTTIETTH, TTPAYHOTOTTOINJTE EKKEVWAN
M€ ETTOPKN UTTOTTIEQN YIO OOT WPA XPEIAETAI, JEXP! VA
BePaiwOeite OTI dev UTTAPXEI TTAEOV EUPAEKTO WUKTIKO
METO aTO AGSI QUUTTIETTN.

» AnpIoupynaTe KOVOVIKI) ATUOCQAIPIKH TTiETT.

» XpnalpoTroinaTe évav KOTITN GwWARVWY, YIa VO avoigeTe TO
KUKAWMO WUKTIKOU PETou. Mn XpnOIUOTTOIEITE GUOKEUEG
OUYKOAANONG Kal epyaleia TTou TTpoKaAoUV aTTIVONPEG
piviopara.

>  AQaIpETTE TO OTOIXEIO.

> AdBeTe UTTOWN OTI TA ATOIXEIQ TTOU £XOUV OPAIPEDEI EV-
OéXETAI VO OTTEAEUBEPWVOUV WUKTIKO PETO YA PEYAAO
XPOVIKO diaaTnua, AOyw TnG atragpwang amé 10 Aadi gu-
MTTIECTH TTOU TTEPIEXETQI OTA aTOIXEIA. AUTO 10XUEl I1D1ai-
TEPA YIA TO GUUTTIETTH. AUTA Ta OTOIXEIOQ TTPETTEI VA ATTO-
OnkevovTal Kal VO JETAPEPOVTAI O ONMEIQ PE ETTAPKN OE-
pIguo.

v

12.4 TomoBETnOoN OTOIXEIOU TOU KUKAWHATOG
WUKTIKOU pégou

» ToTTOBETATTE TO OTOIXEIO PE TOV EVOEDEIYUEVO TPOTTO. Xpn-
CIMJOTTOINGTE VIO TO OKOTTO AUTO OTTOKAEITTIKG diadikagia
OUYKOAANONG.

» [payuaToTTOINaTE EAEYXO TTIEGNG TOU KUKAWMATOG WUKTI-
KOU PETou pE adwTo.

12.5 TARPwON TOU TTIPOIGVTOG PE WUKTIKO HETO

Kivduvog!
Kivduvog Bavarou Adyw @wTidg i ékpnéng

KOTd TNV TTANPWaON TOU YUKTIKOU pJéaou!

To TTPOIOV TTEPIEXEI TO EUPAEKTO WUKTIKO UECO
R290. Autd TO WUKTIKO PJETO UTTOPEI va ON-
MIOUPYAJEI, O€ TTEPITITWAON AVAMIENG TOU E
TOV A€PA, PIO EUPAEKTN ATHOT@aAIpA. YTTAPXEI
KivOuvog TTUpKAYIAG Kal EKPNENG.

» [lpayuaToTroInaTe Epyaaieg aTo TTpo-

OV HOVO €AV DIABETETE TNV ATTAITOUHEVN
EUTTEIPIA OTO XEIPITUO TOU WUKTIKOU PETOU
R290.

» QopEaTe TTPOCWTTIKO EEOTTAICUO TTPOCTA-
giag Kal @POoVvTIaTE va £XETE Padi gag Evav
TTUPOCREaTNPa.

» XpnalyoTroinaTe Pévo epyaheia Kal gu-
OKEUEG, TTOU DIABETOUV £yKPION VIO TO YU-
KTIKO pégo R290 kai BpiokovTal g dpiaTtn
KaTagTaan.

> BeBaiwBeite 611 dev KATAANYEl AEPAG OTO
KUKAWWQ WUKTIKOU PETOU, O€ epyahcia i
OUOJKEUEG TTOU TTEPIEXOUV WUKTIKO PJETO i
aTn QIAAN WUKTIKOU PECOU.
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Mpoagoxn!
Kivouvog TTpOKANO NG UAIKWV CnUIWV O€ TTe-

PITITWAON XpRong Aaveaouévou r akddapTou
WUKTIKOU péagou!

Z€ TEPITITWAON TTANPWANG Pe AavBaopévo R
aKABAPTO WUKTIKO PETO, TO TTPOIOV UTTOPEI Va
uttoaTei ¢nuid.

» XpPNnOIPOTTOINaTE JOVO Un XPnaIUoTToIn-
MEVO WUKTIKO péao R290, tTou S1aBéTel Tig
avaAoyeg TTpodIaypagES Kal TTapouaiadel
kKaBapoTtnTa TouldyioTov 99,5 %.

1. MpopnBeuTeite Ta Epyaleia Kal TIC CUTKEUEG, TTOU ATTAI-
TOUVTAI VIO TNV TTANPWAN PE YUKTIKO PJETO:

— AvrtAia kevou
—  ®I1aAn YukTIKOU pégou
— Zuyapid

2. XpnaolpoTroinaTe JOVO EPYOAEia Kal CUTKEUEG, TTOU dia-
BéTouv éykpian yia To WUkTIKO pégo R290. XpnaipoTtrol-
NOTE HOVO QIAAEG WUKTIKOU ETOU HE TNV QVTIOTOIXN ON)-
pavan.

3. XpnoIPoTroInaTe YOVO EUKAUTITOUG CWANVEG, GUV-
Oeapoug kal BaABideg, TTou gival aTeyavd Kal ge apiaTn
karaaTtaan. EAEyETe TN aTeyavoTnTa PE pIa KATAAANAN
JugKeun avixveuang d1appong agpiou.

4.  XpnoIyoTroInaTe JOVO EUKAUTITOUG TWANRVEG, Ol
OTTOIOI €ival KOTA TO SUVATOV KOVTUTEPOI, £TT1 WATE
va eAaxIaToTroInBei N TTooOTNTA WUKTIKOU PETOU TTOU
TIEPIEXOUV.

5. =ZemAUveTe TO KUKAWUA WUKTIKOU PJETOU UE AlwTo.

EkKevWOTE TO KUKAWA WUKTIKOU PETOU.

7.  TepioTe TO KUKAWMPA WUKTIKOU PETOU [IE TO WUKTIKO
pego R290. H atrairoupevn mogdtnta TTAPWong ava-
QEPETAI TNV TTIVaKida TUTTOU TOU TTpoiovTog. Mpoaétte
IBIAITEPA VO YNV TTPAYUATOTTOINGEI UTTEPTTARPWAON TOU
KUKAWPOTOG WUKTIKOU PETOU.

8.  EA&yre TO KUKAWHO WUKTIKOU PJETOU HE PIO GUOKEUN
avixveuang dlappong agpiou yia ateyavotnta. EAEyEre
TaUTOXPOVA OAA TO ETTIHEPOUG TTOIXEIQ KAl TIG TWAN-
VWOEIG.
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12.6 OAOKApwWON EPYACIWY ETTIOKEUAG Kal TEPPIS

» TotmoBeTNaTE TO TUAPATA ETTEVOUONG.

» Evepyotroinare Tnv Tpo@odoaia peUPATOG Kal TO TTPOIOV.

> Oéate g AsiToupyia To TTPOIOV. EvepyotroinaTe yia Aiyo Tn
Aermoupyia B€ppavang.

> EA&yETe TO TTPOIOV PE TUOKEUN avixveuang dIAPPONG ae-
piou yia aTeyavoTnTa.
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13 ©Oéon exT6g AgiToupyiag

13.1

Mpoowpivii Béon ekTOG AITOUpYiag Tou
TPOoidvTOg
ATTEVEPYOTTOINAJTE OTO KTiPIO OAOUG TOUG SIOKOTITEG
QTTO0UVOEDNG, TTOU Eival GUVOEDEUEVOI IE TO TTPOIOV.
ATTOOUVOETTE TO TTPOIOV ATTO TNV TPOPOdOTia PEUa-
TOG.
Eav utrapyel Kivduvog TTpdkAnang ¢nuiwv Aoyw Traye-
TOU, adEIAaTE TO VEPO BEPUAVONG aTTO TO TTPOIOV.

13.2  OploTIK B£€an €KTOG AEITOUPYiag TOU TTPOIOVTOG

Kivduvog!
A Kivduvog Bavdarou Aoyw QwTIAG 1 €Kpn-

10.

&NS KaTda T HETAPOPA CUCKEUWYV, TTOU TTE-
PIEXOUV YUKTIKG Uéoo!

To TTPOIOV TTEPIEXEI TO EUPAEKTO WUKTIKO UECO
R290. Katd Tn HETaQOpd CUOKEUWY XWPIG
TNV apPXIK GUOKEUAaia TOUG, JTTOPEI va UTTO-
aTei {NUIA TO KUKAWPO WUKTIKOU PJETOU Kal va
atreAeUBEPWOEi WUKTIKO PETO. Z€ TTEPITITWAN
avapIgng e ToV aEPa, PUTTOPEi va dnuioupyn-
O¢i o eUQAeKTN aTpdaeaipa. YTTAapxel Kivou-
VOG TTUPKAYIAG Kal €KPNéNG.

» ®povTiaTe TTPIV AT TN PHETAPOPA YIA TNV
aQaipeadn TOU WUKTIKOU PETOU |IE TOV EVOE-
OElypévo TpOTTO.

ATTEVEPYOTTOINATTE OTO KTiPIO OAOUG TOUG BIOKOTITEG
aTTOaUVOEDNG, TTOU €ival TUVOEDEUEVOI [IE TO TTPOIOV.
ATTOOUVOETTE TO TTPOIGY aTTd TNV TPOPOdOaia PEUHA-
TOG, aAAG BePaiwBeite OTI dev Exel OIAKOTTEI N yEiwan
TOU TTPOIOGVTOG.

AdeIGaTE TO VEPO BEPUAVANG ATTO TO TTPOIOV.
A@aipeaTe TO KGAUPUO €TTEVOUANG, TNV EUTTPOTBIa
€mevouan Kai Tn Oe€id TTAEUPIKN eTTEVOUAN.

AQaIPETTE TO WUKTIKO JETO ATTO TO TTPOIOV.

(- Kegpahaio 12.2)

NGBeTe UTTOWN OTI OKOWN KaI JETA ATTO TNV TTARPN K-
KEVWON TOU KUKAWHATOG WUKTIKOU JETOU, TUVEXICEl va
€CEPYETAI WUKTIKO PETO, AOYW TNG OTTAEPWANG ATTO TO
AGdI gupTTieaTn.

TotoBeTnaTe TN 81 TTAEUPIKN) £TTEVOUDT, TNV
ePTTPOaBIa £TTEVOUAN Kal TO KAAUPUA TNG £TTEVOUCNG.
2NUAVETE TO TTIPOIOV HE UIO EPPAVE OTTO TNV EEWTEPIKN
TTAEUPA, QUTOKOAANTN ETIKETA. ZNUEIWATE ETTAVW aTNV
QUTOKOAANTN ETIKETQ OTI TO TTPOIOV £XEI TEDEI EKTOG A€I-
TOUpYiag Kal OTI TO WUKTIKO PETO £XEI apaipedei. YTTO-
YPAWTE TNV AUTOKOAANTN ETIKETA KAl KATAYPAWTE TNV
nUEpopnvia.

AVOKUKAWGOTE TO WUKTIKO PECO TTOU aQaIpEBNKE TUW-
PWVa e TIG TTIPOdIAYPAPES. AABETE UTTOWN OTI TO YU-
KTIKO PECO TTPETTEI VO KOBapPIaTEi Kal va eAeyxBei, TTpiv
ETTAVAXPNCIUOTTOINOEI.

AtToppiyTe 1 d1aB£aTE TTPOG AVOKUKAWGN TO TTPOIOV KOl
TA ETMPEPOUG TTOIXEIQ TOU TUUPWVA WE TIG TTPOdIaYPO-
eq.
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14 AvakUKAWGN Kal atroppiyn

141  AmoppIyn TNG CUCKEUATIAG

» ATTOPPITITETE TN CUOKEUOTIA PE TWATO TPOTTO.
»  Tnpeite OAEG TIG OXETIKEG TTPODIAYPAPEG.

14.2 Amoppiyn YUKTIKOU HECoOU

Kivduvog!
A Kivduvog Bavdarou Aoyw QwTidg i €Kpnéng

KATA TN METAQOPA YUKTIKOU HETou!

Edv katd Tn yeTagopd atreAeuBepwBEei Yu-

KTIKO HETo R290, evdexeTal ge TTEPITITWAON

AVAMIENG TOU HE TOV aEpa va dnuioupynOei

MIa eUQAEKTN aTpOa@alpa. YTTapXEl KivOuvog

TTUPKAYIAG Kal EKPNENG.

» ®povTiaTe yia TN PETAPOPA TOU WUKTIKOU
MEQOU JE TOV EVOEDEIYUEVO TPOTTO.

» BeBaiwbeite 0TI N aTOPPIYPN TOU WUKTIKOU PJETOU TTPAYHO-
TOTTOIEITAI ATTO £VAV ECEIBIKEUPEVO TEXVIKO.

15 Tunpa egumrnpéTnong MeAarwyv

15.1  Tunua e€utrnpétnong MeAatwv

Ta gToIxEia ETTIKOIVWVIOG YIa TO TUAKO €EUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV TNG eTaipeiag pag Ba 1a Bpeite ato Country specifics.
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DiATpo

HAekTpovikn ekTovWwTIKA BaABida

Aigbntipag Tieang

>0vdean guvTAPNONG OTNV TTEPIOXN XOMNAAG TTiEang
AigbnTiipag Beppokpaagiag TTpIv aTrd TO CUPTTIETTN
TeTpdodn BaABida evalhayng

AigOnTipag Beppokpagiag aTo GUUTTIETTN

Uvdean guvTAPNONG OTNV TTEPIOXA UWNARG TTiEaNng
AlgbnTipag Tieang

EAeykTig TTieang

AvthAia Béppavang
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AlgBnTAPag TTiEaNG aTO KUKAWPA BEppavang
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>Uvdean yla ToV aywyo MATPOPNG BEppavang
>Uvdean yla ToV aywyo TTPoCaywyng Bépuavang
AigBnTpag porig

AigbnTipag Beppokpaagiag aTov aywyo MATPOPNS

B¢ppavang
SUPTTUKVWTAG

AigbnTipag Beppokpaagiag YETA AT TO GUUTTUKVWTH
AigBnTipag Beppokpaagiag PETA ATTd TO GUUTTIEDTH
SUPTTIETAG

AloXwpIOTAG WYUKTIKOU PETOU

ZUAANEKTNG WUKTIKOU péTou

®iAtpo / aguypavtipag

AigbnTipag Beppokpaagiag aTov €EaTUIOTH
E¢atuiomg

E¢aepiotnpag
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C Aidypappa ouvdeapoloyiag

CA1 Aidypapua guvdeopolayiag, Tpogodoaia peuparog, 1~/230V
__| ] D5 [Of—&
8 ; _N@ NH 4 |[QF——N
o5 L x201 X200 tg- 3 |O 1~/230V
O 4 rr2 122
Ol s Fu L14 1 |QF—1L
N ]
x210 (129
= ——®
L4 4 [O
N4 3 [©
X211 o2 |0
[ o
LT ]
N X214 ——-
an— (3 o1t X220 | 0] ¢ |O /@
| 45 |9
== e il —®
ol 1 | Sl s21] 5
% Q| 2 FN X213 X, %Z{@
Q| 3 L | b -
I L2 o—— B8
ol 1 r®
O o 2 N X212 (8) }@
Q| 3 rL
1 MAakéta TuTTwpévou kukAwpaTtog INSTALLER 8 YUvdean Pe TNV TTAAKETA TUTTWHEVOU KUKAWHOTOG
BOARD HMU, aywyog dedopévwy
2 >Uvdean TpoPodoaiag PEUPATOG 9 >Uvdean pe TNV TTAAKETA TUTTWHEVOU KUKAWHOTOG
, . . , . . HMU, tpogodoaia Tdang
3 Ieépupa, egaprdartal amré 1o €idog auvdeang (ppayn S , } )
ETTIXEIPNONG NAEKTPITHOU (EVU)) 10 Tpogodoaia Taong yia eEaepIaTAPa 2, €AV UTTAPXEI
4 Eioodog yia 1o Beppoatdrn péyiotng Beppokpaaiag 11 Tpogodoaia TaonNg yia Tov £€agpiaThpa 1
5 Eioodog S21, dev xpnaipotroigital 12 SUpTTIEOTAG
6 >Uvdean aywyou gvepyelakoU diauhou eBUS 13 MapeAkopevo INVERTER
7 Mepioxn TnG TOAU XapnAng Taong aogaleiag (SELV)
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2 Evepyotroinan yia egagpiotipa 2, eGv UTTapxel 11 AigBnTpag TTieong aTo KUKAwa BEppavang
3 AigBnTnpag pong 12 AIgBNTAPag BeppoKpagiag aTov aywyo TTPOTaywWYnG
4 >Uvdean PE TNV TTAAKETA TUTTWHEVOU KUKAWHATOG 9“’”0“’?’”9 ) , ,
INSTALLER BOARD 13 g‘!cer]mpag BepuoKpagiag aTov aywyo ETIATPOPNG
L LA Epuavang
5 T I¢] Aia ©
POPOOOTIT TEGNG YIa TV aVINI BEpHavans 14 AioBnTpag Beppokpaagiag atnv gicodo aépa
6 pA 0¢ AOBOAG
BOTNHG Sepavane TTPOPAACTANGHOU 15 Evepyotroinan yia Tov e§aepiatipa 1
7 TeTpaod ABID Aoy
enpaodn PaABida evathaync 16 Evepyotroinan yia Tnv avtAia B€ppavang
8 b B¢ Aekd 5
HOTNHG SLPUaVOTIC AEKAVIG GULTTURVIOHATWY 17 AigbnTRpag Beppokpaaiag PETA aTrd TO GUUTTIEDTN
9 ZUvdeaN PE TNV TTAAKETA TUTTWHEVOU KUKAWHATOG , ) , ,
INSTALLER BOARD 18 AlgBnTAPag Beppokpaaiag TPV atrd TO GUUTTIETTH
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19 EAeykTig TTieang 24
20 Aidragn mapakoAolBnang Beppokpaaiag 25
21 AIgBnTAPAg TTiEang aTnVv TIEPIOXN UWNANG TTiEang 26
22 HAekTpOVIKN EKTOVWTIKA BaABida 97
23 AigbnTtipag Beppokpaagiag aTov £€aTUIOTH

Aigbntipag Beppokpaagiag YETA aTTO TO GUUTTUKVWT)

Evepyotroinan yia 1o mapeAkopevo INVERTER

Y1odoyr guvdeang yia Tnv avtioTagn KwdIKoTroin-
ang yia Tn Asitoupyia wugng
Mepioxn TnG TTOAU XapnAng Taang aogaleiag (SELV)

D Epyaacieg emOewpnong Kai guvtRpnong

# Epyacia ouvriipnong AiaoTnua

1 ‘EAeyxog TEPIOKNG TTPOCTATIOG Etioia 82
2 KaBapiopog mpoiovtog EtAgia 82
3 KAeigipo BaABidag e€aépwang Katd tnv TTpwTtn auvtipnan 82
4 ‘EAeyxog €€atpIaTh, £€aePITTAPA Kal EKPONG VEPOU TUUTTUKVWHATOG EtAgia 82
5 ‘EAeyX0G KUKAWMATOG WUKTIKOU PJETOU Etngia 82
6 ‘EAeyX0G KUKAWMATOG WUKTIKOU PJETOU YIQ OTEYAVOTNTA Etngia 82
7 ‘EAeyx0G NAEKTPIKWY GUVOETEWV Kal NAEKTPIKWY QYWYWV Etioia 83
8 ‘EAeyx0G TwV PIKpWYV TTEAPATWY atmoofeang yia ¢Bopd Etnoiwg, peta ammd 3 €mn 83

E Texvikd xapakrnpioTiKa

Ymodeign

i

Ta TTapakdaTw aToIXEia arddoang IGXUOUV POVO YIa KAIVOUPYIa TTPOIOVTA e KaBapoUug eVAAAAKTEG BepuoTNTaG.

Ta agToixeia amodoang KaAUTITouV €TTioNg TNV aBopufn Asitoupyia (AcIToupyia Pe PEIWPEVN EKTTOUTTT XOU).

Ta dedopéva kata EN 14825 e€akpiBwvovTal pe pia €181Kn d1adIKaaia EAEyXOU. ZXETIKEG TTANPOPOPIEG PTTOPEITE Va
Bpeite ato "Aladikaaia eAeyxou EN 14825" a1md TOov KOTAOKEUAATTH TOU TTPOIGVTOG.

TexVIKA XapaKTnPIoTIKA - [evIKa

VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
MAdrog 1.100 mm 1.100 mm 1.100 mm 1.100 mm
Yyog 765 mm 765 mm 965 mm 965 mm
Babog 450 mm 450 mm 450 mm 450 mm
Bapog, pe ouokevagia 132 kg 132 kg 150 kg 150 kg
Bapog, ge eroipdtnTa Asiroupyiag 114 kg 114 kg 128 kg 128 kg
Bapog, ot etoipdtnra Asiroupyiag, apiortepr / Oe- 38 kg /76 kg 38 kg / 76 kg 43 kg / 85 kg 43 kg / 85 kg
€& TAsupa
ZUvdean, KUKAwHa BEpuavang G11/4" G114" G11/4" G11/4"
OvouaaTiki Téon 230 V (+10%/- 230 V (+10%/- 230 V (+10%/- 230 V (+10%/-
15%), 50 Hz, 15%), 50 Hz, 15%), 50 Hz, 15%), 50 Hz,
1~/N/PE 1~/N/PE 1~/N/PE 1~/N/PE
OvopaaTiKn 10XUG, MEYIOTN 3,40 kW 3,40 kW 3,50 kW 3,50 kW
OvopaaTIkGG GuvTEAETTHG aTTOd0aNG 1,0 1,0 1,0 1,0
OvopaaTikd pedpa, PEyioTo 14,3 A 14,3 A 15,0 A 15,0 A
Pelpa ekkivnang 14,3 A 14,3 A 15,0 A 15,0 A
Tutog poaTaaiag IP15B IP15B IP15B IP15B

Tutmog ag@daAeiag

XapaktnpiaTiko C,
pE XpovuaTépnan,

XapaktnpiaTiko C,
pE XpovuaTépnan,

XapaktnpiaTiko C,
pE XpovuaTépnan,

XapaktnpiaTiko C,
pE XpovuaTépnan,

1-1roAIKN) 1-1ToAIKN 1-1T0AIKN) 1-1TOAIKN

Aeiroupyia Aeiroupyia AerToupyia AeiToupyia
Karnyopia umrépraang 1l 1] 1] Il
E&aepiompag, karavailwon 1ox00g 40W 40W 80 W 80 W
E&aepiompag, apibuog 1 1 1 1
E&aepiotpag, aplBuog oTpopwy, HEYIOTOG 620 1/min 620 1/min 790 1/min 790 1/min
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(560,0 mbar)

(560,0 mbar)

(440,0 mbar)

VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
E€aepiompag, pevpa aépa, PEyioTo 2.300 m3h 2.300 m%h 3.000 m¥h 3.000 m3¥h
AvtAia 6éppavang, katavaiwan 1gx0og 2to 50 W 2to 50 W 2to 50 W 2to 50 W
TexviIKa XapakTnPIoTIKA — KUKAwpa Béppavong
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3

O¢eppokpaaia vepol Béppavang, eAaxiotn / péyi- 20to 75°C 20to 75 °C 20to 75°C 20to 75 °C
am
Movoé prkog Tou aywyou vepou Béppavang, Uéyi- 20m 20m 20m 20m
aT0, PETAEU TNG EEWTEPIKAG JOVADAG KAl TNG ETW-
TEPIKAS povadag
Mieon Aeimoupyiag, eEAAXIOTN 0,05 MPa 0,05 MPa 0,05 MPa 0,05 MPa

(0,50 bar) (0,50 bar) (0,50 bar) (0,50 bar)
Miean Aeiroupyiag, péyiomn 0,30 MPa 0,30 MPa 0,30 MPa 0,30 MPa

(3,00 bar) (3,00 bar) (3,00 bar) (3,00 bar)
OyKoUETPIKN TTapoxr, EAAXIOTN 400 I/h 400 I/h 540 I/h 540 I/h
OYKOUETPIKN TTapoxn, HEYIOTN 860 I/h 860 I/h 1.205 I’h 1.205 Ih
MooodTnTa VEPOU, OTNV EEWTEPIKN HOVAdDA 1,51 1,51 2,01 2,01
MooodTnTa VEPOU, OTO KUKAWHG BEppavang, EAAxI- 151/401 151/401 201/551 201/551
TN, ASIToupyia amoTrdywang, EVEPYOTTOINPEVO
| ammevepyoTroinUévo TTPOCBETO GUCTNHA BEPHa-
vang
YtroAemmopevn Tiean mpowOnong, udpaulAikn 56,0 kPa 56,0 kPa 44,0 kPa 44,0 kPa

(440,0 mbar)

TexXVIKA XapakTNPIOTIKA — KUKAWMA WYUKTIKOU PETOU

VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 83
YukTiké pégo, TUTTOg R290 R290 R290 R290
YukTiké pégo, TTogdTnNTa TARPWONG 0,60 kg 0,60 kg 0,90 kg 0,90 kg
YukTiké pégo, Global Warming Potential (GWP) 3 3 3 3
WuykTikd pégo, 1Igoduvapo CO, 0,0018 t 0,0018 t 0,0027 t 0,0027 t
Emirperopevn mrieon Aeiroupyiag, péyioTn 3,15 MPa 3,15 MPa 3,15 MPa 3,15 MPa
(31,50 bar) (31,50 bar) (31,50 bar) (31,50 bar)
2UpTTIEDTAG, TUTTOG SUPTTIEOTAG ZUPTTIETTAG SUpTTIETTAG SUMTTIECTAG
TIEPIOTPEPOPEVOU | TIEPIOTPEPOUEVOU | TIEPIOTPEPOUEVOU | TIEPIOTPEPOUEVOU
epBoOAOU epBOAoU €UBOAOU ePBoOAoU
ZupTIEDTAG, TUTTOG Aadiol E18ikr) TroAuaAku- | EIBIKr TTOAUaAKU- E1dikA TToAuaAku- | EIBIKr) TTOAUGAKU-
AevOyAUKOAN AevOyAUKOAN AevoyAUKOAN AevoyAukdAn
(PAG) (PAG) (PAG) (PAG)

2UMTTIETAG, PUBMION

HAekTpovikd

HAekTpovikd

HAekTpovikd

HAekTpovikd

TeXVIKA XapakTnEIaTIKA — ATT6d00n, AsiToupyia B¢ppavong

VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
OeppavTikry amoédoarn, A2/W35 1,90 kW 1,90 kW 3,10 kW 3,10 kW
ZuvreAeang amoedoang, COP, EN 14511, 3,70 3,70 4,10 4,10
A2/W35
KaravaAwon 1ox00g, weéAiun, A2/W35 0,51 kW 0,51 kW 0,76 kW 0,76 kW
KaravaAwon peuparog, A2/W35 2,60 A 2,60 A 3,70 A 3,70 A

Oeppavtikn amoédoan, eAdxIoTn / péyiaTn,
A7/W35

2,10 to 6,50 kW

2,10 to 7,90 kW

3,00 to 8,50 kW

3,00 to 9,00 kW

O¢gppavTikn amédoan, ovouaaTiki, A7/ W35 4,10 kW 4,20 kW 5,10 kW 7,80 kW
2uvreAeaTnig ammedoang, COP, EN 14511, 4,60 4,40 4,70 4,40
A7/W35

KaravaAwan 1ox0og, weéAiun, A7/ W35 0,89 kW 0,95 kW 1,09 kW 1,77 kW
KaravaAwan pevparog, A7/ W35 4,20 A 4,50 A 520 A 8,00 A
Oeppavtikn amédoan, A7/W45 3,10 kW 3,10 kW 4,20 kW 4,20 kW
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VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
TuvreAeaTrig amodoang, COP, EN 14511, 3,60 3,60 3,60 3,60
A7/W45
KaravaAwan 10X00g, weNpn, A7/W45 0,86 kW 0,86 kW 1,17 kW 1,17 KW
KaravéAwaon peupatog, A7/ W45 4,00 A 4,00 A 540 A 5,40 A
Oepuavtiki amrdédoan, A7/W55 3,60 kW 4,80 kW 5,80 kW 7,60 kW
TuvreAeaTrig amodoang, COP, EN 14511, 2,80 2,80 2,90 2,90
A7/W55
KaravaAwan 1ax0og, weéAipn, A7/W55 1,29 kW 1,71 kW 2,00 kW 2,62 kW
KaravaAwaon peuparog, A7/ W55 6,30 A 7,70 A 9,40 A 11,70 A
©cppavTikry amédoar, A7/W65 4,50 kW 4,50 kW 6,30 kW 6,30 kW
TuvreAeatrig amodoang, COP, EN 14511, 2,30 2,30 2,30 2,30
A7/W65
KaravaAwaon 1ox00g, weéAipn, A7/W65 1,96 kW 1,96 kW 2,74 kW 2,74 kW
KaravaAwaon peuparog, A7/ W65 9,00 A 9,00 A 12,20 A 12,20 A
Oeppavtikn amoédoan, A-7/W35 4,00 kW 4,90 kW 6,00 kW 6,50 kW
ZuvreAeaTrig amodoang, COP, EN 14511, A- 2,90 2,40 3,00 2,50
7/W35
KaravéAwaon 1ax0og, weéAipn, A-7/W35 1,38 kW 2,04 kW 2,00 kW 2,60 kW
KaravaAwon peuparog, A-7/W35 6,80 A 9,30 A 9,40 A 11,60 A
TexVIKA XapakKTnpIoTIKG — amrédoan, Aeiroupyia wogng
loxug: Mpoidv pe AsiToupyia Wogng
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Yukrikr) amodoon, A35/W18 4,50 kW 4,50 kW 6,40 kW 6,40 kW
Babuég evepyelakrg amédoong, EER, EN 14511, 4,30 4,30 4,20 4,20
A35/W18
KaravaAwan 1ox00g, weeAipn, A35/W18 1,05 kW 1,05 kW 1,52 kW 1,52 kW
KaravéAwan peupartog, A35/W18 4,90 A 4,90 A 7,00 A 7,00 A
WukTikn amédoan, eAaxion / yéyiorn, A35/W7 1,80 to 5,20 kW 1,80 to 5,20 kW 2,50 to 7,20 kW 2,40 to 7,20 kW
WukTikr} amédoon, A35/W7 3,40 kW 5,20 kW 5,00 kW 7,20 kW
Babuog evepyelakng amodoong, EER, EN 14511, 3,40 2,60 3,50 2,70
A35/W7
KaravaAwaon 1ox00g, weéAipn, A35/W7 1,00 kW 2,00 kW 1,43 kW 2,67 kW
KaravaAwaon peuparog, A35/W7 4,70 A 9,10 A 6,60 A 11,90 A
TeXVIKA XapaKTnEIoTIKA — atrdédoon, Asitoupyia wogng, EmTpOodeTa aToixeia
loxug: Mpoidv pe Asiroupyia Wwogng
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Yukrikr) amodoon, A35/W7 5,20 kW 3,40 kW 7,20 kW 4,90 kW
BaBuog evepyelakng amédoong, EER, EN 14511, 2,60 3,40 2,70 3,50
A35/W7
KaravaAwan 1ox00g, weéAiun, A35/W7 2,00 kW 1,00 kW 2,67 kW 1,40 kW
KaravéAwan peupartog, A35/W7 9,10 A 4,70 A 11,90 A 6,60 A
Ap1Bu6g aTpowv cuptrieat, A35/W7 5.280 1/min 3.300 1/min 5.100 1/min 3.300 1/min

TeXVIKA XapakTnpIoTiIKa — ATTédoan atnv aBépuPn Acitoupyia, AeIToupyia BEpuavang

7/W35, a86pupn Aciroupyia 40%

VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Oepuavrikn amrodoan, EN 14511, A-7/W35, 3,40 kW 3,40 kW 3,80 kW 3,80 kW
aB06pupn Asmoupyia 40%
2uvteheaTrg ammédoong, COP, EN 14511, A- 3,00 3,00 3,00 3,00
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VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
KaravaAwan 1oxtog, weéAiun, EN 14511, A- 1,13 kW 1,13 kW 1,27 kW 1,27 kW
7/W35, abopupn Aciroupyia 40%
O¢gppavtikn amédoan, EN 14511, A-7/W35, 2,70 kW 2,70 kW 2,70 kW 2,70 kW
aB6pupn Aeiroupyia 50%
ZuvreheaTrg amédoong, COP, EN 14511, A- 2,90 2,90 2,60 2,60
7/W35, ab6pupn Acitoupyia 50%
KaravaAwon 1ox0og, weéAiun, EN 14511, A- 0,93 kW 0,93 kW 1,04 kW 1,04 KW
7/W35, aB6pupn Acrroupyia 50%
Oepuavrikn amodoan, EN 14511, A-7/W35, 2,20 kW 2,20 kW 2,50 kW 2,50 kW
aB6pupn Aermoupyia 60%
YuvreAeaTrg amodoong, COP, EN 14511, A- 2,90 2,90 2,60 2,60
7/W35, aB6pupn Aciroupyia 60%
KaravaAwan 1oxuog, weéhiun, EN 14511, A- 0,76 kW 0,76 kW 0,96 kW 0,96 kW
7/W35, aB6pupn Acitoupyia 60%
TeXVIKA XaPaKTNPIOTIKA — EKTTOUTT fXOU, AciToupyia BEpuavang
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
HxntikR 10x0g, EN 12102, EN 14511 LWA, 51 dB(A) 52 dB(A) 50 dB(A) 58 dB(A)
A7/W35
Hynmki 10xU¢, EN 12102, EN 14511 LWA, 53 dB(A) 53 dB(A) 53 dB(A) 53 dB(A)
A7/W45
HxntikR 10x0g, EN 12102, EN 14511 LWA, 52 dB(A) 54 dB(A) 57 dB(A) 57 dB(A)
A7/W55
Hynmiki 1oxUg, EN 12102, EN 14511 LWA, 54 dB(A) 54 dB(A) 55 dB(A) 55 dB(A)
A7/W65
Hxntikr 10x0g, EN 12102, EN 14511 LWA, 48 dB(A) 48 dB(A) 50 dB(A) 50 dB(A)
A-7/W35, aB6pupn Aeiroupyia 40%
Hynmiki 1ox0g, EN 12102, EN 14511 LWA, 47 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A) 48 dB(A)
A-7/W35, a86pupn Acitoupyia 50%
Hxntikn 10x0¢g, EN 12102, EN 14511 LWA, 46 dB(A) 46 dB(A) 46 dB(A) 46 dB(A)
A-7/W35, aB6pupn Aeiroupyia 60%
TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA — EKTTOUTTN fXOU, AciToupyia Yugng
loxug: Mpoiov pe Asitoupyia Wogng
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
HxntikR 10x0g, EN 12102, EN 14511 LWA, 53 dB(A) 53 dB(A) 55 dB(A) 55 dB(A)
A35/W18
HxntikR 10x0g, EN 12102, EN 14511 LWA, 53 dB(A) 53 dB(A) 55 dB(A) 55 dB(A)

A35/W7
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1 Safety

1.1

There is a risk of injury or death to the user or
others, or of damage to the product and other
property in the event of improper use or use
for which it is not intended.

Intended use

The product is the outdoor unit of an air-to-
water heat pump with monoblock design.

The product uses the outdoor air as a heat
source and can be used to heat a residential
building and for domestic hot water genera-
tion.

The air that escapes from the product must
be able to flow out freely, and must not be
used for any other purposes.

The product is only intended for outdoor in-
stallation.

The product is intended exclusively for do-
mestic use.

Intended use includes the following:

— observance of the operating instructions
included for the product and any other
installation components

— compliance with all inspection and main-
tenance conditions listed in the instruc-
tions.

This product can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabil-
ities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the product in a safe
way and understand the hazards involved.
Children must not play with the product.
Cleaning and user maintenance work must
not be carried out by children unless they are
supervised.

Any other use that is not specified in these
instructions, or use beyond that specified in
this document, shall be considered improper
use. Any direct commercial or industrial use
is also deemed to be improper.

Caution.
Improper use of any kind is prohibited.

0020297937_05 Operating instructions

1.2 General safety information

1.2.1 Risk of death caused by fire or
explosion if there is a leak in the
refrigerant circuit

The product contains the combustible refri-
gerant R290. In the event of a leak, escaping
refrigerant may mix with air to form a flam-
mable atmosphere. There is a risk of fire and
explosion.

A protective zone is defined for the area
close around the product. See section
"Protective zone".

» Ensure that there are no ignition sources,
such as plug sockets, light switches,
lamps, electrical switches or other per-
manent ignitions sources, in the protective
zone.

» Do not use any sprays or other combust-
ible gases in the protective zone.

1.2.2 Risk of death due to changes to the
product or the product environment

» Never remove, bridge or block the safety
devices.

» Do not tamper with any of the safety
devices.
» Do not damage or remove any tamper-
proof seals on components.
» Do not make any changes:
— The product itself
— To the supply lines
— On the drain pipework
— On the expansion relief valve for the
heat source circuit
— to constructional conditions that may
affect the operational reliability of the
product

1.2.3 Risk of injury and material damage
due to maintenance and repairs
carried out incorrectly or not carried
out at all

» Never attempt to carry out maintenance
work or repairs on your product yourself.

» Faults and damage should be immediately
eliminated by a competent person.

» Adhere to the maintenance intervals spe-
cified.
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1.2.4 Risk of material damage caused by

frost

Ensure that the heating installation always
remains in operation during freezing con-
ditions and that all rooms are sufficiently
heated.

If you cannot ensure the operation, have a
competent person drain the heating install-
ation.

1.2.5 Danger caused by improper

operation

Improper operation may present a danger to
you and others, and cause material damage.

>
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Carefully read the enclosed instructions
and all other applicable documents, par-
ticularly the "Safety" section and the warn-
ings.

Only carry out the activities for which in-
structions are provided in these operating
instructions.
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2 Notes on the documentation

2.1 Documents

» Always observe all operating instructions enclosed with
the installation components.

» Store these instructions and all other applicable docu-
ments for further use.

2.2 Validity of the instructions

These instructions apply only to:

Product

VWL 45/6 A 230V S3
VWL 55/6 A 230V S3
VWL 65/6 A 230V S3
VWL 85/6 A 230V S3

3  Product description

3.1 Heat pump system

Design of a typical heat pump system with monoblock tech-
nology:

Ole

1 Qutdoor unit 5 Indoor unit with do-

2 eBUS line ;neershc hot water cylin-
3 Optional system control 6 Heating circuit

4 Control for the indoor

unit

3.2 Description of the product

The product is the outdoor unit of an air-to-water heat pump
with monoblock technology.
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33 Functions of the heat pump

The heat pump has a closed refrigerant circuit in which refri-
gerant circulates.

Cyclic evaporation, compression, liquefaction and expansion
takes in heat energy from the surroundings and transfers it to
the building. In cooling mode, heat energy is extracted from
the building and released into the environment.

3.4 System separation and frost protection

With a system separation, an intermediate heat exchanger is
installed in the indoor unit. This separates the heating circuit
into a primary heating circuit (to the outdoor unit) and a sec-
ondary heating circuit (in the building).

If the primary heating circuit is filled with a water/frost protec-
tion mixture (brine fluid), the outdoor unit is then protected
against freezing, even if this is electrically switched off or in
the case of a power cut.

3.5 Product design

-
~

1 Air inlet grille 3 Air outlet grille

2 Data plate

3.6 Data plate and serial number

The data plate is located on the right-hand side of the pro-
duct's exterior.

The data plate includes the nomenclature and the serial
number.

3.7 Warning sticker

Safety-relevant stickers are affixed to several points on the
product. The warning stickers include rules of conduct for the
R290 refrigerant. The warning stickers must not be removed.

Symbol Meaning

Warning against flammable materials in
conjunction with R290 refrigerant.

R290

Fire, naked flames and smoke are prohib-
ited.
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Symbol Meaning

Read the service information and technical
instructions.

=

4 Protective zone

41 Protective zone

The product contains R290 refrigerant. Note that this refri-
gerant has a higher density than air. In the event of a leak,
escaping refrigerant may collect near the ground.

The refrigerant must not collect in any way that may lead
to a dangerous, explosive, suffocating or toxic atmosphere.
The refrigerant must not get inside the building via building
openings. The refrigerant must not collect in grooves.

A protective zone is defined around the product. There must
be no windows, doors, light shafts, cellar entrances, escape
hatches, flat-roof windows or ventilation openings in the pro-
tective zone.

There must be no ignition sources, such as plug sockets,
light switches, lamps, electrical switches or other permanent
ignitions sources, in the protective zone.

The protective zone must not extend to adjacent buildings or
public traffic areas.

In the protective zone, you are not permitted to make any
subsequent structural alterations which infringe the stated
rules for the protective zone.

4.1.1 Protective zone for ground installation on
the premises

A 1000 mm

100

4.1.2 Protective zone for ground installation in
front of a building wall

A 2100 mm C
B 3100 mm D

200 mm/250 mm
1000 mm

4.1.3 Protective zone for ground installation in a
building corner

Me—1"
Cy.
E Vﬂij
Fl s
y D
G
A 2100 mm E 1000 mm
B 2600 mm 500 mm
C 200 mm/250 mm G 1800 mm
D 500 mm
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4.1.4 Protective zone for wall installation in front
of a building wall

=

(©]

T
S

A 2100 mm C
B 3100 mm D

200 mm/250 mm
1000 mm

The protective zone below the product extends as far as the
floor.

4.1.5 Protective zone for wall installation in a
building corner

/_ N—
_ B
Cy
E
H F et
D
G
A 2100 mm E 1000 mm
B 2600 mm F 500 mm
C 200 mm/250 mm G 1800 mm
D 500 mm
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The protective zone below the product extends as far as the
floor.

4.1.6 Protective zone for flat-roof installation

A 1000 mm

4.2 Design of the condensate discharge

The condensate that accumulates can be guided into a
sewer, pump sump or soakaway via a downpipe, gully,
balcony run-off or roof run-off. Open gullies or downpipes
within the protective zone do not pose any safety risk.

For all installation types, you must ensure that any condens-
ate that accumulates is discharged frost-free.

421 Design of the condensate discharge for
ground installation

For the ground installation, the condensate must be dis-
charged via a downpipe into a gravel bed which is located
in the frost-free area.

A ° . ° o e O
o ° © ©
o0 ° °5 o0 o
° ° o.o .0.
o o 00 5 o.
Q Q 9 °
< c 0 0o o (% 0
09 O Q 00 09 o
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y O 0 o 0Q o0 o S
A L2
<— 100

For a region with ground frost, dimension A is = 900 mm
and, for a region without ground frost, it is = 600 mm.

The downpipe must flow into a sufficiently large gravel bed
so that the condensate can trickle away freely.

To prevent the condensate from freezing, the heating wire
must be threaded into the downpipe via the condensate dis-
charge tundish.

4.2.2 Design of the condensate discharge for wall
installation

For wall installation, the condensate can be discharged into
a gravel bed that is located below the product.

Alternatively, the condensate can be discharged by con-
necting the condensate discharge pipe to a downpipe. In
this case, depending on the local conditions, you must use
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electrical trace heating in order to keep the condensate dis-
charge pipe frost-free.

4.2.3 Design of the condensate discharge for flat-
roof installation

For flat-roof installation, the condensate can be discharged
by connecting a condensate discharge pipe to a downpipe or
a roof run-off. In this case, depending on the local conditions,
you must use electrical trace heating in order to keep the
condensate discharge pipe frost-free.

5 Operation

5.1 Switching on the product

» Switch on all of the disconnectors to which the product is
connected in the building.

5.2 Operating the product

It is operated via the indoor unit's control (-~ Operating in-
structions for the indoor unit) and via the optional system
control (— Operating instructions for the system control).

5.3

1.  If no system separation for guaranteeing the frost pro-
tection is present, ensure that the product is switched
on and remains switched on.

2. Ensure that no snow accumulates around the air inlet
grille and air outlet grille.

Guaranteeing frost protection

5.4

1. Switch off all of the disconnectors to which the product
is connected in the building.

2. Note that this means that frost protection is no longer
guaranteed if no system separation for guaranteeing
the frost protection is present.

Switching off the product

6 Care and maintenance

6.1

1. Regularly remove branches and leaves that have
gathered around the product.

2. Regularly remove leaves and dirt from the ventilation
grille below the product.

3.  Regularly remove snow from the air inlet grille and from
the air outlet grille.

4. Regularly remove snow that has gathered around the
product.

Keeping the product clear
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6.2

1. Clean the casing with a damp cloth and a little solvent-
free soap.

2. Do not use sprays, scouring agents, detergents,
solvents or cleaning agents that contain chlorine.

Cleaning the product

Carrying out maintenance work

Danger!

Risk of injury and risk of material damage
due to neglected or incorrect maintenance
and repairs.

Neglected or incorrect maintenance work or
repairs may lead to personal injury or dam-
age to the product.

» Never attempt to carry out maintenance
work or repairs on the product.

» Employ an authorised installation com-
pany to complete such work. We recom-
mend making a maintenance contract.

7 Troubleshooting

71 Eliminating faults

» If you observe a cloud of vapour on the product, you do
not have to do anything. This effect may arise during the
thawing process.

» If the product will no longer start up, check whether the
power supply is interrupted. If required, switch on all of
the disconnectors to which the product is connected in
the building.

» Contact a competent person if the measure that is de-
scribed is unsuccessful.

8 Decommissioning

8.1

1. Switch off all of the disconnectors to which the product
is connected in the building.

2. Protect the heating installation against frost.

Temporarily decommissioning the product

8.2 Permanently decommissioning the product

» Have a competent person permanently decommission
the product.
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9 Recycling and disposal

9.1 Recycling and disposal
Validity: Bulgaria OR Greece OR New Zealand OR Portugal
Disposing of the packaging

» The competent person who installed your product is re-
sponsible for the disposal of the packaging.

Disposing of the product

= |f the product is labelled with this mark:

» In this case, do not dispose of the product with the
household waste.

» Instead, hand in the product to a collection centre for
waste electrical or electronic equipment.
9.2 Arranging disposal of refrigerant

The product is filled with R290 refrigerant.

» Refrigerant must only be disposed of by an authorised
competent person.

» Observe the general safety information.

10 Guarantee and customer service

10.1  Guarantee

You can find information about the manufacturer's guarantee
in the Country specifics.

10.2 Customer service

You can find contact details for our customer service in the
Country specifics.
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1 Safety
1.1

There is a risk of injury or death to the user or
others, or of damage to the product and other
property in the event of improper use or use
for which it is not intended.

Intended use

The product is the outdoor unit of an air-to-
water heat pump with monoblock design.

The product uses the outdoor air as a heat
source and can be used to heat a residential
building and for domestic hot water genera-
tion.

The air that escapes from the product must
be able to flow out freely, and must not be
used for any other purposes.

The product is only intended for outdoor in-
stallation.

The product is intended exclusively for do-
mestic use.

Intended use includes the following:

— observance of accompanying operating,
installation and maintenance instructions
for the product and any other system com-
ponents

— installing and setting up the product in ac-
cordance with the product and system ap-
proval

— compliance with all inspection and main-
tenance conditions listed in the instruc-
tions.

Intended use also covers installation in ac-
cordance with the IP code.

Any other use that is not specified in these
instructions, or use beyond that specified in
this document, shall be considered improper
use. Any direct commercial or industrial use
is also deemed to be improper.

Caution.
Improper use of any kind is prohibited.
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1.2

1.2.1 Risk caused by inadequate
qualifications

General safety information

The following work must only be carried out
by competent persons who are sufficiently
qualified to do so:

— Set-up

— Dismantling

— Installation

— Start-up

— Inspection and maintenance
— Repair

— Decommissioning

» Proceed in accordance with current tech-
nology.

1.2.2 Risk caused by inadequate
qualifications for the R290 refrigerant

Any activity that requires the unit to be
opened must only be carried out by com-
petent persons who have knowledge about
the particular properties and risks of R290
refrigerant.

Specific expert refrigeration knowledge in
compliance with the local laws is required
when carrying out work on the refrigerant cir-
cuit. This also includes specialist knowledge
about handling flammable refrigerants, the
corresponding tools and the required per-
sonal protective equipment.

» Comply with the corresponding local laws
and regulations.

1.2.3 Risk of death from electric shock

There is a risk of death from electric shock if
you touch live components.

Before commencing work on the product:

» Disconnect the product from the power
supply by switching off all power supplies
at all poles (electrical partition in over-
voltage category Il for full partition, e.g.
fuse or circuit breaker).

» Secure against being switched back on
again.

» Wait for at least 3 minutes until the capa-
citors have discharged.

» Check that there is no voltage.
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1.2.4 Risk of death caused by fire or
explosion if there is a leak in the
refrigerant circuit

The product contains the combustible refri-
gerant R290. In the event of a leak, escaping
refrigerant may mix with air to form a flam-
mable atmosphere. There is a risk of fire and
explosion.

A protective zone is defined for the area
close around the product. See section
"Protective zone".

» If you are working on the product when it
is open, before starting work, use a gas
sniffer to ensure that there is no leak.

» The gas sniffer itself must not be an igni-
tion source. The gas sniffer must be calib-
rated to R290 refrigerant and set to < 25%
of the lower explosive limit.

» Keep all ignition sources away from the
protective zone. In particular, open flames,
hot surfaces with temperatures above
370 °C, electrical devices or tools that are
not free from electrical sources, static dis-
charges.

1.2.5 Risk of death caused by fire
or explosion when removing the
refrigerant

The product contains the combustible refri-
gerant R290. The refrigerant may mix with air
to form a flammable atmosphere. There is a
risk of fire and explosion.

» Only carry out the work if you are compet-
ent at handling R290 refrigerant.

» Wear suitable personal protective equip-

ment and bring a fire extinguisher with you.

» Only use tools and units that are permit-
ted for R290 refrigerant and are in proper
working condition.

» Ensure that no air gets into the refrigerant
circuit, into refrigerant-carrying tools or
units, or into the refrigerant cylinder.

» Note that the refrigerant R290 must never
be introduced into the sewage system.

1.2.6 Risk of death due to lack of safety
devices

The basic diagrams included in this docu-
ment do not show all safety devices required
for correct installation.
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» Install the necessary safety devices in the
installation.

» Observe the applicable national and inter-
national laws, standards and directives.

1.2.7 Risk of burns, scalds and frostbite
due to hot and cold components

There is a risk of burns and frostbite from
some components, particularly uninsulated
pipelines.

» Only carry out work on the components
once these have reached environmental
temperature.

1.3 Regulations (directives, laws,

standards)

» Observe the national regulations, stand-
ards, directives, ordinances and laws.
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2 Notes on the documentation

21 Documents

» Always observe all the operating and installation instruc-
tions included with the system components.

» Pass these instructions and all other applicable docu-
ments on to the end user.

2.2 Validity of the instructions

These instructions apply only to:

Product

VWL 45/6 A 230V S3
VWL 55/6 A 230V S3
VWL 65/6 A 230V S3
VWL 85/6 A 230V S3

23 Further information

» Scan the displayed code using your smartphone in order
to view further information about the installation.

< You are guided to installation videos.

3 Product description

31 Heat pump system

Design of a typical heat pump system with monoblock tech-
nology:

,,,,,,,,,,,,,,,,,, @

Ole

1 Outdoor unit 5 Indoor unit with do-

5 eBUS line (rjn;shc hot water cylin-
3 Optional system control 6 Heating circuit

4 Control for the indoor

unit
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3.2 Description of the product

The product is the outdoor unit of an air-to-water heat pump
with monoblock technology.

3.3 Noise reduction mode

The product has a noise reduction mode function.

In noise reduction mode, the product operates more quietly
than in normal operating mode. This is achieved using a
limited compressor rotational speed and an adjusted fan
speed.

It is activated and operated via the indoor unit's control and
the optional system control.

34 Functions of the heat pump

The heat pump has a closed refrigerant circuit in which refri-
gerant circulates.

In heating mode, cyclic evaporation, compression, liquefac-
tion and expansion take in heat energy from the surround-
ings and transfer it to the building. In cooling mode, heat
energy is extracted from the building and released into the
environment.

3.4.1 Operating principle in heating mode

of
1
" |
a I
; I
a I
|
—J |
; —
©
1 Evaporator 4 Compressor
2 4-port diverter valve 5 Expansion valve
Fan 6 Condenser

3.4.2 Operating principle in cooling mode

Validity: Product with cooling mode

N &
==
Lle S
h S
E? o i |
© ~ ®
1 Condenser 3 Fan

2 4-port diverter valve
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4 Compressor 6 Evaporator

5 Expansion valve

3.5 Product design
3.5.1  Unit

1 Air outlet grille

1 Evaporator Compressor

2 INSTALLER BOARD 5 INVERTER assembly
PCB Fan

3 HMU PCB
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Temperature sensor at
the air inlet
Air inlet grille

Connection for heating
flow, G 1 1/4"

Connection for heating
return, G 1 1/4”

Cover for the electrical
connections

3.5.2 Compressor assembly, front view

©0 06 5o

N

(o2 &) BN - @V ]

Automatic air vent

Pressure sensor in the
heating circuit
Filter

Condenser
Heating pump

Pressure switch in the
high-pressure area

10

1"

12

Maintenance connection
in the high-pressure
area

Compressor

Pressure sensor in the
high-pressure area
Maintenance connection
in the low-pressure area
Electronic expansion
valve

4-port diverter valve
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3.5.3 Compressor assembly, rear view

®
—@®

1 Filter 5 Connection for heating
2 Pressure sensor in the 6 gow ion f .
low-pressure area onnection for heating
return

Refrigerant separator
Flow rate sensor

Refrigerant buffer
Temperature sensor at

the evaporator

3.6 Information on the data plate

The data plate is located on the right-hand side of the pro-
duct's exterior.

A second data plate is located inside the product. It becomes
visible when the top casing is removed.

Information | Meaning
Serial no. Unique unit identification number
VWL ... Nomenclature
IP Protection class
@ Compressor
Control

N

P max Rated power, maximum

| max Rated current, maximum

| In-rush current

MPa (bar) Permissible operating pressure
Refrigerant circuit

R290 Refrigerant type

GWP Global Warming Potential

kg Fill quantity
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Information | Meaning
t CO, CO, equivalent
Ax/Wxx Air inlet temperature x °C and heating flow

temperature xx °C

Coefficient of performance/heating mode

Energy efficiency ratio/cooling mode

Connection symbols

Connection

Heating flow, from the outdoor unit to the
indoor unit

Heating return, from the indoor unit to
the outdoor unit

3.8 Warning sticker

Safety-relevant stickers are affixed to several points on the
product. The warning stickers include rules of conduct for the
R290 refrigerant. The warning stickers must not be removed.

Meaning

Warning against flammable materials in
conjunction with R290 refrigerant.

(2]
|: <
3
o
=1

R290

Fire, naked flames and smoke are prohib-
ited.

Read the service information and technical
instructions.

@@

CE marking

C€

The CE marking shows that the products comply with the
basic requirements of the applicable directives as stated on
the declaration of conformity.

The declaration of conformity can be viewed at the manufac-
turer's site.

3.10

The product works between a minimum and maximum out-
door temperature. These outdoor temperatures define the
application limits for the heating mode, domestic hot water
generation and cooling mode. Operating outside of the ap-
plication limits leads to the product switching off.

Application limits

3.10.1 Application limits, heating mode

In heating mode, the product works at outdoor temperatures
of -25 °C to 43 °C.
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A Qutdoor temperature 1 Application limits, heat-

ing mode

2 Area of application, in
accordance with EN

14511

B Heating water temperat-
ure

3.10.2 Application limits, domestic hot water
generation

For domestic hot water generation, the product works at out-
door temperatures of -20 °C to 43 °C.

AB

80
70
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50
40
30
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A

0 gt
-20 -10 0 10 20 30 40 50

A Outdoor temperature B Heating water temperat-

ure

3.10.3 Application limits, cooling mode

Validity: Product with cooling mode

In cooling mode, the product works at outdoor temperat-
ures of 15 °C to 46 °C.
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35
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10 15 20 25 30 35 40 45 50

A Outdoor temperature B Heating water temper-

ature

3.11

At outdoor temperatures below 5 °C, condensation on the
fins of the evaporator may freeze and frost may form. This
frost is automatically detected and is automatically thawed at
certain intervals.

Thawing mode

The thawing occurs by reversing the refrigeration circuit
while the heat pump is operating. The heat energy that is
required for this is taken from the heating installation.

Correct thawing mode is only possible if the minimum
volume of heating water is available in the heating
installation:

Product Activated back-up | Deactivated back-
heater up heater
VWL 45/6 and | 15 litres 40 litres
VWL 55/6
VWL 65/6 and | 20 litres 55 litres
VWL 85/6
3.12 Safety devices

The product is equipped with technical safety devices. See
"Safety devices" graphic in the appendix.

If the refrigerant circuit pressure exceeds the maximum pres-
sure of 3.15 MPa (31.5 bar), the pressure switch temporarily
switches the product off. Following a waiting period, another

attempt is made to start it. After three failed start attempts in

succession, a fault message is displayed on the indoor unit's
control panel.

If the product is switched off, the crankcase housing heat-
ing is switched on when the compressor outlet temperat-
ure reaches 7 °C. This prevents possible damage caused
by switching the product back on.

If the temperature measured at the compressor outlet is
higher than the permissible temperature, the compressor

is switched off. The permissible temperature depends on the
evaporation and condensation temperature.

The pressure in the heating circuit is monitored using a pres-
sure sensor. If the pressure falls below 0.5 bar, a fault shut-
down occurs. If the pressure rises to above 0.7 bar, the fault
is reset again.

The heating circuit's circulation water volume is monitored
using a flow rate sensor. If no flow rate can be detected
when there is a heat demand when the circulation pump is
running, the compressor does not start up.
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If the heating water temperature falls below 4 °C, the pro-
duct's frost protection function is automatically activated as
the heating pump is started.

4 Protective zone

41 Protective zone

The product contains R290 refrigerant. Note that this refri-
gerant has a higher density than air. In the event of a leak,
escaping refrigerant may collect near the ground.

The refrigerant must not collect in any way that may lead
to a dangerous, explosive, suffocating or toxic atmosphere.
The refrigerant must not get inside the building via building
openings. The refrigerant must not collect in grooves.

A protective zone is defined around the product. There must
be no windows, doors, light shafts, cellar entrances, escape
hatches, flat-roof windows or ventilation openings in the pro-
tective zone.

There must be no ignition sources, such as plug sockets,
light switches, lamps, electrical switches or other permanent
ignitions sources, in the protective zone.

The protective zone must not extend to adjacent buildings or
public traffic areas.

In the protective zone, you are not permitted to make any
subsequent structural alterations which infringe the stated
rules for the protective zone.

4.1.1 Protective zone for ground installation on
the premises
A 1000 mm

Dimension A is a clearance around the product.
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4.1.2 Protective zone for ground installation in
front of a building wall

A 2100 mm C
B 3100 mm D

200 mm/250 mm
1000 mm

Dimension C is the minimum clearance that must be main-
tained to the wall (- Section 5.4).

4.1.3 Protective zone for ground installation in a
building corner

Me—1"
Cy.
E ﬂi:]
Fi -
y D
G
A 2100 mm E 1000 mm
B 2600 mm F 500 mm
C 200 mm/250 mm G 1800 mm
D 500 mm
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The right-hand corner of the building is shown here. Dimen-
sions C and D are the minimum clearances that must be
maintained to the wall (- Section 5.4). Dimension D varies
for the left-hand corner of the building.

4.1.4 Protective zone for wall installation in front
of a building wall

4.1.5 Protective zone for wall installation in a
building corner

B
e—1"
. B | Cv
==
H F |t
D
Me—1" G
of
Q
A 2100 mm E 1000 mm
B 2600 mm 500 mm
C 200 mm/250 mm G 1800 mm
A 2100 mm C 200 mm/250 mm D 500 mm
B 3100 mm D 1000 mm

The protective zone below the product extends as far as the
floor.

Dimension C is the minimum clearance that must be main-
tained to the wall (- Section 5.4).
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The protective zone below the product extends as far as the
floor.

The right-hand corner of the building is shown here. Dimen-
sion C is the minimum clearance that must be maintained
to the wall (- Section 5.4). Dimension D varies for the left-
hand corner of the building.

4.1.6 Protective zone for flat-roof installation

A 1000 mm

Dimension A is a clearance around the product.
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4.2 Design of the condensate discharge

The condensate that accumulates can be guided into a
sewer, pump sump or soakaway via a downpipe, gully,
balcony run-off or roof run-off. Open gullies or downpipes
within the protective zone do not pose any safety risk.

For all installation types, you must ensure that any condens-
ate that accumulates is discharged frost-free.

4.21 Design of the condensate discharge for
ground installation

For the ground installation, the condensate must be dis-
charged via a downpipe into a gravel bed which is located
in the frost-free area.
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For a region with ground frost, dimension A is 2 900 mm
and, for a region without ground frost, it is = 600 mm.

The downpipe must flow into a sufficiently large gravel bed
so that the condensate can trickle away freely.

To prevent the condensate from freezing, the heating wire
must be threaded into the downpipe via the condensate dis-
charge tundish.

4.2.2 Design of the condensate discharge for wall
installation

For wall installation, the condensate can be discharged into
a gravel bed that is located below the product.

Alternatively, the condensate can be discharged by con-
necting the condensate discharge pipe to a downpipe. In
this case, depending on the local conditions, you must use
electrical trace heating in order to keep the condensate dis-
charge pipe frost-free.

4.2.3 Design of the condensate discharge for flat-
roof installation

For flat-roof installation, the condensate can be discharged
by connecting a condensate discharge pipe to a downpipe or
a roof run-off. In this case, depending on the local conditions,
you must use electrical trace heating in order to keep the
condensate discharge pipe frost-free.
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5 Set-up
5.1 Checking the scope of delivery
» Check the contents of the packaging units.
Quant- | Designation
ity
1 Product
1 Condensate discharge tundish
1 Bag with small parts
1 Enclosed documentation
5.2 Transporting the product

Warning.
Risk of injury from lifting a heavy weight.

Lifting weights that are too heavy may cause
injury to the spine, for example.

» Note the weight of the product.

» Lift the product with four people.

Caution.

Risk of material damage due to incorrect
transportation.

The product must never be tilted at an angle
of more than 45°. Otherwise, this may lead
to faults in the refrigerant circuit during sub-
sequent operation.

» During transport, do not tilt the product by
any more than the maximum angle of 45°.

1.  Take into consideration the weight distribution during
transport. The product is significantly heavier on the
right-hand side than on the left-hand side.

2. Undo the screwed connection between the product and
the pallet.

3.  Use the transport straps or a suitable hand truck.
4.  Protect the casing sections against damage.
5.  After transport, remove the transport straps.

5.3
5.3.1

Dimensions

Front view
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Product A

VWL 45/6 ... 765
VWL 55/6 ... 765
VWL 65/6 ... 965
VWL 85/6 ... 965

5.3.2 Side view, right

54 Complying with minimum clearances

» To guarantee sufficient air flow and to facilitate mainten-

ance work, observe the minimum clearances that are

specified.

» Ensure that there is sufficient room to install the hydraulic

lines.

Validity: Floor installation OR Flat roof installation
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5.3.3 Bottom view

477

122
(o~

26

90

-

Minimum clear- | Heating mode Heating and cooling
ance mode
A 100 mm 100 mm
180 B 1000 mm 1000 mm
<
‘_l C 200 mm 250 mm
f D 500 mm 500 mm
] E 600 mm 600 mm
bl Validity: Wall-mounting
I

L]

0020297937_05 Installation and maintenance instructions

Minimum clear- | Heating mode Heating and cooling
ance mode

A 100 mm 100 mm

B 1000 mm 1000 mm

C 200 mm 250 mm

D 500 mm 500 mm

E 600 mm 600 mm

F 300 mm 300 mm
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5.5 Conditions for the installation type

The product is suitable for the following installation types:
Ground installation, wall installation and flat-roof installation.

The pitched-roof installation is not permitted.

5.6 Selecting the installation site

Danger!
Risk of injury due to ice formation.

The air temperature at the air outlet is below
the outdoor temperature. This can lead to ice
formation.

» Select a site and an orientation at which
the air outlet is at least 3 m away from
walkways, plastered surfaces and down-

pipes.

» Note that installation in sinks or areas that do not allow
free outflow of air is not permitted.

» If the installation site is in the immediate vicinity of the
coastline, ensure that the product is protected against
spraying water by an additional protection device.

» Keep away from flammable substances or flammable
gases.

» Keep away from heat sources.

» Do not expose the outdoor unit to dirty, dusty or corrosive
air.

» Keep away from ventilation openings or ventilation ducts.

» Keep away from deciduous trees and shrubs.

» Please note that the installation site must be below
2000 m above sea level.

» Select an installation site that is as far away from your
own bedroom as possible.

» Please note the noise emissions. Select an installation
site that is as far away from the windows of adjacent
building as possible.

» Select an installation site that is easily accessible so that
maintenance and service work can be carried out.

» [f the installation site is adjacent to a vehicle shunting
area, protect the product using ram protection.

Validity: Floor installation

by

v

Avoid choosing an installation site that is in the corner of
a room, between walls or between fences.

Prevent the return intake of air from the air outlet.
Ensure that water cannot collect on the subsoil.
Ensure that the subsoil can absorb water well.

Plan a bed of gravel and rubble for the condensate dis-
charge.

vVvyyyswy
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» Select an installation site which is free from significant
accumulations of snow in winter.

» Select an installation site at which the air inlet is not af-
fected by strong winds. Position the unit as crosswise to
the main direction of wind as possible.

» If the installation site is not protected against the wind,
you should plan to set up a protective wall.

» Please note the noise emissions. Avoid corners of rooms,
recesses or sites between walls.

» Select an installation site with excellent sound absorption
thanks to grass, hedges or fencing.

» Route the hydraulic lines and electrical wires under-
ground.

» Provide a safety pipe that leads from the outdoor unit
through the wall of the building.

Validity: Wall-mounting

!

» Ensure that the structural design and load-bearing capa-
city of the wall complies with the requirements. Note the
weight of the unit mounting bracket and the product.

» Avoid choosing an installation position which is near to a
window.

» Please note the noise emissions. Maintain sufficient
clearance from reflective building walls.

» Route the hydraulic lines and electrical wires.
» Provide a wall duct.

Validity: Flat roof installation

[y

» Only install the product in buildings with a solid construc-
tion and that have cast concrete ceilings throughout.

» Do not install the product in buildings with a wooden
structure or with a lightweight roof.

» Select an installation site that is easily accessible so
that foliage or snow can be regularly removed from the
product.

» Select an installation site at which the air inlet is not af-
fected by strong winds. Position the unit as crosswise to
the main direction of wind as possible.

» If the installation site is not protected against the wind,
you should plan to set up a protective wall.
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» Please note the noise emissions. Maintain sufficient
clearance from adjacent buildings.

» Route the hydraulic lines and electrical wires.

» Provide a wall duct.

5.7 Preparing for fitting and installation

Danger!
A Risk of death caused by fire or explosion

if there is a leak in the refrigerant circuit!

The product contains the combustible refri-
gerant R290. In the event of a leak, escaping
refrigerant may mix with air to form a flam-
mable atmosphere. There is a risk of fire and
explosion.

» Ensure that there are no ignition sources,
such as plug sockets, light switches,
lamps, electrical switches or other per-
manent ignitions sources, in the protective
zone.

» Observe the basic safety regulations before starting
work.

5.8 Planning the foundation

Validity: Floor installation

O
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» Note the subsequent position and orientation of the unit
on the strip foundations, as shown in the image.

» Ensure that the position (1) of the condensate
discharge is not in the centre between the strip
foundations.

» Ensure that the air inlet (2) is on the rear and the air
outlet (3) is on the front of the unit.
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5.

9

Creating a foundation

Validity: Floor installation
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Dig a hole in the ground. The recommended dimen-
sions can be found in the figure.

Insert a downpipe (1) to divert the condensate.
Insert a layer of water-permeable coarse rubble (3).

Calculate the depth (A) in accordance with local condi-
tions.

— Region with ground frost: Minimum depth: 900 mm
— Region without ground frost: Minimum depth:

600 mm
Calculate the height (B) in accordance with local condi-
tions.
Create two concrete strip foundations (4). The recom-
mended dimensions can be found in the figure.
Note that the clearances for the drill hole in the strip
foundations only apply for the installation with the small
damping feet.
Add a gravel bed between and beside the strip founda-
tions (2) to divert the condensate.
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5.10 Guaranteeing occupational safety

Validity: Wall-mounting

» Ensure that the installation position on the wall can be
safely accessed.

» |f the work on the product takes place at a height above
3 m, install technical fall protection.

» Observe the local laws and regulations.
Validity: Flat roof installation

» Ensure that the flat roof can be safely accessed.

» Maintain a safety area of 2 m to the fall edge, plus the
clearance that is required for working on the product. The
safety area must not be entered.

» If this is not possible, then install technical fall protec-
tion at the fall edge, for example reliable railings. Altern-
atively, set up technical safety catch equipment, for ex-
ample scaffolding or safety nets.

» Maintain sufficient clearance to any roof escape hatches
and flat-roof windows. When carrying out the work, use
suitable protective equipment (e.g. barriers) to prevent
you from stepping on or falling through any escape
hatches and flat-roof windows.

5.11 Installing the product

Validity: Floor installation

» Use the appropriate products from the accessories,
depending on the required installation type.

— Small damping feet

— Large damping feet

— Raised base and small damping feet
» Align the product horizontally.

Validity: Wall-mounting

» Check the design and load-bearing capacity of the
wall. Note the weight of the product.

» Use the unit mounting bracket that is suitable for wall-
mounting from the accessories.

» Use the small damping feet.
» Align the product horizontally.

Validity: Flat roof installation

Warning.
Risk of injury due to toppling over in the
wind.

The product may topple over if there is a
wind load.

» Use two concrete bases and an anti-
slip protective mat.

» Screw the product to the concrete base.

» Use the large damping feet.
» Align the product horizontally.
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5.12

Connecting the condensate discharge pipe

Danger!
Risk of injury due to frozen condensate.

Frozen condensate on paths may cause falls.
» Ensure that condensate does not dis-

charge onto paths and that ice cannot
build up there.

1. For all installation types, ensure that any condensate
that accumulates is discharged frost-free.

Validity: Floor installation
Condition: Version without drain pipework

» Install the supplied condensate discharge tundish (3).
» Slide the heating wire (1) from inside through the con-
densate discharge tundish and into the downpipe.

» Adjust the internal heating wire in such a way that the
loop (4) lies concentric to the hole in the floor plate.
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» Ensure that the condensate discharge tundish is posi-
tioned in the centre above the downpipe in the gravel
bed.

Condition: Version with drain pipework

» Install this design only in regions without ground frost.

» Install the supplied condensate discharge tundish (3)
and adapter (2).

» Connect the drain pipework to the adapter.

» Slide the heating wire (1) from inside through the con-
densate discharge tundish and the adapter and into
the drain pipework.

» Adjust the internal heating wire in such a way that the
loop (4) lies concentric to the hole in the floor plate.
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Validity: Wall-mounting

Condition: Version without drain pipework

>
>

Install the supplied condensate discharge tundish (3).
Slide the heating wire (1) from inside through the con-
densate discharge tundish and to the outside.

Slide the end of the heating wire from the outside
through the condensate discharge tundish and back
to the inside until it forms a U-shape within the con-
densate discharge tundish.

Adjust the internal heating wire in such a way that the
loop (4) lies concentric to the hole in the floor plate.
Use the gravel bed below the product to drain away
the condensate.

Condition: Version with drain pipework

>

Install the supplied condensate discharge tundish (3)
and adapter (2).

Connect the drain pipework to the adapter and to a
downpipe. In doing so, ensure that there is a sufficient
downward gradient.

Slide the heating wire (1) from inside through the con-
densate discharge tundish and the adapter and into
the drain pipework.

Adjust the internal heating wire in such a way that the
loop (4) lies concentric to the hole in the floor plate.

If the region is one with ground frost, install electrical
trace heating for the drain pipework.

Validity: Flat roof installation

Condition: Version without drain pipework

>
>

»

Install the supplied condensate discharge tundish (3).

Slide the heating wire (1) from inside through the con-
densate discharge tundish and to the outside.

Adjust the internal heating wire in such a way that the
loop (4) lies concentric to the hole in the floor plate.

Use the flat roof to drain away the condensate.

Condition: Version with drain pipework

>

Install the supplied condensate discharge tundish (3)
and adapter (2).

Connect the drain pipework to the adapter and to a
downpipe over a short distance. In doing so, ensure
that there is a sufficient downward gradient.

Slide the heating wire (1) from inside through the con-
densate discharge tundish and the adapter and into
the drain pipework.

Adjust the internal heating wire in such a way that the
loop (4) lies concentric to the hole in the floor plate.

If the region is one with ground frost, install electrical
trace heating for the drain pipework.
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5.13

Setting up a protective wall

Validity: Floor installation OR Flat roof installation

>

>

5.14

If the installation site is not protected against the wind,
set up a protective wall against the wall.

Comply with the minimum clearances.

Removing/installing the casing sections

The following work must only be carried out when required or
during maintenance work or repair work.

The following tool is required for this:

— Screwdriver for T20 tapping screw

5.14.1 Removing the top casing

» Remove the top casing as shown in the figure.

5.14.2 Removing the right-hand side casing

» Remove the right-hand side casing as shown in the fig-
ure.
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5.14.3 Removing the front casing

5.14.6 Removing the air inlet grille

» Remove the front casing as shown in the illustration.

5.14.4 Removing the air outlet grille

» Remove the air outlet grille as shown in the figure.

5.14.5 Removing the left-hand side casing

» Remove the left-hand side casing as shown in the figure.

120

1. Disconnect the electrical connection to the temperature
sensor (1).

2. Remove the two cross-members (2) as shown in the
figure.

3.  Remove the air inlet grille as shown in the figure.

5.14.7 Installing the casing sections

1. When installing, carry out the steps for removal in re-
verse.

2. To do this, follow the figures for the removal
(- Section 5.14.1).

6 Hydraulics installation

6.1 Installation type: Direct connection or
system separation

In the case of a direct connection, the outdoor unit is hy-
draulically connected directly to the indoor unit and the heat-
ing installation. In this case, if there is frost, there is a risk
that the outdoor unit will freeze.

In the case of a system separation, the heating circuit is sep-
arated into a primary and a secondary heating circuit. In this
case, the separation is implemented using an optional inter-
mediate heat exchanger, which is positioned in the indoor
unit or in the building. If the primary heating circuit is filled
with a water/frost protection mixture, the outdoor unit is pro-
tected against freezing in the case of frost or a power cut.
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6.2 Guaranteeing the minimum circulation water

volume

In heating installations that are equipped primarily with ther-
mostatic or electrically controlled valves, a constant and suf-
ficient flow through the heat pump must be ensured. When
designing the heating installation, the minimum circulation
water volume of heating water must be guaranteed.

6.3

Plastic pipes that are used for the heating circuit between the
building and the product must be diffusion-tight.

Requirements for hydraulic components

Pipelines that are used for the heating circuit between the
building and the product must have UV- and high-temperat-
ure-resistant thermal insulation.

6.4

1. Flush the heating installation thoroughly before con-
necting the product in order to remove any possible
residue from the pipelines.

2. If you carry out soldering work on connectors, carry this
out while the associated pipelines have not yet been
installed on the product.

Preparing the hydraulics installation

3. Install a line strainer in the pipeline for the heating re-
turn.
6.5 Routing pipelines to the product

1. Route the pipelines for the heating circuit from the
building, through the wall duct and to the product.

Validity: Floor installation

Validity: Wall-mounting

» Route the pipelines through the wall duct to the
product, as shown in the figure.

» Route the pipelines from the inside outwards with a
downward gradient of approx. 2°.

» You can find the dimensions and clearances in the
set-up instructions for the accessories (pre-installation
jig, installation set).

6.6

1. Remove the covering caps from the hydraulic connec-
tions.

Connecting the pipelines to the product

D 0 0 o

[

N

» Route the pipelines through a suitable safety pipe in
the ground, as shown in the example in the figure.

» You can find the dimensions and clearances in the
set-up instructions for the accessories (pre-installation
jig, installation set).
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1 Heating flow, G 1 1/4” 2 Heating return, G 1 1/4”

2. Connect the pipelines for the heating circuit.

Validity: Floor installation

» Use the pre-installation jig and the enclosed compon-
ents from the accessories.

» Check all connections for tightness.
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Validity: Wall-mounting

» Use the pre-installation jig and the enclosed compon-
ents from the accessories.

» Check all connections for tightness.

6.7

1. Depending on the installation configuration, install addi-
tional required safety-relevant components.

2. When the product is not installed at the highest point in
the heating circuit, install additional purging valves in
elevated places where air may collect.

3. Check all connections for tightness.

Completing the hydraulics installation

6.8 Option: Connecting the product to a

swimming pool

1. Do not connect the product's heating circuit directly to
a swimming pool.

2. Use a separation heat exchanger that is suitable and
the additional components that are required for this
installation.

7 Electrical installation

This unit complies with IEC 61000-3-12 under the prerequis-
ite that the short circuit line Ssc at the connection point for
the customer's installation to the public grid is greater than or
equal to 33. It is the responsibility of the installer or end user
of the unit to ensure, if necessary after consultation with the
network operator, that this unit is only connected to one con-
nection point with an Ssc value that is greater than or equal
to 33.
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Preparing the electrical installation

Danger!
Risk of death from electric shock as a res-
ult of an improper electrical connection!

An improper electrical connection may neg-
atively affect the operational safety of the
product and result in material damage or per-
sonal injury.

» Only carry out the electrical installation if
you are a trained competent person and
are qualified for this work.

1.  Observe the technical connection conditions for con-
necting to the energy supply company's low-voltage
network.

2. Determine whether the energy supply company lockout
function has been provided for the product, and how
the power supply for the product should be designed,
depending on the type of shutdown.

3. Use the data plate to determine the product's rated
current. Derive the suitable cable cross-sections for
the electrical wires from this.

4.  Prepare the routing of the electrical wires from the
building and through the wall duct to the product. If the
line length exceeds 10 m, prepare the separated rout-
ing of the power supply cable and sensor/bus line.

7.2 Requirements for the quality of the mains

voltage

For the mains voltage of the single-phase 230 V network, a
tolerance of +10% to -15% must be provided.

7.3

Flexible hose lines that are suitable for routing outdoors must
be used for the power supply. The specification must com-
ply with the standard 60245 IEC 57 with the abbreviation
HO5RN-F as a minimum.

Requirements for electrical components

The electrical partitions must have a contact gap of at least
3 mm.

For the electrical fuse protection, slow-blow fuses with C
characteristics must be used.

To protect people, type B universal-current-sensitive resid-
ual-current circuit breakers must be used if these are stipu-
lated for the installation site.

7.4

Observe the following rules when routing the eBUS lines:

Requirements for the eBUS line

» Use twin-core cables.

» Never use shielded or twisted cables.

» Use only appropriate cables, e.g. NYM or HO5VV (-F/-U).

» Observe the permissible total length of 125 m. For a
total length of up to 50 m, a conductor cross-section of
20.75 mm? applies; from 50 m upwards, a conductor
cross-section of 1.5 mm? applies.

In order to prevent faults in the eBUS signals (e.g. due to
interferences):

» Maintain a minimum clearance of 120 mm to power sup-
ply cables or other electromagnetic sources of interfer-
ence.
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» For parallel routing to mains connection lines, guide the
cables in accordance with the applicable regulations, e.g.
on cable trays.

» Exceptions: For wall breaks and in the electronics box, it
is acceptable to not reach the minimum clearance.

7.5 Electrical partition

The electrical partition is also referred to as a "disconnector”
in these instructions. The fuse or the circuit breaker that is
installed in the building's meter/fuse box is usually used as
the disconnector.

7.6 Installing components for the energy supply
company lockout function

With the energy supply company lockout function, the heat
generation from the heat pump can be switched off tempor-
arily by the energy supply company. The unit can be shut
down in two ways:

1. The signal for the shutdown is fed to connection S21
for the indoor unit.

2. The signal for the shutdown is fed to a partition that is
installed on-site in the meter/fuse box.

» If the energy supply company lockout function is
provided, install and wire additional components in the
building's meter/fuse box.

» To do this, follow the wiring diagram in the appendix of
the installation instructions for the indoor unit.

7.7 Removing the cover for the electrical

connections

1. Note that the cover contains a safety-relevant seal
which must be effective in the case of a leak in the
refrigerant circuit.

2. Remove the cover, as shown in the figure, without
damaging the circumferential seal.
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7.8 Stripping the electrical wire
1. Ifrequired, shorten the electrical wire.
y <30 mm ‘
L
N ==
PE
r- <40 mm
|
+ =
‘ <30 mm

2. Strip the electrical wire as shown in the figure. In doing
s0, ensure that the insulation on the individual conduct-
ors is not damaged.

3.  To avoid short circuits resulting from loose individual
wires, fit conductor end sleeves on the stripped ends of
the conductors.

7.9 Establishing the power supply, 1~/230V

» Determine the type of connection:

Case Connection type

Energy supply company lockout not Single power supply

provided

Energy supply company lockout
provided, shutdown via connection
S21

Energy supply company lockout
provided, shutdown via partition

Dual power supply

7.9.1

1. Ifitis stipulated for the installation site, install one re-
sidual-current circuit breaker for the product.

1~/230V, single power supply
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2. Install a disconnector for the product in the building, as
shown in the figure.

3.  Use one 3-pole power supply cable. Route this from
the building and through the wall duct to the product.

4.  Connect the power supply cable to connection X200 in
the electronics box.

5. Use the strain relief clamp to secure the power supply
cable in place.
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7.9.2 1~/230V, dual power supply

1.  Ifitis stipulated for the installation site, install two re-
sidual-current circuit breakers for the product.
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2. Install a partition for the product in the building, as
shown in the figure.

3. Install two disconnectors for the product in the building,
as shown in the figure.

4.  Use two 3-pole power supply cables. Route this from
the building and through the wall duct to the product.

5.  Connect the power supply cable (from the heat pump
electricity meter) to connection X200. This power sup-
ply may be temporarily switched off by the energy sup-
ply company.

6. Remove the 2-pole bridge from the X270 connection.

7.  Connect the power supply cable (from the household
electricity meter) to connection X211. This power sup-
ply is constant.

8. Use the strain relief clamps to secure the power supply
cables in place.

7.10

1. Use a eBUS line in accordance with the requirements
(- Section 7.4).

2. Route the eBUS line from the building and through the
wall duct to the product.

Connecting the eBUS line
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3. Connect the eBUS line to connection X206, BUS.

4. Use the strain relief clamp to secure the eBUS line in
place.
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7.11 Connecting a limit thermostat

Condition: No intermediate heat exchanger is installed in the indoor unit

» Use a 2-pole cable with a conductor cross-section of at
least 0.75 mm?2.

» Route the cable from the building and through the wall
duct to the product.
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» Remove the bridge from the X206, S20 connection. Con-
nect the cable here.

» Use the strain relief clamp to secure the cable in place.
Condition: Intermediate heat exchanger installed in the indoor unit

» Connect the limit thermostat to the indoor unit (- Installa-
tion instructions about the indoor unit).

7.12 Connecting accessories

» Observe the wiring diagram in the appendix.

7.13 Installing the cover for the electrical

connections

1. Note that the cover contains a safety-relevant seal
which must be effective in the case of a leak in the
refrigerant circuit.

2. Secure the cover by lowering it into the stop on the
lower edge.

3. Use two screws to secure the cover to the upper edge.

8 Start-up

8.1 Checking before switching on

» Check whether all the hydraulic connections are estab-
lished correctly.

» Check whether all the electrical connections are estab-
lished correctly.

» Check, depending on the type of connection, whether
one or two disconnectors are installed.

» Ifitis stipulated for the installation site, check whether a
residual-current circuit breaker has been installed.

» Read through the operating instructions.

» After installation, ensure that at least 30 minutes have
passed before switching on the product.

» Ensure that the cover for the electrical connections is
installed.
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8.2

» Switch on all of the disconnectors to which the product is
connected in the building.

Switching on the product

8.3

Checking and treating the heating
water/filling and supplementary water

Caution.

Risk of material damage due to poor-qual-
ity heating water

» Ensure that the heating water is of suffi-
cient quality.

» Before filling or topping up the installation, check the
quality of the heating water.

Checking the quality of the heating water

» Remove a little water from the heating circuit.

» Check the appearance of the heating water.

» If you ascertain that it contains sedimentary materials,
you must desludge the installation.

» Use a magnetic rod to check whether it contains mag-
netite (iron oxide).

» If you ascertain that it contains magnetite, clean the in-
stallation and apply suitable corrosion-inhibition meas-
ures (e.g. fit a magnetite separator).

» Check the pH value of the removed water at 25 °C.

» If the value is below 8.2 or above 10.0, clean the installa-
tion and treat the heating water.

» Ensure that oxygen cannot get into the heating water.

Checking the filling and supplementary water
» Before filling the installation, measure the hardness of the
filling and supplementary water.

Treating the filling and supplementary water

» Observe all applicable national regulations and technical
rules when treating the filling and supplementary water.

Provided the national regulations and technical rules do not
stipulate more stringent requirements, the following applies:

You must treat the heating water in the following cases

— If the entire filling and supplementary water quantity dur-
ing the operating life of the system exceeds three times
the nominal volume of the heating installation, or

— If the guideline values listed in the following table are not
met, or

— If the pH value of the heating water is less than 8.2 or
more than 10.0.

Validity: Bulgaria OR Greece OR New Zealand OR Portugal

Total Water hardness at specific system volume"
heating > 20 /KW
output

P < 20 I/kW < 40 I/kW > 40 I/kW
kW g | MM egy | MOV ol | molime

m m

<50 <168” <37 | <84” <15% <03 <005
> 50 <112 | <2 <56 | <10 <0.3 | <0.05
to < 200
> 200 <84 <15 <03 | <0.05 | <03 | <0.05
to < 600
> 600 <0.3 <0.05 | <03 |<0.05 <03 | <0.05
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Tota_l Water hardness at specific system volume"
heating > 20 KW
output
P < 20 I/kW < 40 KW > 40 I/kW
kW g | MV ey | MOV ol | molime
m m

1) Nominal capacity in litres/heat output; in the case of multi-
boiler systems, the smallest single heat output is to be used.

2) No restrictions

3) < 3 (16.8)

Validity: Bulgaria OR Greece OR New Zealand OR Portugal

Caution.
Risk of material damage if the heating
water is treated with unsuitable additives.

Unsuitable additives may cause changes in
the components, noises in heating mode and
possibly subsequent damage.

» Do not use any unsuitable antifreeze and
corrosion inhibitors, biocides or sealants.

No incompatibility with our products has been detected to
date with proper use of the following additives.

» When using additives, follow the manufacturer's instruc-
tions without exception.

We accept no liability for the compatibility of any additive or
its effectiveness in the rest of the heating system.

Additives for cleaning measures (subsequent
flushing required)

— Fernox F3

— Sentinel X 300

— Sentinel X 400

Additives intended to remain permanently in the
installation

— Fernox F1

— Fernox F2

— Sentinel X 100

— Sentinel X 200

Additives for frost protection intended to remain
permanently in the installation

— Fernox Antifreeze Alphi 11

— Sentinel X 500

» If you have used the above-mentioned additives, inform
the end user about the measures that are required.

» Inform the end user about the measures required for frost
protection.
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8.4 Filling and purging the heating circuit
Validity: Direct connection

» Fill the product with heating water via the return.
Slowly increase the filling pressure until the required
operating pressure is reached.

— Operating pressure: 0.15 to 0.2 MPa (1.5 to 2.0
bar)

» Activate the purge programme on the indoor unit's
control.

» Check the system pressure during the purging pro-

cess. If the pressure falls, top up the heating water un-

til the required operating pressure is reached again.
Validity: System separation

» Fill the product and the primary heating circuit with
a frost protection/water mixture (44% vol. propylene
glycol and 56% vol. water) via the return. Slowly in-

crease the filling pressure until the required operating

pressure is reached.
— Operating pressure: 0.15 to 0.2 MPa (1.5 to 2.0
bar)

» Activate the purge programme on the indoor unit's
control.

» Check the system pressure during the purging
process. If the pressure falls, top up the frost pro-
tection/water mixture until the required operating
pressure is reached again.

» Fill the secondary heating circuit with heating water.
Slowly increase the filling pressure until the required
operating pressure is reached.

— Operating pressure: 0.15 to 0.2 MPa (1.5 to 2.0
bar)

» Activate the heating pump on the indoor unit's control.

» Check the system pressure during the purging pro-

cess. If the pressure falls, top up the heating water un-

til the required operating pressure is reached again.

8.5 Available remaining feed pressure

The following characteristics apply to the heating circuit for

the outdoor unit and relate to a heating water temperature of

20 °C.
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9 Handing over to the end user

9.1 Instructing the end user

» Explain to the end user how the product operates. Inform
them about whether a system separation is present and
how the frost protection function is guaranteed.

» Point out, in particular, the safety warnings to the end
user.

» Point out to the end user the particular risks and rules of
conduct that are associated with R290 refrigerant.

Make the end user aware of the need for regular main-
tenance.

10 Troubleshooting

10.1 Fault messages

In the event of a fault, a fault code is shown on the display of
the indoor unit's control.

» Use the "Fault messages" table (- installation instruc-
tions for the indoor unit, Appendix).

10.2 Other faults

» Use the "Troubleshooting" table (- installation instruc-
tions for the indoor unit, Appendix).
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11 Inspection and maintenance

111  Preparing for inspection and maintenance

» Only carry out the work if you are competent and have
knowledge about the special features and risks of R290
refrigerant.

Danger!

Risk of death caused by fire or explosion
if there is a leak in the refrigerant circuit!

The product contains the combustible refri-
gerant R290. In the event of a leak, escaping
refrigerant may mix with air to form a flam-
mable atmosphere. There is a risk of fire and
explosion.

» If you are working on the product when it
is open, before starting work, use a gas
sniffer to ensure that there is no leak.

» In the case of a leak: Close the product's
housing, inform the end user, and notify
customer service.

» Keep all ignition sources away from the
product. In particular, open flames, hot
surfaces with temperatures above 370 °C,
electrical devices that are not free from
electrical sources, static discharges.

» Ensure that the room is sufficiently aer-
ated around the product.

» Use a restriction to ensure that unauthor-
ised personnel cannot enter the protective
zone.

» Observe the basic safety rules before carrying out in-
spection and maintenance work or installing spare parts.

» When working in an raised position, observe the occupa-
tional safety rules (— Section 5.10).

» Switch off all of the disconnectors to which the product is
connected in the building.

» Disconnect the product from the power supply but ensure
that the product is still earthed.

» When working on the product, protect all electric com-
ponents from spraying water.

11.2 Observing the work plan and intervals

» Comply with the specified intervals. Carry out all of the
work that is mentioned ( Appendix D).

11.3

The original components of the unit were also certified as
part of the CE declaration of conformity. You can find inform-
ation about available Vaillant original spare parts by contact-
ing the contact address provided on the back page of these
instructions.

Procuring spare parts

» If you require spare parts for maintenance or repair work,
use only Vaillant original spare parts.

0020297937_05 Installation and maintenance instructions

11.4 Carrying out maintenance work
11.4.1 Checking the protective zone

» Check whether the defined protective zone is being
maintained in the area close around the product.
(- Section 4.1)

» Check that no subsequent construction-related changes
or installations that violate the protective zone have been
implemented.

11.4.2 Cleaning the product

» Only clean the product when all of the casing sections
and covers have been installed.

» Do not clean the product with a high-pressure cleaner or
a direct jet of water.

» Clean the product using a sponge and hot water with
cleaning agent.

» Do not use abrasive cleaners. Do not use solvents. Do
not use any cleaning agents that contain chlorine or am-
monia.

11.4.3 Removing the casing sections

1.  Before removing the casing sections, use a gas sniffer
to check whether refrigerant is escaping.

2. Remove the casing sections to the extent required for
the subsequent maintenance work (- Section 5.14.1).

11.4.4 Closing the purging valve

Condition: Only during the first service

» Close the purging valve (1).

11.4.5 Checking the evaporator, fan and
condensate discharge

1.  Clean the gaps between the fins using a soft brush. In
doing so, avoid fins being bent.

2. Remove any dirt and depositions.

3.  Ifrequired, straighten out any bent fins using a fin
comb.

4.  Turn the fan by hand.
5.  Check that the fan runs freely.

6. Remove the dirt that has accumulated on the condens-
ate tray or in the condensate discharge pipe.

7.  Check that the water can drain freely. Poor approx. 11
water into the condensate tray.

8.  Ensure that the heating wire is inserted into the con-
densate discharge tundish.

127



11.4.6 Checking the refrigerant circuit

1.  Check whether the components and pipelines are free
from dirt and corrosion.

2. Check that the covering caps (1) and (2) on the main-
tenance connections are positioned securely.

11.4.7 Checking the refrigerant circuit for tightness

1. Check whether the components in the refrigerant circuit
and the refrigerant pipes are free from damage, corro-
sion and oil leaks.

2. Check the refrigerant circuit for leak-tightness using a
gas sniffer. In doing so, check all of the components
and pipelines.

3.  Document the result of the leak-tightness test in the
service book.

11.4.8 Checking the electrical connections and
electrical wires

1. On the connection box, check whether the seal is un-
damaged.

2. In the connection box, check that the electrical wire are
seated firmly in the plugs or terminals.

3.  Check the earthing in the connection box.

4.  Check whether the power supply cable is damaged. If
it needs to be replaced, ensure that it is only replaced
by Vaillant or customer service or a similarly qualified
person in order to prevent hazards.

5. In the unit, check that the electrical wire are seated
firmly in the plugs or terminals.

6. In the unit, check whether the electrical wires are free
from damage.

11.4.9 Checking the small damping feet for wear

1. Check whether the damping feet are significantly com-
pressed.

2. Check whether the damping feet have significant
cracks.

3. Check whether there is substantial corrosion on the
screwed connection for the damping feet.

4. If required, procure and install new damping feet.
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11.5

» Installing the casing sections.

» Switch on the disconnector to which the product is con-
nected in the building.

» Start up the product.
» Carry out an operational test and a safety test.

Completing inspection and maintenance

12 Repair and service

121 Preparing repair and service work on the

refrigerant circuit

Only carry out work if you have specific expert refrigeration
knowledge and are competent at handling R290 refrigerant.
.2 Danger!

Risk of death caused by fire or explosion
if there is a leak in the refrigerant circuit!

The product contains the combustible refri-
gerant R290. In the event of a leak, escaping
refrigerant may mix with air to form a flam-
mable atmosphere. There is a risk of fire and
explosion.

» If you are working on the product when it
is open, before starting work, use a gas
sniffer to ensure that there is no leak.

» In the case of a leak: Close the product's
housing, inform the end user, and notify
customer service.

» Keep all ignition sources away from the
product. In particular, open flames, hot
surfaces with temperatures above 370 °C,
electrical devices that are not free from
electrical sources, static discharges.

» Ensure that the room is sufficiently aer-
ated around the product.

» Use a restriction to ensure that unauthor-
ised personnel cannot enter the protective
zone.

» Switch off all of the disconnectors to which the product is
connected in the building.

» Disconnect the product from the power supply but ensure
that the product is still earthed.

» Restrict the working area and put up warning signs.

» Wear suitable personal protective equipment and bring a
fire extinguisher with you.

» Use only safe units and tools that are permitted for R290
refrigerant.

» Monitor the atmosphere in the working area using a suit-
able gas detector that is positioned close to the floor.

» Remove all ignition sources, e.g. tools that are not spark-
free. Take protective measures to prevent static dis-
charges.

» Remove the top casing, the front casing and the right-
hand side casing.
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12.2 Removing refrigerant from the product

Danger!
A Risk of death caused by fire or explosion

when removing the refrigerant!

The product contains the combustible refri-
gerant R290. The refrigerant may mix with air
to form a flammable atmosphere. There is a
risk of fire and explosion.

» Only carry out the work if you are compet-
ent at handling R290 refrigerant.

» Wear suitable personal protective equip-
ment and bring a fire extinguisher with
you.

» Only use tools and units that are permitted
for R290 refrigerant and are in proper
working condition.

» Ensure that no air gets into the refrigerant
circuit, into refrigerant-carrying tools or
units, or into the refrigerant cylinder.

» Note that the refrigerant R290 must never
be introduced into the sewage system.

» Do not use the compressor to pump the
refrigerant into the outdoor unit (no pump-
down).

Caution.
Risk of material damage when removing

the refrigerant.

When removing the refrigerant, there is a risk
of material damage caused by freezing.

» If no system separation is present, re-
move the heating water from the con-
denser (heat exchanger) before the re-
frigerant is removed from the product.

1. Procure the tools and units that are required for remov-
ing the refrigerant:

Extraction station

Vacuum pump
— Recycling cylinder for refrigerant
— Manometer bridge

2. Only use tools and units that are permitted for R290
refrigerant.

3. Use only recycling cylinders that are approved for
R290 refrigerant, have been labelled appropriately, and
are equipped with a pressure relief and isolation valve.

4.  Only use hoses, couplings and valves that are leak-
tight and in proper working condition. Check the tight-
ness using a suitable gas sniffer.

5.  Drain the recycling cylinder.

6. Extract the refrigerant. Take into account the maximum
fill quantity of the recycling cylinder, and monitor the fill
quantity using calibrated scales.

7.  Ensure that no air gets into the refrigerant circuit, into
refrigerant-carrying tools or units, or into the recycling
cylinder.

8.  Connect the manometer bridge to both the high-pres-
sure side and the low-pressure sides of the refrigerant
circuit and make sure that the expansion valve is open
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in order to ensure that the refrigerant circuit is com-
pletely drained.

12.3 Removing components of the refrigerant

circuit

Flush the refrigerant circuit with nitrogen.

Drain the refrigerant circuit.

Repeat the process of rinsing with nitrogen and draining
until there is no longer any refrigerant in the refrigerant
circuit.

If you want to remove the compressor in which the com-
pressor oil is located, use sufficient negative pressure
to drain it for long enough to guarantee that there is no
longer any combustible refrigerant in the compressor oil.
Establish the atmospheric pressure.

Use a pipe cutter to open the refrigerant circuit. Do not
use soldering equipment or sparking or chipping tools.
Remove the component.

Note that removed components could continue to release
refrigerant for a long time due to outgassing from the
compressor oil contained in the components. This applies
in particular for the compressor. Only store and transport
these components in well-aerated locations.

12.4 Installing components of the refrigerant

circuit
Install the component correctly. To do this, use only sol-

dering processes.

Carry out a pressure test of the refrigerant circuit using
nitrogen.

12.5 Filling the product with refrigerant

Danger!
Risk of death caused by fire or explosion

when filling with refrigerant!

The product contains the combustible refri-
gerant R290. The refrigerant may mix with air
to form a flammable atmosphere. There is a
risk of fire and explosion.

» Only carry out the work if you are compet-
ent at handling R290 refrigerant.

» Wear suitable personal protective equip-
ment and bring a fire extinguisher with
you.

» Only use tools and units that are permitted
for R290 refrigerant and are in proper
working condition.

» Ensure that no air gets into the refrigerant
circuit, into refrigerant-carrying tools or
units, or into the refrigerant cylinder.

Caution.
Risk of material damage when using the

incorrect refrigerant or contaminated refri-
gerant.

The product may be damaged if it is filled
with the incorrect refrigerant or contaminated
refrigerant.
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» Use only R290 refrigerant that has not
been used before and is specified as
such, and the purity of which is at least
99.5%.

Procure the tools and units that are required for filling
with refrigerant:

—  Vacuum pump
— Refrigerant cylinder
— Scales

2. Only use tools and units that are permitted for R290
refrigerant. Only use refrigerant cylinders that are la-
belled accordingly.

3. Only use hoses, couplings and valves that are leak-
tight and in proper working condition. Check the tight-
ness using a suitable gas sniffer.

4.  Only use hoses that are as short as possible in order to
minimise the refrigerant volume that they can hold.

5. Flush the refrigerant circuit with nitrogen.

6.  Drain the refrigerant circuit.

7.  Fill the refrigerant circuit with R290 refrigerant. The
required fill quantity is specified on the product's data
plate. Ensure in particular that the refrigerant circuit is
not overfilled.

8.  Check the refrigerant circuit for leak-tightness using a
gas sniffer. In doing so, check all of the components
and pipelines.

12.6 Completing repair and service work

» Installing the casing sections.

» Switch on the power supply and the product.

» Start up the product. Temporarily activate the heating

mode.

» Check the product for leak-tightness using a gas sniffer.

13 Decommissioning

13.1
1.

Temporarily decommissioning the product

Switch off all of the disconnectors to which the product
is connected in the building.

2. Disconnect the product from the power supply.

3. Ifthere is arisk of frost damage, drain the heating wa-
ter from the product.

13.2 Permanently decommissioning the product

Danger!

Risk of death caused by fire or explosion
when transporting units that contain refri-
gerant!

The product contains the combustible refri-
gerant R290. When transporting units without
their original packaging, the refrigerant circuit
may be damaged and refrigerant may be re-
leased. When mixing with air, a combustible
atmosphere may form. There is a risk of fire
and explosion.

» Ensure that the refrigerant is correctly
removed from the product transport.
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10.

Switch off all of the disconnectors to which the product
is connected in the building.

Disconnect the product from the power supply but en-
sure that the product is still earthed.

Drain the heating water from the product.

Remove the top casing, the front casing and the right-
hand side casing.

Remove the refrigerant from the product.

(- Section 12.2)

Note that refrigerant will continue to escape even after
the refrigerant circuit is completely drained due to out-
gassing from the compressor oil.

Install the right-hand side casing, the front casing and
the top casing.

Label the product using a sticker that is visible from
the outside. Note down on the sticker that the product
has been decommissioned and that the refrigerant has
been completely removed. Sign the sticker and specify
the date.

Recycle the removed refrigerant in accordance with the
regulations. Note that the refrigerant must be cleaned
and checked before it is used again.

Dispose of or recycle the product and its components
in accordance with the regulations.

14 Recycling and disposal

141

>
>

14.2

| 4

Disposing of the packaging

Dispose of the packaging correctly.
Observe all relevant regulations.

Disposing of the refrigerant

Danger!
Risk of death caused by fire or explosion
when transporting refrigerant!

If R290 refrigerant is released during trans-
port, a flammable atmosphere may form
when it mixes with air. There is a risk of fire
and explosion.

» Ensure that the refrigerant is transported
correctly.

Ensure that the refrigerant is disposed of by a qualified
competent person.
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15 Customer service

15.1 Customer service

You can find contact details for our customer service in the
Country specifics.
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Appendix
A Functional diagram
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Temperature sensor at the air inlet

Filter

Electronic expansion valve

Pressure sensor

Maintenance connection in the low-pressure area
Temperature sensor upstream of the compressor
4-port diverter valve

Temperature sensor on the compressor
Maintenance connection in the high-pressure area
Pressure sensor

Pressure switch

Heating pump

Temperature sensor on the heating flow
Automatic air vent in the heating circuit

Pressure sensor in the heating circuit

Connection for heating return

Connection for heating flow

Flow rate sensor

Temperature sensor on the heating return
Condenser

Temperature sensor downstream of the condenser
Temperature sensor downstream of the compressor
Compressor

Refrigerant separator

Refrigerant buffer

Filter/dryer

Temperature sensor at the evaporator

Evaporator

Fan

Installation and maintenance instructions 0020297937_05




B Safety devices

TCE
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1 Heating pump 14 Maintenance connection in the low-pressure area
2 Temperature sensor on the heating flow 15 Pressure sensor in the low-pressure area

3 Pressure sensor in the heating circuit 16 Refrigerant buffer

4 Automatic air vent in the heating circuit 17 Fan

5 Condenser 18 Evaporator

6 4-port diverter valve 19 Temperature sensor at the air inlet

7 Maintenance connection in the high-pressure area 20 Temperature sensor at the evaporator

8 Temperature sensor downstream of the compressor 21 Filter

9 Pressure sensor in the high-pressure area 22 Electronic expansion valve

10 Pressure switch in the high-pressure area 23 Filter/dryer

1 Compressor with refrigerant separator 24 Temperature sensor downstream of the condenser
12 Temperature monitor at the compressor 25 Heating return temperature sensor

13 Temperature sensor upstream of the compressor 26 Flow rate sensor
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C Wiring diagram

CA1 Wiring diagram, power supply, 1~/230V
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1 INSTALLER BOARD PCB 7 Range for the safety extra-low voltage (SELV)
Power supply connection 8 Connection to the HMU PCB, data line
3 Bridge, depending on the type of connection (energy 9 Connection to the HMU PCB, power supply
supply compa'n}{ lockout) 10 Power supply for fan 2, if available
Input for the limit thermostat
11 P ly for fan 1
Input S21, not used ower supply for fan
12
eBUS line connection Compressor
13 INVERTER assembly
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C.2 Wiring diagram, sensors and actuators
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HMU PCB

Actuation for fan 2, if available

Flow rate sensor

Connection to the INSTALLER BOARD PCB
Heating pump power supply

Crankcase heating

4-port diverter valve

Condensate tray heater

Connection to the INSTALLER BOARD PCB
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0 Pressure sensor in the low-pressure area
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12
13
14
15
16
17
18
19
20

Pressure sensor in the heating circuit

Temperature sensor on the heating flow
Temperature sensor on the heating return
Temperature sensor at the air inlet

Actuation for fan 1

Actuation for the heating pump

Temperature sensor downstream of the compressor
Temperature sensor upstream of the compressor
Pressure switch

Temperature monitor
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21 Pressure sensor in the high-pressure area 25 Actuation for INVERTER assembly

22 Electronic expansion valve 26 Slot for coding resistor for cooling mode
23 Temperature sensor at the evaporator 27 Range for the safety extra-low voltage (SELV)
24 Temperature sensor downstream of the condenser

D Inspection and maintenance work

# Maintenance work Interval

1 Checking the protective zone Annually 127
2 Cleaning the product Annually 127
3 Closing the purging valve During the first service 127
4 Checking the evaporator, fan and condensate discharge Annually 127
5 Checking the refrigerant circuit Annually 128
6 Checking the refrigerant circuit for tightness Annually 128
7 Checking the electrical connections and electrical wires Annually 128
8 Checking the small damping feet for wear Annually after the first 3 years 128

E Technical data

Note

The following performance data is only applicable to new products with clean heat exchangers.

The performance data also covers the noise reduction mode (unit operates with reduced noise emissions).

The data in accordance with EN 14825 is determined using a special test method. You can find information about

this from the manufacturer of the product by stating "EN 14825 test method".

Technical data — General

VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3

Width 1,100 mm 1,100 mm 1,100 mm 1,100 mm
Height 765 mm 765 mm 965 mm 965 mm
Depth 450 mm 450 mm 450 mm 450 mm
Weight, with packaging 132 kg 132 kg 150 kg 150 kg
Weight, ready for operation 114 kg 114 kg 128 kg 128 kg
Weight, ready for operation, left-/right-hand 38 kg/76 kg 38 kg/76 kg 43 kg/85 kg 43 kg/85 kg
side
Connection, heating circuit G11/4" G11/4" G11/4" G11/4"

Rated voltage

230 V (+10%/-
15%), 50 Hz,

230 V (+10%/-
15%), 50 Hz,

230 V (+10%/-
15%), 50 Hz,

230 V (+10%/-
15%), 50 Hz,

slow-blow, single-
pole switching

slow-blow, single-
pole switching

slow-blow, single-
pole switching

1~IN/PE 1~IN/PE 1~IN/PE 1~IN/PE
Rated power, maximum 3.40 kW 3.40 kW 3.50 kW 3.50 kW
Rated power factor 1.0 1.0 1.0 1.0
Rated current, maximum 143 A 143 A 15.0 A 15.0 A
In-rush current 143 A 143 A 15.0 A 15.0 A
IP rating IP15B IP15B IP15B IP15B
Fuse type Characteristic C, Characteristic C, Characteristic C, Characteristic C,

slow-blow, single-
pole switching

Overvoltage category

Fan, power consumption 40 W 40 W 80 W 80 W
Fan, quantity 1 1 1 1
Fan, rotational speed, maximum 620 rpm 620 rpm 790 rpm 790 rpm
Fan, air flow, maximum 2,300 m3/h 2,300 m¥h 3,000 m¥h 3,000 m?/h
Heating pump, power consumption 2to 50 W 2to 50 W 2to 50 W 2to 50 W
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Technical data — Heating circuit

(560.0 mbar)

(560.0 mbar)

VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Heating water temperature, minimum/maximum 20to 75 °C 20to 75°C 20to 75 °C 20to 75 °C
Basic length of the heating water pipe, max- 20 m 20 m 20 m 20m
imum, between the outdoor unit and indoor
unit
Operating pressure, minimum 0.05 MPa 0.05 MPa 0.05 MPa 0.05 MPa
(0.50 bar) (0.50 bar) (0.50 bar) (0.50 bar)
Operating pressure, maximum 0.30 MPa 0.30 MPa 0.30 MPa 0.30 MPa
(3.00 bar) (3.00 bar) (3.00 bar) (3.00 bar)
Volume flow, minimum 400 I/h 400 I/h 540 I/h 540 I/h
Volume flow, maximum 860 I’h 860 I/h 1,205 I/h 1,205 I/h
Water volume, in the outdoor unit 151 151 201 201
Water volume, in the heating circuit, minimum, 151/401 151/401 201/551 201/551
thawing mode, activated/deactivated back-up
heater
Remaining feed pressure, hydraulic 56.0 kPa 56.0 kPa 44.0 kPa 44.0 kPa

(440.0 mbar)

(440.0 mbar)

Technical data — Refrigerant circuit

VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Refrigerant, type R290 R290 R290 R290
Refrigerant, fill quantity 0.60 kg 0.60 kg 0.90 kg 0.90 kg
Refrigerant, Global Warming Potential (GWP) 3 3 3 3
Refrigerant, CO, equivalent 0.0018 t 0.0018 t 0.0027 t 0.0027 t
Permissible operating pressure, maximum 3.15 MPa 3.15 MPa 3.15 MPa 3.15 MPa
(31.50 bar) (31.50 bar) (31.50 bar) (31.50 bar)
Compressor, type Rotary compressor | Rotary compressor | Rotary compressor Rotary
compressor
Compressor, oil type Specific Specific Specific Specific
polyalkylene glycol | polyalkylene glycol | polyalkylene glycol | polyalkylene glycol
(PAG) (PAG) (PAG) (PAG)
Compressor, control Electronic Electronic Electronic Electronic
Technical data — Power, heating mode
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Heat output, A2/W35 1.90 kW 1.90 kW 3.10 kW 3.10 kW
Coefficient of performance, COP, EN 14511, 3.70 3.70 4.10 4.10
A2/W35
Power consumption, effective, A2/W35 0.51 kW 0.51 kW 0.76 kW 0.76 kW
Power consumption, A2/W35 2.60 A 2.60 A 3.70 A 3.70 A
Heat output, minimum/maximum, A7/W35 2.10 to 6.50 kW 2.10 to 7.90 kW 3.00 to 8.50 kW 3.00 to 9.00 kW
Heat output, nominal, A7/W35 4.10 kW 4.20 kW 5.10 kW 7.80 kW
Coefficient of performance, COP, EN 14511, 4.60 4.40 4.70 4.40
A7/W35
Power consumption, effective, A7/W35 0.89 kW 0.95 kW 1.09 kW 1.77 kW
Power consumption, A7/W35 420 A 450 A 520 A 8.00 A
Heat output, A7/W45 3.10 kW 3.10 kW 4.20 kW 4.20 kW
Coefficient of performance, COP, EN 14511, 3.60 3.60 3.60 3.60
A7/W45
Power consumption, effective, A7/W45 0.86 kW 0.86 kW 1.17 kW 1.17 kW
Power consumption, A7/W45 4.00 A 4.00 A 540 A 540 A
Heat output, A7/W55 3.60 kW 4.80 kW 5.80 kW 7.60 kW
Coefficient of performance, COP, EN 14511, 2.80 2.80 2.90 2.90
A7/W55
Power consumption, effective, A7/W55 1.29 kW 1.71 kW 2.00 kW 2.62 kW
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VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Power consumption, A7/W55 6.30 A 770 A 9.40 A 11.70 A
Heat output, A7/W65 4.50 kW 4.50 kW 6.30 kW 6.30 kW
Coefficient of performance, COP, EN 14511, 2.30 2.30 2.30 2.30
A7/W65
Power consumption, effective, A7/W65 1.96 kW 1.96 kW 2.74 kW 2.74 kW
Power consumption, A7/W65 9.00 A 9.00 A 12.20 A 12.20 A
Heat output, A-7/W35 4.00 kW 4.90 kW 6.00 kW 6.50 kW
Coefficient of performance, COP, EN 14511, A- 2.90 2.40 3.00 2.50
7IW35
Power consumption, effective, A-7/W35 1.38 kW 2.04 kW 2.00 kW 2.60 kW
Power consumption, A-7/W35 6.80 A 9.30 A 9.40 A 11.60 A
Technical data — Power, cooling mode
Validity: Product with cooling mode
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Cooling output, A35/W18 4.50 kW 4.50 kW 6.40 kW 6.40 kW
Energy efficiency ratio, EER, EN 14511, 4.30 4.30 4.20 4.20
A35/W18
Power consumption, effective, A35/W18 1.05 kW 1.05 kW 1.52 kW 1.52 kW
Power consumption, A35/W18 490 A 490 A 7.00 A 7.00 A
Cooling output, minimum/maximum, A35/W7 1.80 to 5.20 kW 1.80 to 5.20 kW 2.50 to 7.20 kW 2.40 to 7.20 kW
Cooling output, A35/W7 3.40 kW 5.20 kW 5.00 kW 7.20 kW
Energy efficiency ratio, EER, EN 14511, 3.40 2.60 3.50 2.70
A35/W7
Power consumption, effective, A35/W7 1.00 kW 2.00 kW 1.43 kW 2.67 kW
Power consumption, A35/W7 470 A 9.10 A 6.60 A 11.90 A
Technical data — output, cooling mode, additional information
Validity: Product with cooling mode
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Cooling output, A35/W7 5.20 kW 3.40 kW 7.20 kW 4.90 kW
Energy efficiency ratio, EER, EN 14511, 2.60 3.40 2.70 3.50
A35/W7
Power consumption, effective, A35/W7 2.00 kW 1.00 kW 2.67 kW 1.40 kW
Power consumption, A35/W7 9.10 A 470 A 11.90 A 6.60 A
Compressor speed, A35/W7 5,280 rpm 3,300 rpm 5,100 rpm 3,300 rpm
Technical data — Power in noise reduction mode, heating mode
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Heat output, EN 14511, A-7/W35, 40% noise 3.40 kW 3.40 kW 3.80 kW 3.80 kW
reduction mode
Coefficient of performance, COP, EN 14511, A- 3.00 3.00 3.00 3.00
7/W35, noise reduction mode 40%
Power consumption, effective, EN 14511, A- 1.13 kW 1.13 kW 1.27 kW 1.27 kW
7/W35, 40% noise reduction mode
Heat output, EN 14511, A-7/W35, 50% noise 2.70 kW 2.70 kW 2.70 kW 2.70 kW
reduction mode
Coefficient of performance, COP, EN 14511, A- 2.90 2.90 2.60 2.60
7/W35, noise reduction mode 50%
Power consumption, effective, EN 14511, A- 0.93 kW 0.93 kW 1.04 kKW 1.04 kW
7/W35, 50% noise reduction mode
Heat output, EN 14511, A-7/W35, 60% noise 2.20 kW 2.20 kW 2.50 kW 2.50 kW

reduction mode
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VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Coefficient of performance, COP, EN 14511, A- 2.90 2.90 2.60 2.60
7/W35, noise reduction mode 60%
Power consumption, effective, EN 14511, A- 0.76 kW 0.76 kW 0.96 kW 0.96 kW
7/W35, 60% noise reduction mode
Technical data — Noise emissions, heating mode
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Sound power, EN 12102, EN 14511 LWA, 51 dB(A) 52 dB(A) 50 dB(A) 58 dB(A)
A7/W35
Sound power, EN 12102, EN 14511 LWA, 53 dB(A) 53 dB(A) 53 dB(A) 53 dB(A)
A7/W45
Sound power, EN 12102, EN 14511 LWA, 52 dB(A) 54 dB(A) 57 dB(A) 57 dB(A)
A7/W55
Sound power, EN 12102, EN 14511 LWA, 54 dB(A) 54 dB(A) 55 dB(A) 55 dB(A)
A7/W65
Sound power, EN 12102, EN 14511 LWA, A- 48 dB(A) 48 dB(A) 50 dB(A) 50 dB(A)
7/W35, 40% noise reduction mode
Sound power, EN 12102, EN 14511 LWA, A- 47 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A) 48 dB(A)
7/W35, 50% noise reduction mode
Sound power, EN 12102, EN 14511 LWA, A- 46 dB(A) 46 dB(A) 46 dB(A) 46 dB(A)
7/W35, 60% noise reduction mode
Technical data — Noise emissions, cooling mode
Validity: Product with cooling mode
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Sound power, EN 12102, EN 14511 LWA, 53 dB(A) 53 dB(A) 55 dB(A) 55 dB(A)
A35/W18
Sound power, EN 12102, EN 14511 LWA, 53 dB(A) 53 dB(A) 55 dB(A) 55 dB(A)

A35/W7
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1 Seguranga

1.1

Uma utilizagdo incorreta ou indevida pode re-
sultar em perigos para a vida e a integridade
fisica do utilizador ou de terceiros e danos no
produto e noutros bens materiais.

Utilizacao adequada

O produto € a unidade exterior de uma
bomba de calor de ar/agua com constru¢ao
Monobloco.

O produto utiliza o ar exterior como fonte de
calor e pode ser utilizado para o aquecimento
de um edificio habitacional e para a produgao
de agua quente.

O ar que sai do produto tem de poder fluir li-
vremente e nao pode ser utilizado para ou-
tros fins.

O produto destina-se exclusivamente a insta-
lacdo no exterior.

O produto destina-se exclusivamente a utili-
zacao doméstica.

A utilizagdo adequada abrange o seguinte:

— aobservancia das instrucdes de uso do
produto e de todos os outros componentes
da instalagao, fornecidas juntamente

— o cumprimento de todas as condi¢coes
de inspegado e manutengao contidas nos
manuais.

Este produto pode ser utilizado por criangas
a partir dos 8 anos de idade, assim como por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou que ndo possuam
muita experiéncia ou conhecimento, desde
gue sejam vigiadas ou tenham sido instrui-
das sobre o manuseio seguro do produto e
compreendam os possiveis perigos resultan-
tes da utilizacdo do mesmo. As criangcas nao
podem brincar com o produto. A limpeza e a
manutencao destinada ao utilizador nao po-
dem ser efetuadas por criangas sem supervi-
séo.

Uma outra utilizagado que nao a descrita no
presente manual ou uma utilizagado que va
para além do que € aqui descrito € conside-
rada incorreta. Do mesmo modo, qualquer
utilizagdo com fins diretamente comerciais e
industriais é considerada incorreta.

Atencao!
Esta proibida qualquer utilizagdo indevida.
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1.2

1.2.1 Perigo de vida devido a incéndio ou
explosao no caso de fuga no circuito
do agente refrigerante

Adverténcias gerais de segurancga

O produto contém o agente refrigerante infla-
mavel R290. No caso de fuga, o agente re-
frigerante derramado pode formar uma at-
mosfera inflamavel ao misturar-se com o ar.
Existe perigo de incéndio e de exploséo.

Para a area imediata em redor do produto
esta definida uma area de protegao. Ver o
capitulo "Area de protecdo".

» Certifique-se de que na area de protegao
nao existem quaisquer fontes de ignicao,
tais como tomadas, interruptores de luz,
ldampadas, interruptores elétricos ou outras
fontes de ignicdo permanentes.

» N&o utilize sprays nem outros gases infla-
maveis na area de protecao.

1.2.2 Perigo de vida devido a alteragoes no
aparelho ou na area circundante do
aparelho

» Nunca remova, neutralize ou bloqueie os
dispositivos de seguranca.
» Nunca manipule os dispositivos de segu-
rancga.
» Nunca destrua nem remova os selos dos
componentes.
» N&o proceda a alteragdes:
— no produto
— nos tubos de alimentagao
— na tubagem de descarga
— na valvula de seguranga para o circuito
da fonte de calor
— em circunstancias que possam ter in-
fluéncia na seguranga de funciona-
mento do aparelho

1.2.3 Perigo de ferimentos e risco de
danos materiais devido a
uma manutencao e uma reparagao
incorretas ou nao autorizadas

» Nunca tente executar trabalhos de manu-
tencao ou reparagdes no aparelho por ini-
ciativa proépria.

» Solicite a eliminagao imediata de falhas e
danos por um técnico certificado.

» Mantenha os intervalos de manutencéao
indicados.
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1.2.4 Risco de danos materiais causados

pelo gelo

Certifique-se de que, em circunstancia al-
guma, o sistema de aquecimento perma-
nece em servigo caso haja formagao de
gelo e que todos os locais se encontram a
uma temperatura suficiente.

Se n&o conseguir assegurar o servigo,
solicite a um técnico especializado que
esvazie o sistema de aquecimento.

1.2.5 Perigo devido a operagao incorreta

Devido a operacao incorreta pode colocar-
Se em risco a si proprio e a terceiros, assim
como provocar danos materiais.

>

Leia cuidadosamente o presente manual
e todos os documentos a serem respeita-
dos, em particular o capitulo "Seguranga"
e as indicacdes de aviso.

Realize apenas as atividades para as
quais as presentes instrucdes de uso dao
orientacao.
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2 Notas relativas a documentagao

21 Documentagao

» Tenha particular atencdo a todos os manuais de instru-
¢bes que sao fornecidos juntamente com os componen-
tes da instalagao.

» Conserve este manual bem como todos os documentos
a serem respeitados para utilizagao posterior.

2.2 Validade do manual

Este manual é valido exclusivamente para:

Produto

VWL 45/6 A 230V S3
VWL 55/6 A 230V S3
VWL 65/6 A 230V S3
VWL 85/6 A 230V S3

3 Descricao do produto

3.1 Sistema da bomba de calor

Estrutura de um sistema tipico de bomba de calor com tec-
nologia monobloco:

Ole

1 Unidade exterior 4 Regulador da unidade
interior
Condutor eBUS
ondutor e 5 Unidade interior com
Regulador do sistema acumulador de agua
opcional quente sanitaria
6 Circuito de aquecimento

3.2 Descrig¢ao do produto

O produto € a unidade exterior de uma bomba de calor de
ar/agua com tecnologia Monobloco.
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3.3 Modo de funcionamento da bomba de calor

A bomba de calor possui um circuito do agente refrigerante
fechado no qual circula um agente refrigerante.

Através da evaporacao ciclica, da compressao, da liquefa-
¢ao e da expansao, a energia térmica é retirada do ambiente
e introduzida no edificio. No modo de arrefecimento, a ener-
gia térmica é extraida do edificio e libertada no ambiente.

34 Separagao do sistema e protegao
anticongelante

Numa separagéo do sistema esta montado um permutador
de calor intermediario na unidade interior. Este separa o cir-
cuito de aquecimento em um circuito de aquecimento prima-
rio (para a unidade exterior) e um circuito de aquecimento
secundario (no edificio).

Quando o circuito de aquecimento primario esta cheio com
uma mistura de agua e protegdo anticongelante (agua gli-
colada), a unidade exterior esta protegida contra congela-
mento, mesmo quando esta esté desligada eletricamente ou
no caso de uma falha de corrente.

3.5 Estrutura do aparelho

-

el

1 Grelha de entrada de ar 3

Grelha de saida de ar

2 Chapa de carateristicas

3.6 Chapa de carateristicas e nimero de série

A chapa de carateristicas encontra-se no lado exterior direito
do produto.

A nomenclatura e o numero de série encontram-se na chapa
de carateristicas.
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3.7 Autocolantes de adverténcia

Em varios pontos do produto estédo afixados autocolantes de
adverténcia relevantes para a seguranga. Os autocolantes
de adverténcia contém regras de conduta associadas ao
agente refrigerante R290. Os autocolantes de adverténcia
nao podem ser removidos.

Simbolo Significado

Aviso de substancias inflamaveis, em con-
junto com o agente refrigerante R290.

R290

=2y

Proibido fazer fogo, chamas ou fumar.

Indicagdo de servigo, ler o manual técnico.

4.1.2 Area de protegio na instalagdo no solo a
frente de uma parede do edificio

4  Area de protegido

41  Areade protegdo

O produto contém o agente refrigerante R290. Observe que
este agente refrigerante tem uma densidade superior a do
ar. Em caso de fuga, o agente refrigerante que sai pode
acumular-se junto ao chéo.

O agente refrigerante ndo pode acumular-se de uma forma
que possa provocar uma atmosfera perigosa, potencial-
mente explosiva, asfixiante ou téxica. O agente refrigerante
nado pode chegar ao interior do edificio através das aberturas
do mesmo. O agente refrigerante ndo pode acumular-se nas
depressoes.

Em redor do produto esta definida uma area de protegcédo. Na
area de protegdo ndo podem existir janelas, portas, feixes
de luz, acessos a caves, saidas de emergéncia, claraboias
ou aberturas de ventilagao.

Na area de protecdo nao podem existir fontes de ignigéo,
tais como tomadas, interruptores de luz, lampadas, interrup-
tores elétricos ou outras fontes de ignicdo permanentes.

A area de protegédo néo pode estender-se a propriedades
vizinhas ou superficies de circulagédo publicas.

Na area de protegéo ndo podem ser efetuadas quaisquer
alteragbes estruturais que violem as regras mencionadas
para a area de protegao.

4.1.1 Area de protegio na instalagio no solo no
terreno
A 1000 mm
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2100 mm C
B 3100 mm D

200 mm/250 mm
1000 mm

4.1.3 Area de protegio na instalagio no solo em
um canto do edificio

A
=1 =
» B -
Cy.
E
OO
F
D
G
A 2100 mm E 1000 mm
B 2600 mm 500 mm
C 200 mm/250 mm 1800 mm
D 500 mm
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4.1.4 Areade protegdo na montagem na parede a

frente de uma parede do edificio

200 mm/250 mm
1000 mm

A 2100 mm C
B 3100 mm D

A area de protegéo sob o produto estende-se até ao piso.

4.1.5 Areade protegcdo na montagem na prede em
um canto do edificio

Cy
E
B F |t
D
G
A 2100 mm E 1000 mm
B 2600 mm F 500 mm
C 200 mm/250 mm G 1800 mm
D 500 mm
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A area de protegao sob o produto estende-se até ao piso.

4.1.6 Area de protegdo na montagem em telhados
planos

A 1000 mm

4.2 Execucgao da descarga de condensados

Os condensados que saem podem ser descarregados para
um canal de descarga, um po¢o de bombagem ou uma
fossa através de um tubo de descarga de aguas pluviais,
um esgoto, um dreno de varanda ou um dreno de telhado.
Esgotos ou sarjetas abertos dentro da area de protecdo nao
representam um risco de seguranga.

Em todos os tipos de instalagéo, deve ser assegurado que
os condensados que saem sao drenados sem gelo.

4.2.1 Execucao da descarga de condensados em
caso de instalag¢ao no solo

No caso de uma instalagao no solo, os condensados tém de
ser conduzidos através de um tubo de queda para uma base
de gravilha, a qual se encontra numa area sem gelo.
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Para uma regido com congelamento do solo, a medida A é
= 900 mm, e para uma regido sem congelamento do solo =
600 mm.

O tubo de queda tem de desembocar numa base de gravilha
suficientemente grande, para que os condensados possam
penetrar livremente.

Para evitar o congelamento dos condensados, € necessario
que o filamento de aquecimento esteja enfiado através do
funil de descarga de condensados no tubo de queda.

Manual de instru¢gdes 0020297937_05



4.2.2 Execucao da descarga de condensados em
caso de montagem na parede

Em caso de montagem na parede, os condensados podem
ser drenados para uma base de gravilha, que fica por baixo
do produto.

Em alternativa, os condensados podem ser ligados a um
tubo de descarga de aguas pluviais através de um tubo de
saida de condensados. Neste caso, em fungao das condi-
¢oes locais, deve ser utilizado um aquecimento de tragagem
elétrico para manter o tubo de saida de condensados sem
gelo.

4.2.3 Execucgao da descarga de condensados em
caso de montagem em telhados planos

No caso da montagem em telhados planos, os condensados
podem ser ligados a um tubo de descarga de aguas pluvi-
ais através de um tubo de saida de condensados ou de um
dreno de telhado. Neste caso, em fungdo das condigdes lo-
cais, deve ser utilizado um aquecimento de tragagem elé-
trico para manter o tubo de saida de condensados sem gelo.

5 Servigo

5.1

» Ligue no edificio todos os disjuntores que estéo ligados
ao produto.

Ligar o aparelho

5.2 Operar o produto

A operagéo processa-se através do regulador da unidade
interior (- Instru¢des de uso da unidade interior) e através
do regulador do sistema opcional (- Instrugdes de uso para
o regulador do sistema).

5.3

1.  Se néo existir uma separagao do sistema que asse-
gure a protecdo anticongelante, certifique-se de que o
produto esta ligado e assim permanece.

2.  Certifique-se de que néo se depositou neve na area da
grelha de entrada de ar e da grelha de saida de ar.

Assegurar a proteg¢ao anticongelante

54

1.  Desligue no edificio todos os disjuntores que estéo
ligados ao produto.

2.  Tenha em atengdo que com isso a protegado anticonge-
lante deixa de estar assegurada, caso ndo exista uma
separacéo do sistema que assegure a protecéo anti-
congelante.

Desligar o produto
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6 Conservagao e manutengao

6.1

1. Remova regularmente ramos e folhas que se tenham
acumulado a volta do produto.

2. Remova regularmente folhas e sujidade na grelha de
ventilagao por baixo do produto.

3. Remova regularmente neve da grelha de entrada de ar
e da grelha de saida de ar.

4. Remova regularmente neve que se tenha acumulado a
volta do produto.

Mantenha o produto livre

6.2

1. Limpe a envolvente com um pano humido e um pouco
de sab&o isento de solventes.

2. N&o utilize sprays, produtos abrasivos, detergentes,
produtos de limpeza com solventes ou cloro.

Limpar o produto

6.3

Efetuar manutencgéo

Perigo!

Perigo de ferimentos e perigo de danos
materiais devido a manutengao ou repara-
¢ao em falta ou incorreta!

Podem ocorrer danos pessoais ou danos no
produto no caso de trabalhos de manutengao
ou reparagdes em falta ou incorretos.

» Nunca tente executar trabalhos de manu-
tengéo ou reparagdes no seu produto.

» Solicite estes servigos a uma empresa es-
pecializada autorizada. Recomendamos
a celebragao de um contrato de manuten-
cao.

7 Eliminagao de falhas

71 Eliminar falhas

» Se verificar que existe uma nuvem de vapor no produto,
nao realize qualquer agao. Este feito pode verificar-se
durante o processo de descongelagéao.

» Se o produto ndo entrar mais em servigo, verifique se a
alimentagao de corrente esta interrompida. Se necessa-
rio, ligue no edificio todos os disjuntores que estao liga-
dos ao produto.

» Contacte um Técnico especializado se as medidas des-
critas nao resultarem.
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8 Colocagao fora de servigo
8.1 Colocar o aparelho temporariamente fora de
funcionamento

1.  Desligue no edificio todos os disjuntores que estao
ligados ao produto.

2.  Proteja o sistema de aquecimento contra congela-
mento.

8.2 Colocar o produto definitivamente fora de
funcionamento

» Solicite a um técnico especializado que coloque o apare-
Iho definitivamente fora de funcionamento.

9 Reciclagem e eliminagao

9.1 Reciclagem e eliminagao

Validade: Bulgaria OU Grécia OU Nova Zelandia OU Portugal

Eliminar a embalagem
» Incumba o técnico certificado que instalou o produto da
eliminacéo da respetiva embalagem.

Eliminar o produto

mmm Se 0 produto estiver identificado com este simbolo:

» Neste caso, ndo elimine o produto com o lixo doméstico.

» Entregue antes o produto num centro de recolha para
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos.

9.2 Solicite a eliminagao do agente refrigerante

O produto esta cheio com o agente refrigerante R290.

» Solicite a eliminagdo do agente refrigerante apenas a um
técnico especializado autorizado.

» Respeite as indicagdes gerais de segurancga.

10 Garantia e servigo de apoio ao cliente

10.1 Garantia

Pode encontrar informagdes relativas a garantia do fabri-
cante em Country specifics.

10.2 Servigo de apoio ao cliente

Pode encontrar os dados de contacto do nosso servigo a
clientes em Country specifics.
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1 Seguranga

1.1

Uma utilizagdo incorreta ou indevida pode re-
sultar em perigos para a vida e a integridade
fisica do utilizador ou de terceiros e danos no
produto e noutros bens materiais.

Utilizacao adequada

O produto é a unidade exterior de uma
bomba de calor de ar/agua com construcéo
Monobloco.

O produto utiliza o ar exterior como fonte de
calor e pode ser utilizado para o aquecimento
de um edificio habitacional e para a produgao
de agua quente.

O ar que sai do produto tem de poder fluir li-
vremente e nao pode ser utilizado para ou-
tros fins.

O produto destina-se exclusivamente a insta-
lacdo no exterior.

O produto destina-se exclusivamente a utili-
zacao doméstica.

A utilizagdo adequada abrange o seguinte:

— aobservacgao das instrugdes para a insta-
lacdo, manutencao e servico do produto,
bem como de todos os outros componen-
tes da instalacao

— ainstalagdo e montagem de acordo com a
licenca do sistema e do aparelho

— o cumprimento de todas as condi¢des
de inspecgdo e manutengéo contidas nos
manuais.

A utilizagao adequada inclui também a insta-
lagado de acordo com o codigo IP.

Uma outra utilizacdo que n&o a descrita no
presente manual ou uma utilizagdo que va
para além do que é aqui descrito é conside-
rada incorreta. Do mesmo modo, qualquer
utilizacdo com fins diretamente comerciais e
industriais é considerada incorreta.

Atencao!
Esta proibida qualquer utilizagao indevida.
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1.2

1.2.1 Perigo devido a qualificagao
insuficiente

Adverténcias gerais de seguranga

Os trabalhos seguintes s6 podem ser reali-
zados por técnicos especializados que pos-
suem qualificacao suficiente para o efeito:

— Instalacao

— Desmontagem

- Instalagao

— Colocacao em funcionamento
— Inspecéo e manutencgéo

— Reparacéao

— Colocacao fora de servico

» Proceda de acordo com o mais recente
estado da técnica.

1.2.2 Perigo devido a
qualificagao insuficiente para o
agente refrigerante R290

Qualquer trabalho que requeira a abertura do
aparelho, s6 pode ser efetuado por pessoas
competentes, que possuam conhecimentos
sobre as caracteristicas especiais e perigos
do agente refrigerante R290.

Para os trabalhos no circuito do agente re-
frigerante sdo necessarios também conheci-
mentos especificos sobre a tecnologia de re-
frigeracdo, de acordo com as leis locais. Isto
inclui também conhecimentos especificos so-
bre o manuseio de agentes refrigerantes in-
flamaveis, das respetivas ferramentas e do
equipamento de protecdo necessario.

» Respeite as respetivas leis e disposicoes
locais.

1.2.3 Perigo de vida devido a choque
elétrico

Se tocar em componentes condutores de
tensao existe perigo de vida devido a choque
elétrico.

Antes de trabalhar no aparelho:

» Desligue a tens&o do produto, desligando
para tal todas as alimentag¢des de corrente
em todos os polos (dispositivo elétrico de
separacao da categoria de sobretensao
lll para separagao total, p. ex. fusivel ou
interruptor de protegédo da cablagem).

» Proteja contra rearme.
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» Aguarde pelo menos 3 min, até que os
condensadores tenham descarregado.
» Verifique se n&o existe tenséo.

1.2.4 Perigo de vida devido a incéndio ou
explosao no caso de fuga no circuito
do agente refrigerante

O produto contém o agente refrigerante infla-
mavel R290. No caso de fuga, o agente re-
frigerante derramado pode formar uma at-
mosfera inflamavel ao misturar-se com o ar.
Existe perigo de incéndio e de explosao.

Para a area imediata em redor do produto
esta definida uma area de protegado. Ver o
capitulo "Area de protecao".

» Se trabalhar no produto aberto, certifique-
se de que nao existe qualquer fuga utili-
zando um detetor de fugas de gas, antes
de iniciar os trabalhos.

» O proprio detetor de fugas de gas néo
pode ser uma fonte de igni¢cdo. O detetor
de fugas de gas tem de estar calibrado
para o agente refrigerante R290 e estar
definido para <25 % do limite inferior de
exploséo.

» Mantenha todas as fontes de ignicédo afas-
tadas da area de protecdo. Especialmente
chamas abertas, superficies quentes com
mais de 370 °C, ferramentas ou aparelhos
elétricos ndo isentos de fontes de ignigéo,
descargas estaticas.

1.2.5 Perigo de vida devido a incéndio
ou explosao ao retirar o agente
refrigerante

O produto contém o agente refrigerante infla-
mavel R290. O agente refrigerante pode for-
mar uma atmosfera inflamavel ao misturar-se
com o ar. Existe perigo de incéndio e de ex-
plosao.

» SO efetue os trabalhos se for qualificado
para manusear o agente refrigerante
R290.

» Use um equipamento de protecio pessoal
e tenha um extintor de incéndio a mao.

» Utilize apenas ferramentas e aparelhos
homologados para o agente refrigerante
R290 e que se encontrem em perfeito es-
tado.

» Certifique-se de que nao entra ar no cir-
cuito do agente refrigerante, em ferramen-
tas ou aparelhos condutores de agente re-
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frigerante ou na garrafa de agente refrige-
rante.

» Tenha em atengéo que o agente refrige-
rante R290 nao pode, em circunstancia al-
guma, ser conduzido para a canalizagao.

1.2.6 Perigo de vida devido a inexisténcia
de dispositivos de seguranga

Os esquemas contidos neste documento
nao apresentam todos os dispositivos de
seguranga que Sao necessarios para uma
instalagao correta.

» Instale os dispositivos de seguranga ne-
cessarios na instalagao.

» Observe as leis, normas e diretivas essen-
ciais nacionais e internacionais.

1.2.7 Perigo de queimaduras,
escaldoes e congelamentos devido a
componentes quentes e frios

Em alguns componentes, especialmente
nos tubos nao isolados, existe o perigo de
queimaduras e congelamentos.

» SO trabalhe nos componentes quandos es-
tes tiverem atingido a temperatura ambi-
ente.

1.3

» Respeite as disposi¢des, normas, direti-
vas, regulamentos e leis nacionais.

Disposicoes (diretivas, leis, normas)
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2 Notas relativas a documentagao

21 Documentagao

» E impreterivel respeitar todos os manuais de instrucdes
e instalagdo que sao fornecidos juntamente com os com-
ponentes da instalagéo.

» Entregue este manual, bem como todos os documentos
a serem respeitados, ao utilizador da instalagéo.

2.2 Validade do manual

Este manual é valido exclusivamente para:

Produto

VWL 45/6 A 230V S3
VWL 55/6 A 230V S3
VWL 65/6 A 230V S3
VWL 85/6 A 230V S3

2.3 Mais informacgoes
Ok A0
b =1
e
[=] :

» Leia o coédigo indicado com o seu smartphone para obter
mais informacgdes relativas a instalagao.

< E encaminhado para os videos de instalac3o.

3 Descricao do produto

3.1 Sistema da bomba de calor

Estrutura de um sistema tipico de bomba de calor com tec-
nologia monobloco:

¢

1 Unidade exterior 4 Regulador da unidade
interior
Condutor eBUS
ondutore 5 Unidade interior com
Regulador do sistema acumulador de agua
opcional quente sanitaria
6 Circuito de aquecimento
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3.2

O produto é a unidade exterior de uma bomba de calor de
ar/agua com tecnologia Monobloco.

Descrigao do produto

3.3 Periodos de siléncio

O produto possui a fungdo Modo de siléncio.

No modo de siléncio o produto é mais silencioso do que

no funcionamento normal. Tal é alcangado através de uma
rotagdo limitada do compressor e de uma rotagao adaptada
do ventilador.

A ativacéo e operacao processam-se através do regulador
da unidade interior e do regulador do sistema opcional.

34 Modo de funcionamento da bomba de calor

A bomba de calor possui um circuito do agente refrigerante
fechado no qual circula um agente refrigerante.

Através da evaporacéo ciclica, da compressao, da liquefa-
¢ao e da expansao, no modo de aquecimento a energia tér-
mica é retirada do ambiente e introduzida no edificio. No
modo de arrefecimento, a energia térmica é extraida do edi-
ficio e libertada no ambiente.

3.4.1 Principio de funcionamento no modo de

aquecimento

WU

; —
©
1 Evaporador 4 Compressor
2 Valvula de transferéncia 5 Valvula de expansao
de 4 vias

. Condensador
3 Ventilador
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3.4.2 Principio de funcionamento no modo de

Validade: Produto com modo de arrefecimento

arrefecimento

\6, @
Z g N\
|
Gl | -
A — — — :
O 1 =
EE J |
e T =
g; d |
V E J _ —
S ® @
Evaporador Compressor
1 Condensador Compressor .
Placa circuito impresso Componente INVER-
2 Valvula de transferéncia 5 Vaélvula de expansao INSTALLER BOARD TER
de 4.vias 6 Evaporador 3 Placa circuito impresso 6 Ventilador
& Ventilador HMU

35 Estrutura do aparelho
3.5.1  Aparelho

oW

\

7

/

L

1 Sensor de temperatura 4 Ligagéo para retorno do
na entrada de ar aquecimento, G 1 1/4"
Grelha de entrada de ar 5 Cobertura das ligagbes

elétricas

Ligagéo para avanco do

1 Grelha de saida de ar aquecimento, G 1 1/4”
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3.5.2

Grupo do compressor, vista frontal

3.5.3 Grupo do compressor, vista posterior

2

L

el

=

=

7

[ £

@
&

/3

X

©00 b6

_©
—@®

N

o o b~ W

Purgador automatico

Sensor de pressao no
circuito de aquecimento
Filtro

Condensador
Bomba de aquecimento

Controlador de pressao
na area de alta pressao
Ligagdo de manutengéo
na area de alta pressao

10

1"

12

Compressor

Sensor de pressao na
area de alta presséo
Ligagdo de manutencao
na area de baixa pres-
séo

Valvula de expansao
eletrénica

Valvula de transferéncia
de 4 vias
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Filtro

Sensor de pressao na
area de baixa pressao
Separador de agente
refrigerante

Coletor de agente refri-
gerante

Ligagéo do avango do
aquecimento

Ligagéo do retorno do
aquecimento

Sensor de débito

Sensor de temperatura
no evaporador

3.6 Dados na placa de caracteristicas

A chapa de carateristicas encontra-se no lado exterior direito

do produto.

No interior do produto existe uma segunda chapa de carate-
risticas. Esta fica visivel quando a tampa do revestimento é

desmontada.
Indicagao Significado
Numero de Numero de identificagédo inequivoco do
série aparelho
VWL ... Nomenclatura
IP Classe de protegéo
@ Compressor
Regulador

N

P max. Poténcia atribuida, maxima

| max. Corrente de medigdo, maxima

| Corrente de arranque

MPa (bar) Pressao de funcionamento permitida
Circuito do agente refrigerante

R290 Tipo de agente refrigerante

GWP Global Warming Potential
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Indicagao Significado

kg Capacidade

t CO, Equivalente a CO,

AX/Wxx Temperatura da entrada de ar x °C e tempe-
ratura de avango do aquecimento xx °C
Coeficiente de rendimento / Modo de aqueci-

COP/ ml mento

EER / Racio de eficiéncia energética / Modo de

o arrefecimento
3.7 Simbolos de ligagao
Simbolo Ligagao

Avanco do aquecimento, da unidade
exterior para a unidade interior

Retorno do aquecimento, da unidade
interior para a unidade exterior

U0

3.8

Em varios pontos do produto estéo afixados autocolantes de
adverténcia relevantes para a seguranga. Os autocolantes
de adverténcia contém regras de conduta associadas ao
agente refrigerante R290. Os autocolantes de adverténcia
ndo podem ser removidos.

Autocolantes de adverténcia

Simbolo Significado

Aviso de substancias inflamaveis, em con-
junto com o agente refrigerante R290.

B>

R290

Proibido fazer fogo, chamas ou fumar.

Indicagao de servigo, ler o manual técnico.

@@

3.9 Simbolo CE

q

O simbolo CE indica que, de acordo com a declaragao de
conformidade, os produtos cumprem o disposto pelas direti-
vas em vigor.

A declaragao de conformidade pode ser consultada no fabri-
cante.

3.10 Limites de utilizagao

O produto funciona entre uma temperatura exterior minima
e maxima. Estas temperaturas exteriores definem os limites
de utilizagao para o modo de aquecimento, a produgao de
agua quente e o modo de arrefecimento. O servigo fora dos
limites de utilizacéo leva ao desligamento do produto.

3.10.1 Limites de utilizagdo, modo de aquecimento

No modo de aquecimento o produto trabalha com tempera-
turas exteriores de -25 °C a 43 °C.
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3.10.2 Limites de utilizagao, produgao de agua
quente

Na produgéo de agua quente o produto trabalha com tempe-
raturas exteriores de -20 °C a 43 °C.
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3.10.3 Limites de utilizagdo, modo de arrefecimento

Validade: Produto com modo de arrefecimento

No modo de arrefecimento o produto trabalha com tempe-
raturas exteriores de 15 °C a 46 °C.
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3.11  Modo de descongelagao

Com temperaturas exteriores inferiores a 5 °C, a agua de
descongelacado pode congelar nas lamelas do evaporador e
formar gelo. O gelo é detetado automaticamente e descon-
gelado a intervalos fixos.

A descongelacao é feita através da inversao do circuito do
agente refrigerante durante o funcionamento da bomba de
calor. A energia térmica necessaria para o efeito € extraida
do sistema de aquecimento.

Assim, s6 é possivel um modo de descongelacao correto
se estiver disponivel uma quantidade minima de agua do
circuito de aquecimento no sistema de aquecimento:

Produto Aquecimento Aquecimento adi-
adicional ativado cional desativado
VWL 45/6 e 15 litros 40 litros
VWL 55/6
VWL 65/6 e 20 litros 55 litros
VWL 85/6
3.12 Dispositivos de seguranga

O produto esta equipado com dispositivos técnicos de segu-
ranga. Ver grafico Dispositivos de seguranga no anexo.

Se a pressao no circuito do agente refrigerante ultrapassar
a pressdo maxima de 3,15 MPa (31,5 bar), o controlador

de presséo desliga temporariamente o produto. Apés um
tempo de espera segue-se uma nova tentativa de arranque.
Apos trés tentativas de arranque falhadas consecutivas, é
emitida uma mensagem de avaria no campo de comando da
unidade interior.

Se o produto for desligado, ¢ ligado o aquecimento da parte
inferior do carter com uma temperatura de saida do com-
pressor de 7 °C, para evitar possiveis danos durante o reli-
gamento.

Se a temperatura medida na saida do compressor for supe-
rior a temperatura permitida, o compressor € desligado. A
temperatura permitida depende da temperatura de evapora-
¢ao e de condensagao.

A pressao no circuito de aquecimento € monitorizada com
um sensor de presséo. Se a pressao descer abaixo de 0,5
bar, ocorre um desligamento por falha. Se a presséo subir
acima de 0,7 bar, a falha € novamente reposta.

A quantidade de agua de circulagéo do circuito de aqueci-
mento é monitorizada com um sensor de débito. Se num pe-
dido de calor com bomba de recirculagdo em funcionamento
nao for detetado qualquer débito, o compressor n&o entra
em funcionamento.

Se a temperatura da agua de aquecimento descer abaixo
dos 4 °C, é automaticamente ativada a fungéo de protegéo
anticongelante, iniciando a bomba do aquecimento.
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4 Areade protegio

41  Areade protegdo

O produto contém o agente refrigerante R290. Observe que
este agente refrigerante tem uma densidade superior a do
ar. Em caso de fuga, o agente refrigerante que sai pode
acumular-se junto ao chéo.

O agente refrigerante ndo pode acumular-se de uma forma
que possa provocar uma atmosfera perigosa, potencial-
mente explosiva, asfixiante ou téxica. O agente refrigerante
néo pode chegar ao interior do edificio através das aberturas
do mesmo. O agente refrigerante ndo pode acumular-se nas
depressoes.

Em redor do produto esta definida uma area de protegdo. Na
area de protegdo ndo podem existir janelas, portas, feixes
de luz, acessos a caves, saidas de emergéncia, claraboias
ou aberturas de ventilagao.

Na area de protegcdo ndo podem existir fontes de ignigao,
tais como tomadas, interruptores de luz, lampadas, interrup-
tores elétricos ou outras fontes de ignigao permanentes.

A area de protegdo ndo pode estender-se a propriedades
vizinhas ou superficies de circulagéo publicas.

Na area de protegdo ndo podem ser efetuadas quaisquer
alteragdes estruturais que violem as regras mencionadas
para a area de protegao.

4.1.1 Area de protegido na instalagdo no solo no
terreno
A 1000 mm

A medida A é a distancia circunferencial em redor do pro-
duto.
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4.1.2 Areade protegio na instalagio no solo a E 1000 mm G 1800 mm
frente de uma parede do edificio F 500 mm

A representagdo é a do canto direito do edificio. As medidas
C e D s&o as distancias minimas a serem mantidas em re-
lagdo a parede (- Capitulo 5.4). A medida D varia no canto
esquerdo do edificio.

4.1.4 Area de protegdo na montagem na parede a
frente de uma parede do edificio

- B -
A 2100 mm C 200 mm/250 mm Y
B 3100 mm D 1000 mm oy
A medida C é a distancia minima a ser mantida em relagao ’o/‘
a parede (- Capitulo 5.4).
4.1.3 Area de protegido na instalagido no solo em
um canto do edificio
2100 mm C 200 mm/250 mm
B 3100 mm D 1000 mm
A A area de protegao sob o produto estende-se até ao piso.
A medida C é a distdncia minima a ser mantida em relagéo
= O a parede (- Capitulo 5.4).
i fii
B
e——1"
Cy
—
F PN
y D
G

A 2100 mm C 200 mm/250 mm
B 2600 mm D 500 mm
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4.1.5 Area de protegdo na montagem na prede em
um canto do edificio

B
W
Cy
E
H F [
D
G
A 2100 mm E 1000 mm
B 2600 mm 500 mm
C 200 mm/250 mm G 1800 mm
D 500 mm

A area de protegéo sob o produto estende-se até ao piso.

A representacao é a do canto direito do edificio. A medida
C é a distancia minima a ser mantida em relagdo a parede
(- Capitulo 5.4). A medida D varia no canto esquerdo do

edificio.

4.1.6 Area de protegdo na montagem em telhados
planos

A 1000 mm

A medida A é a distancia circunferencial em redor do pro-
duto.
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4.2

Os condensados que saem podem ser descarregados para
um canal de descarga, um pogo de bombagem ou uma
fossa através de um tubo de descarga de aguas pluviais,
um esgoto, um dreno de varanda ou um dreno de telhado.
Esgotos ou sarjetas abertos dentro da area de protecdo néo
representam um risco de seguranca.

Execucao da descarga de condensados

Em todos os tipos de instalagéo, deve ser assegurado que
os condensados que saem sao drenados sem gelo.

4.21 Execucao da descarga de condensados em
caso de instalagao no solo

No caso de uma instalagdo no solo, os condensados tém de
ser conduzidos através de um tubo de queda para uma base
de gravilha, a qual se encontra numa area sem gelo.
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Para uma regido com congelamento do solo, a medida A é
> 900 mm, e para uma regido sem congelamento do solo =
600 mm.

O tubo de queda tem de desembocar numa base de gravilha
suficientemente grande, para que os condensados possam
penetrar livremente.

Para evitar o congelamento dos condensados, é necessario
que o filamento de aquecimento esteja enfiado através do
funil de descarga de condensados no tubo de queda.

4.2.2 Execugdo da descarga de condensados em
caso de montagem na parede

Em caso de montagem na parede, os condensados podem
ser drenados para uma base de gravilha, que fica por baixo
do produto.

Em alternativa, os condensados podem ser ligados a um
tubo de descarga de &guas pluviais através de um tubo de
saida de condensados. Neste caso, em fungao das condi-
¢bes locais, deve ser utilizado um aquecimento de tracagem
elétrico para manter o tubo de saida de condensados sem
gelo.

4.2.3 Execucgao da descarga de condensados em
caso de montagem em telhados planos

No caso da montagem em telhados planos, os condensados
podem ser ligados a um tubo de descarga de aguas pluvi-
ais através de um tubo de saida de condensados ou de um
dreno de telhado. Neste caso, em fungao das condigdes lo-
cais, deve ser utilizado um aquecimento de tragagem elé-
trico para manter o tubo de saida de condensados sem gelo.
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5 Instalacao 5.3  Dimensbes

5.1 Verificar o material fornecido 5.3.1 Vista frontal

» Verifiqgue o conteudo das unidades de embalagem.

Quan- | Designagao

tidade

1 Produto

1 Funil de descarga de condensados

1 Saco com pegas pequenas <
1 Documentagéo fornecida

5.2 Transportar o produto

Aviso! = by
A Perigo de ferimentos devido a peso ele- ]

vado ao levantar! 1100
Um peso demasiado elevado ao levantar
pode provocar ferimentos por ex. na coluna Produto A
vertebral.
VWL 45/6 ... 765
» Observe o peso do produto. VWL 55/6 765
>
Levante o produto com 4 pessoas. VWL 56 965
VWL 85/6 ... 965

Cuidado!
Risco de danos materiais devido a traba- 5.3.2 \Vista lateral, direita

lhos de soldadura incorretos!

O produto nunca pode ser inclinado mais de <
45°, Caso contrario, podem ocorrer avarias
no circuito do agente refrigerante durante o
servigo posterior.

» Durante o transporte, incline o produto, no
maximo, até 45°.

1.  Tenha em conta a distribuigdo do peso durante o
transporte. O produto é consideravelmente mais

pesado do lado direito do que do lado esquerdo. p

2. Desaperte a uniao roscada entre o produto e a palete. S 5

3. Utilize as cintas de transporte ou um carro para carga 449 M
adequado. - —

4. Proteja as pecas de revestimento contra danos.
5.  Remova as cintas de transporte apds o transporte.

5.3.3 Vista inferior

180

477

l-—

14 ]
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5.3.4 \Vista traseira

122
-

26
90

Validade: Montagem na parede

54 Manter as distidncias minimas

» Mantenha a distdncia minima indicada, para assegurar
uma corrente de ar suficiente e facilitar os trabalhos de
manutengao.

» Certifique-se de que ha espaco suficiente para a instala-
¢ao dos tubos hidraulicos.

Validade: Instalagdo no solo OU Montagem em telhados planos

|~

xgg
®»

£ k%v /&\

Distancia mi- Modo aqueci- Modo de aquecimento
nima mento e arrefecimento
100 mm 100 mm
B 1000 mm 1000 mm
C 200 mm 250 mm
D 500 mm 500 mm
E 600 mm 600 mm
F 300 mm 300 mm

Distancia mi- Modo aqueci- Modo de aquecimento
nima mento e arrefecimento

A 100 mm 100 mm

B 1000 mm 1000 mm

C 200 mm 250 mm

D 500 mm 500 mm

E 600 mm 600 mm
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5.5 Condigoes para o tipo de montagem

O produto é adequado para os tipos de montagem de insta-
lagédo no solo, montagem na parede e montagem em telha-
dos planos.

A montagem em telhados inclinados nao é permitida.

5.6 Selecionar o local de instalagao

Perigo!
Perigo de ferimentos devido a formagao
de gelo!

A temperatura do ar na saida de ar ¢ inferior
a temperatura exterior. Assim sendo, pode
ocorrer formagéo de gelo.

» Escolha um local e uma orientagdo em
que a saida de ar tenha, pelo menos, uma
distancia de 3 m de passeios, superficies
pavimentadas e de tubos de queda.

» Tenha em atengdo que a instalagdo em depressodes ou
areas que nao permitem uma saida livre do ar, ndo é
permitida.

» Se o local de instalagdo se encontrar na proximidade
imediata da linha da costa, tenha em atengéo que o pro-
duto deve ser protegido contra salpicos de agua através
de um dispositivo de protegao adicional.

» Mantenha afastado de materiais ou gases inflamaveis.

Mantenha afastado de fontes de calor.

» Na&o exponha a unidade exterior a ar sujo, poeirento ou
corrosivo.

» Mantenha distancia em relagao a aberturas ou condutas
de ventilacao.

v
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» Mantenha distancia em relagéo a arvores caducas e
arbustos.

» Tenha em atengao que o local de instalagao tem de se
situar abaixo dos 2000 m acima do nivel do mar.

» Escolha um local de instalagdo o mais afastado possivel
do proprio quarto.

» Observe as emissdes de ruido. Escolha um local de ins-
talagdo o mais afastado possivel das janelas do edificio
vizinho.

» Escolha um local de instalagao de facil acesso para po-
der realizar os trabalhos de manutengéo e assisténcia.

» Se o local de instalagdo for contiguo a uma area de ma-
nobra de veiculos, proteja o produto com uma protegéo
contra coliséo.

Validade: Instalagéo no solo

1y

Validade: Montagem na parede

!

Certifique-se de que a estatica e a capacidade de carga
da parede sao suficientes para os requisitos. Observe o
peso do suporte do aparelho e do produto.

Evite uma posicédo de montagem préximo de uma janela.

Observe as emissdes de ruido. Mantenha distancia em
relagédo a paredes refletoras de edificios.

Planeie a passagem dos cabos hidraulicos e elétricos.
Planeie uma conduta para parede.

Validade: Montagem em telhados planos

» Evite um local de instalagdo situado num canto, num
nicho entre muros ou entre cercas.

» Evite a reaspiragdo do ar da saida de ar.

» Certifique-se de que nado é possivel a acumulagédo de
agua na base.

» Certifique-se de que a base absorve bem a agua.

» Planeie uma base de gravilha e cascalho para a des-
carga de condensados.

» Escolha um local de instalagdo que nao tenha grandes
acumulagdes de neve no inverno.

» Escolha um local de instalagdo onde ventos fortes nao
tenham efeito sobre a entrada de ar. Posicione o apare-
Iho de preferéncia transversalmente a diregéo principal
do vento.

» Se o local de instalagéo nao estiver protegido contra o
vento, planeie a construgdo de uma parede de protegéo.

» Observe as emissdes de ruido. Evite cantos, nichos ou
locais entre muros.

» Escolha um local de instalagdo com uma boa absorg¢ao
de ruido através de relva, arbustos ou palicadas.

» Planeie a passagem subterranea dos cabos hidraulicos e
elétricos.

» Planeie um tubo de protecao que passe pela parede do
edificio desde a unidade exterior.
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Monte o produto apenas em edificios com construgéo
macica e cobertura em betdo moldado.

N&o monte o produto em edificios com construgéo de
madeira ou com um telhado leve.

Escolha um local de instalagéo de facil acesso para liber-
tar regularmente o produto de folhas e neve.

Escolha um local de instalagdo onde ventos fortes nao
tenham efeito sobre a entrada de ar. Posicione o apare-
Iho de preferéncia transversalmente a diregéo principal
do vento.

Se o local de instalagéo nao estiver protegido contra o
vento, planeie a construgdo de uma parede de protegao.

Observe as emissdes de ruido. Mantenha distancia em
relagéo a edificios vizinhos.

Planeie a passagem dos cabos hidraulicos e elétricos.
Planeie uma conduta para parede.
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5.7 Preparar a montagem e instalagao

Perigo!

Perigo de vida devido a incéndio ou ex-
plosdo no caso de fuga no circuito do
agente refrigerante!

O produto contém o agente refrigerante infla-
mavel R290. No caso de fuga, o agente re-
frigerante derramado pode formar uma at-
mosfera inflamavel ao misturar-se com o ar.
Existe perigo de incéndio e de explosdo.

» Certifique-se de que na area de protegao
nao existem quaisquer fontes de ignicao,
tais como tomadas, interruptores de luz,
lampadas, interruptores elétricos ou ou-
tras fontes de ignigcdo permanentes.

» Observe as regras basicas de seguranga antes de iniciar
os trabalhos.

5.8 Planear as fundagodes

Validade: Instalagéo no solo

» Tenha atengéo a posi¢ao e orientacao posteriores do
aparelho nas faixas de fundagdo, como representado
na imagem.

» Tenha atengdo para que a posic¢ao (1) da descarga
de condensados ndo fique a meio entre as faixas de
fundacgao.

» Tenha atengéo para que a entrada de ar (2) fique na
parte de tras e a saida de ar (3) na parte da frente do
aparelho.
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5.9 Construir fundagoes

Validade: Instalagcdo no solo
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» Faga um buraco no solo. Consulte as medidas reco-
mendadas na figura.

» Coloque um tubo de queda (1) para o escoamento dos
condensados.

» Coloque uma camada de cascalho permeavel (3).

» Meca a profundidade (A) de acordo com as condigbes
locais.

— Regido com congelamento do solo: profundidade
minima: 900 mm

— Regido sem congelamento do solo: profundidade
minima: 600 mm

» Meca a altura (B) de acordo com as condigdes locais.

» Construa duas faixas de fundacao (4) em betdo. Con-
sulte as medidas recomendadas na figura.

» Tenha em atengdo que as distancias dos furos nas fai-
xas de fundacdo apenas se aplicam para a montagem
com os pés amortecedores pequenos.

» Entre e junto as faixas de fundagao coloque uma base
de gravilha (2) para o escoamento dos condensados.
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5.10 Garantir a seguranga no trabalho

Validade: Montagem na parede

» Assegure um acesso seguro a posicdo de montagem na
parede.

» Se os trabalhos no produto foram feitos a uma altura
superior a 3 m, monte uma prote¢ao contra queda.

» Respeite as leis e disposigdes locais.
Validade: Montagem em telhados planos

» Assegure um acesso seguro ao telhado plano.

» Mantenha uma &rea de seguranca de 2 m para o beiral
mais uma distancia necessaria para os trabalhos no pro-
duto. A area de seguranga nao pode ser pisada.

» Se tal ndo for possivel, monte uma protegéo contra
queda técnica no beiral, por exemplo, uma balaustrada
robusta. Em alternativa, monte um dispositivo de con-
tencdo técnico, por exemplo, um andaime ou redes de
seguranga.

» Mantenha uma distancia suficiente para uma saida de
emergéncia do telhado e para claraboias. Durante os tra-
balhos proteja a saida de emergéncia e a claraboia con-
tra entrada ou queda, por exemplo, com uma barreira.

5.11 Instalar o produto

Validade: Instalagéo no solo

» Consoante o tipo de montagem desejado, utilize os
produtos adequados dos acessorios.

— Pés de amortecimento pequenos
— Pés de amortecimento grandes

— Base de elevagéo e pés de amortecimento peque-
nos

» Alinhe o produto na horizontal.

Validade: Montagem na parede

» Verifique a estrutura e a capacidade de carga da pa-
rede. Observe o peso do produto.

» Utilize o suporte do aparelho adequado para a estru-
tura da parede dos acessorios.

» Utilize os pés de amortecimento pequenos.
» Alinhe o produto na horizontal.

Validade: Montagem em telhados planos

Aviso!
Perigo de ferimentos devido a tomba-
mento pelo vento!

O produto pode tombar com a forga do
vento.

» Utilize duas bases de betdo e um ta-
pete de protecao antiderrapante.
» Enrosque o produto a base de betao.

» Utilize os pés de amortecimento grandes.
» Alinhe o produto na horizontal.
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5.12

Conectar o tubo de descarga de
condensados

Perigo!
Perigo de ferimentos devido a congelacao
de condensados!

Os condensados congelados nas vias de
circulagao podem provocar quedas.

» Certifique-se de que os condensados
escoados nao se encontram nas vias de
circulagao onde podem formar gelo.

1. Tenha em atengéo que em todos os tipos de instala-
¢ao tem de ser assegurado que os condensados que
saem sdo drenados sem gelo.

Validade: Instalagdo no solo

Condigao: Versdo sem tubagem de descarga

» Monte o funil de descarga de condensados (3) contido
na embalagem.

» Enfie o filamento de aquecimento (1) a partir de den-
tro pelo funil de descarga de condensados no tubo de
queda.

» Ajuste o filamento de aquecimento interior, de modo a
que o lago (4) fique concéntrico em relagéo ao furo na
chapa de fundo.

-.
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» Certifique-se de que o funil de descarga de condensa-
dos esta posicionado ao centro sobre o tubo de queda
na base de gravilha.
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Condigao: Versao com tubagem de descarga

» Instale esta versao apenas em regibes sem congela-
mento do solo.

» Monte o funil de descarga de condensados (3) e o
adaptador (2) contidos na embalagem.

» Ligue a tubagem de descarga ao adaptador.

» Enfie o filamento de aquecimento (1) a partir de den-
tro pelo funil de descarga de condensados e pelo
adaptador na tubagem de descarga.

» Ajuste o filamento de aquecimento interior, de modo a
que o laco (4) fique concéntrico em relagéo ao furo na
chapa de fundo.

Validade: Montagem na parede

Condigao: Versdo sem tubagem de descarga

» Monte o funil de descarga de condensados (3) contido
na embalagem.

Enfie o filamento de aquecimento (1) de dentro para
fora pelo funil de descarga de condensados.

» Enfie a extremidade do filamento de aquecimento a
partir de fora pelo funil de descarga de condensados e
de volta para dentro, de forma a que fique uma curva
em forma de U no funil de descarga de condensados.
Ajuste o filamento de aquecimento interior, de modo a
que o lago (4) fique concéntrico em relagéo ao furo na
chapa de fundo.

Utilize a base de gravilha por baixo do produto para
conduzir os condensados.

v

v

v

Condigao: Versdo com tubagem de descarga

» Monte o funil de descarga de condensados (3) e 0

adaptador (2) contidos na embalagem.

Ligue a tubagem de descarga ao adaptador e a um

tubo de descarga de aguas pluviais. Certifique-se de

que a inclinagao é suficiente.

Enfie o filamento de aquecimento (1) a partir de den-

tro pelo funil de descarga de condensados e pelo

adaptador na tubagem de descarga.

Ajuste o filamento de aquecimento interior, de modo a

que o lago (4) fique concéntrico em relagéo ao furo na

chapa de fundo.

» No caso de se tratar de uma regido com congela-
mento do solo, instale um aquecimento de tracagem
elétrico para a tubagem de descarga.

v

v

v

Validade: Montagem em telhados planos

Condigao: Versao sem tubagem de descarga

» Monte o funil de descarga de condensados (3) contido
na embalagem.

» Enfie o filamento de aquecimento (1) de dentro para
fora pelo funil de descarga de condensados.

» Ajuste o filamento de aquecimento interior, de modo a
que o lago (4) fique concéntrico em relagéo ao furo na
chapa de fundo.

» Utilize o telhado plano para conduzir os condensados.
Condigao: Versdo com tubagem de descarga

» Monte o funil de descarga de condensados (3) e o
adaptador (2) contidos na embalagem.

» Ligue a tubagem de descarga ao adaptador e a um
tubo de descarga de aguas pluviais pelo percurso
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mais curto. Certifique-se de que a inclinagao é sufi-
ciente.

» Enfie o filamento de aquecimento (1) a partir de den-
tro pelo funil de descarga de condensados e pelo
adaptador na tubagem de descarga.

» Ajuste o filamento de aquecimento interior, de modo a
que o laco (4) fique concéntrico em relagéo ao furo na
chapa de fundo.

» No caso de se tratar de uma regidao com congela-
mento do solo, instale um aquecimento de tragagem
elétrico para a tubagem de descarga.

5.13 Construir uma parede de protecao

Validade: Instalagédo no solo OU Montagem em telhados planos

» Se o local de instalagdo nao estiver protegido contra o
vento, erga uma parede de protegédo contra o vento.

» No processo, mantenha as distancias minimas.

5.14

Os seguintes trabalhos s6 devem ser efetuados se necessa-
rios para trabalhos de manutencgéo ou trabalhos de repara-
cao.

Desmontar/montar pecas de revestimento

Para tal, é necessaria a seguinte ferramenta:

— Chave de fendas para parafuso autorroscante T20

5.14.1 Desmontar a tampa do revestimento

» Desmonte a tampa do revestimento como representado
na figura.
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5.14.2 Desmontar a envolvente lateral direita 5.14.5 Desmontar a envolvente lateral esquerda

» Desmonte a envolvente lateral esquerda como represen-
tado na figura.

5.14.6 Desmontar a grelha de entrada de ar

» Desmonte a envolvente lateral direita como representado
na figura.

5.14.3 Desinstalar a envolvente frontal

» Desmonte a envolvente frontal como representado na
figura. 1. Separe a ligagao elétrica ao sensor de temperatura (1).
2.  Desmonte as duas travessas transversais (2) como
representado na figura.
3. Desmonte a grelha de entrada de ar como represen-
tado na figura.

5.14.4 Desmontar a grelha de saida de ar

5.14.7 Montar pecas de revestimento

1. Para montar siga a ordem inversa da desmontagem.

2. Siga as figuras para a desmontagem
(- Capitulo 5.14.1).

00"

» Desmonte a grelha de saida de ar como representado na
figura.
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6 Instalacao hidraulica

6.1 Tipo de instalacéo Ligacao direta ou
separagao do sistema

Na ligagao direta, a unidade exterior esta ligada diretamente
de forma hidraulica com a unidade interior e o sistema de
aquecimento. Neste caso, existe o perigo de a unidade exte-
rior congelar em caso de gelo.

Na separagao do sistema, o circuito de aquecimento esta
separado em um circuito de aquecimento primario e um cir-
cuito de aquecimento secundario. A separagao é realizada
com um permutador de calor intermediario opcional, que
esta posicionado na unidade interior ou no edificio. Se o cir-
cuito de aquecimento primario for enchido com uma mistura
de protecdo anticongelante e agua, a unidade exterior fica
protegida contra congelamento em caso de gelo e também
de uma falha de corrente.

6.2 Garantia da quantidade minima de agua de
circulagao

Nos sistemas de aquecimento que estdo predominante-

mente equipados com valvulas com regulagéo termostatica
ou elétrica, & necessario assegurar um fluxo continuo e su-
ficiente da bomba de calor. No planeamento do sistema de
aquecimento é necessario assegurar a quantidade minima
da agua de circulagédo na agua do circuito de aquecimento.

6.3

Os tubos de plastico que sao utilizados para o circuito de
aquecimento entre o edificio e o produto tém de ser estan-
ques a difusao.

Requisitos para componentes hidraulicos

Os tubos que sao utilizados para o circuito de aquecimento
entre o edificio e o produto tém de ter um isolamento térmico
resistente a UV e a altas temperaturas.

6.4

1. Lave cuidadosamente o sistema de aquecimento antes
de o ligar ao produto, para eliminar possiveis residuos
existentes nos tubos!

2. Se efetuar trabalhos de soldadura em pecas de liga-
¢ao, realize-os enquanto os respetivos tubos ainda
nao estao instalados no produto.

3. Instale umfiltro de impurezas no tubo para o retorno
do aquecimento.

Preparar a instalagao hidraulica

6.5

1.  Instale os tubos para o circuito de aquecimento do edi-
ficio através da conduta para parede até ao produto.

Instalar os tubos para o produto
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Validade: Instalagdo no solo

mE
al

» Passe os tubos no solo através de um tubo de prote-
¢ao adequado, como representado na figura exempli-
ficativa.

» Consulte as medidas e distancias no manual de mon-
tagem para o acessorio (consola de ligagao, jogo de
ligacao).

Validade: Montagem na parede

» Passe os tubos através da conduta para parede até
ao produto, como representado na figura.

» Instale os tubos de dentro para fora com uma inclina-
¢ao de aprox. 2°.

» Consulte as medidas e distancias no manual de mon-
tagem para o acessorio (consola de ligagao, jogo de

ligagao).
6.6 Ligar os tubos no produto
1. Retire as tampas de cobertura nas ligagées hidrauli-
cas.
L | \ r
@/% b
1 Avanco do aqueci- 2 Retorno do aqueci-

mento, G 1 1/4” mento, G 1 1/4”

2. Ligue os tubos para o circuito de aquecimento.
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Validade: Instalagéo no solo

>

>

Utilize a consola de ligacdo e os componentes forneci-
dos dos acessorios.
Verifique todas as conexdes quanto a estanqueidade.

Validade: Montagem na parede

» Utilize a consola de ligacdo e os componentes forneci-

>

6.7

168

dos dos acessorios.
Verifique todas as conexdes quanto a estanqueidade.

Concluir a instalagao hidraulica

Em fungao da configuragao da instalagéo, instale ou-
tros componentes relevantes para a seguranga neces-
sarios.

Se o produto nao estiver instalado no local mais ele-
vado do circuito de aquecimento, instale valvulas de
purga adicionais em locais elevados onde o ar se pode
acumular.

Verifique todas as conexdes quanto a estanqueidade.

6.8

1. Nao ligue o circuito de aquecimento do produto direta-
mente a uma piscina.

2. Utilize um permutador de calor separado adequado e
0s outros componentes necessarios para esta instala-
céo.

Opcéo: ligar o produto a uma piscina

7 Instalacao elétrica

Este aparelho esta em conformidade com a norma IEC
61000-3-12 sob a condi¢ao de que a poténcia de curto-cir-
cuito Ssc no ponto de ligagdo da instalagao do cliente com a
rede publica & maior ou igual a 33. E da responsabilidade do
instalador ou utilizador do aparelho garantir, se necessario
apos consulta do operador de rede, que este aparelho s6

¢é ligado a um ponto de ligagdo com um valor Ssc que seja
maior ou igual a 33.
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Preparar a instalagao elétrica

Perigo!
Perigo de vida devido a choque elétrico
em caso de ligagéao elétrica incorreta!

Uma ligagao elétrica incorretamente execu-
tada pode comprometer a seguranga opera-
cional do produto e causar danos materiais e
pessoais.

» Efetue a instalagao elétrica apenas se for
um técnico certificado formado e possuir
qualificagbes para este trabalho.

1.  Tenha em atencao as condigbes técnicas para a liga-
céo a rede de baixa tens&o da empresa abastecedora
de energia.

2.  Determine se a fungdo Bloqueio da EAE esta prevista
para o produto e como deve ser realizada a alimenta-
¢ao de corrente do produto, em fungéo do tipo de des-
ligamento.

3.  Através da chapa de carateristicas determine a cor-
rente de medigéo do produto. Dai deduza as secgdes
de fio adequadas para os cabos elétricos.

4.  Prepare a passagem dos cabos elétricos do edificio
para o produto através da conduta para parede. Se o
comprimento do cabo exceder os 10 m, prepare uma
instalagdo separada do cabo de ligagao a rede e do
cabo do sensor/linha de barramento.

7.2

Para a tensdo da rede de 230 V monofasica tem de ser
dada uma tolerancia de +10 % a -15 %.

Requisitos de qualidade de tensao de rede
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7.3 Requisitos para componentes elétricos

Para a ligacdo de rede devem ser utilizados tubos flexiveis
adequados para a instalagédo no exterior. A especificagdo
tem de cumprir, no minimo, a norma 60245 IEC 57 com o
coédigo HO5RN-F.

Os dispositivos de separagéo elétrica tém de apresentar
uma abertura de contacto de, no minimo, 3 mm.

Para a protegao elétrica devem ser utilizados fusiveis de
acgao lenta com a caracteristica C.

Para a protecéo das pessoas, desde que seja prescrito para
o local de instalagao, devem ser utilizados interruptores de
seguranga contra correntes de fuga sensiveis a todas as
correntes do tipo B.

7.4 Requisitos do condutor eBUS

Observe as seguintes regras na instalagdo de condutores
eBUS:

» Utilize cabos de 2 fios.

» Nunca utilize cabos blindados ou trancados.

» Utilize apenas cabos adequados, p. ex. do tipo NYM ou
HO5VV (-F / -U).

» Respeite o comprimento total permitido de 125 m.
Neste caso, aplica-se uma secc¢ao transversal de fio de
20,75 mm? até 50 m de comprimento total e uma secgao
transversal de fio de 1,5 mm? a partir de 50 m.

Para evitar falhas nos sinais eBUS (p. ex. devido a interfe-
réncias):

» Mantenha uma distancia minima de 120 mm em relagdo
a cabos de ligagdo a rede ou outras fontes de perturba-
¢ao eletromagnéticas.

» Na instalagao paralela de cabos de rede conduza os
cabos de acordo com as disposi¢cbes relevantes, p. ex.
em rotas de cabos.

» Excegodes: nas aberturas de parede e em caixas de dis-
tribuicdo é aceitavel que a distancia minima nao seja al-
cangada.

7.5 Dispositivo elétrico de separagao

O dispositivo elétrico de separagéo € designado neste ma-
nual também como disjuntor. Como disjuntor é utilizado nor-
malmente o fusivel ou o interruptor de protegao da tubagem,
que esta montado na caixa do contador/dos fusiveis do edifi-
cio.
7.6 Instalar componentes para a fungao
Bloqueio da EAE

No caso da fungao Bloqueio da EAE, a produgao de calor da
bomba de calor pode ser desligada temporariamente pela
empresa abastecedora de energia. O desligamento pode ser
feito de duas formas:

1. O sinal para o desligamento é conduzido para a liga-
¢ao S21 da unidade interior.

2. Osinal de desligamento é conduzido para um con-
tacto de isolamento instalado do lado da construgao na
caixa do contador/dos fusiveis.

» Se estiver prevista a fungao Bloqueio da EAE, instale e
ligue os cabos de componentes adicionais na caixa do
contador/de fusiveis do edificio.

» Para tal, siga o esquema de conexdes em anexo do ma-
nual de instalagéo para a unidade interior.

0020297937_05 Manual de instalagdo e manutengéo

1.7

Desmontar a cobertura das ligagées
elétricas

7.8

Tenha em atengéo que a cobertura contém uma ve-
dacgéo relevante para a segurancga, que tem de ser efi-
caz no caso de uma fuga no circuito do agente refrige-
rante.

Desmonte a cobertura como representado na figura,
sem danificar a junta circunferencial.

Descarnar o cabo elétrico

Se necessario, encurte o cabo elétrico.

<30 mm

L
N ==

<40 mm

+

<30 mm

=
- =t
[t

Descarne o cabo elétrico como representado na figura.
No processo, tenha atengéo para nao danificar os iso-
lamentos dos fios individuais.

Proteja as extremidades descarnadas dos fios com ter-
minais, para evitar curto-circuitos devido a fios indivi-
duais soltos.
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7.9 Criar a alimentagao de corrente, 1~/230V

» Determine o tipo de ligagéo:

Caso Tipo de ligagao

Bloqueio da EAE n&o previsto Alimentagéo de cor-

rente simples

Bloqueio da EAE previsto, desliga-
mento através da ligagdo S21

Bloqueio da EAE previsto, desliga- Alimentacao de cor-

mento através do contacto de isola- | rente dupla
mento
7.9.1 1~/230V, alimentagao de corrente simples

1.  Caso seja indicado para o local de instalagéo, instale
um interruptor de seguranga contra correntes de fuga
para o produto.

zZ@®

X200 L3

= |INw O

X210

X211 @-

O||009| O] |90|90e

=
1
—\Nw‘# =N

2. Para o produto no edificio instale um disjuntor, como
representado na figura.

3. Utilize um cabo de ligagédo a rede de 3 polos. Passe-
o do edificio até ao produto através da conduta para
parede.

4.  Ligue o cabo de ligagéo a rede a ligagédo X200 na
caixa de distribuigao.

5.  Fixe o cabo de ligagédo a rede com a bragadeira para
cabos.

7.9.2 1~/230V, alimentagao de corrente dupla

1.  Caso seja indicado para o local de instalagéo, instale
dois interruptores de seguranca contra correntes de
fuga para o produto.

4.  Utilize dois cabos de ligagdo a rede de 3 polos. Passe-
o do edificio até ao produto através da conduta para
parede.

5.  Ligue o cabo de ligagéo a rede (do contador de cor-
rente da bomba de calor) a ligagdo X200. Esta alimen-
tacéo de corrente pode ser desligada temporariamente
pela empresa abastecedora de energia.

6. Retire a ponte de 2 polos da ligagédo X2170.

7. Ligue o cabo de ligagao a rede (do contador de cor-
rente doméstico) a ligacao X271. Esta alimentagéo de
corrente existe permanentemente.

8. Fixe os cabos de ligacao a rede com bracadeiras para
cabos.

710
1. Utilize um condutor eBUS conforme os requisitos
(- Capitulo 7.4).

2.  Passe o condutor eBUS do edificio para o produto pela
conduta para parede.

Ligar o condutor eBUS

20 |

X206 s21 ]

= |IN|w|d|lO|O
ERISEISE

BUS |

" eBUS
R

3.  Ligue o condutor eBUS a ligagédo X206, BUS.
4. Fixe o condutor eBUS com a bragadeira para cabos.

7.11 Ligar o terméstato de maxima

Condigao: Nenhum permutador de calor intermediario instalado na unidade
interior

» Utilize um cabo de 2 polos com uma secgéao de fio de, no
minimo, 0,75 mm?.

» Passe o cabo do edificio até ao produto através da con-
duta para parede.

O 5 |0 D
NH 4 |O N
X200 L34 3 (@ BE
24 2 (@ < @
4 1 o7 — L
L4 2 [O
X210 (115 .
<
L4 4 [© > L
N+ 3 |© N
X211 @4 2 |© D
&1 1 |@

$20 |

X206 S21 ]

BUS

BN RRRF N FSAR-Y
Q9| [O|O] 0|0

2. Para o produto no edificio instale um contacto de isola-
mento, como representado na figura.

3. Para o produto no edificio instale dois disjuntores,
como representado na figura.

170

» Retire as pontes na ligagao X206, S20. Ligue o cabo
aqui.
» Fixe o cabo com a bragadeira para cabos.

Condigao: Permutador de calor intermediario instalado na unidade interior

» Ligue o termodstato de maximo a unidade interior (-~ Ma-
nual de instalagédo para a unidade interior).
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712 Ligar os acessorios

» Respeite 0 esquema de conexdes em anexo.

7.13 Montar a cobertura das ligacdes elétricas

1.  Tenha em atengdo que a cobertura contém uma ve-
dacao relevante para a seguranga, que tem de ser efi-
caz no caso de uma fuga no circuito do agente refrige-

rante.

2. Fixe a cobertura ao rebordo inferior encaixando-a na
fixacdo.

3.  Fixe a cobertura ao rebordo superior com dois parafu-
SOS.

8 Colocagao em funcionamento

8.1 Verificar antes de ligar

» Verifique se todas as ligagdes hidraulicas estao corretas.

Verifique se todas as ligagdes elétricas estao corretas.

» Verifique, em fungao do tipo de ligagéo, se esta instalado
um ou dois disjuntores.

» Verifique se esta instalado um interruptor de seguranca
contra correntes de fuga caso seja indicado para o local
de instalacao.

» Leia atentamente as instrugées de uso.

» Certifique-se de que decorrem pelo menos 30 minutos
desde a instalagéo até a ligagdo do produto.

» Certifique-se de que a cobertura das ligacdes elétricas
esta montada.

v

8.2

» Ligue no edificio todos os disjuntores que estéo ligados
ao produto.

Ligar o aparelho

8.3

Verificar e preparar a agua do circuito
de aquecimento/agua de enchimento e de
compensacao

Cuidado!

Risco de danos materiais devido a agua
do circuito de aquecimento de qualidade
inferior

» Certifique-se que a agua do circuito de
aquecimento possui uma qualidade sufici-
ente.

» Antes de encher ou reencher a instalagéo, verifique a
qualidade da agua do circuito de aquecimento.

Verificar a qualidade da agua do circuito de aque-
cimento

» Retire um pouco de agua do circuito aquecimento.

» Verifique o aspeto da agua do circuito de aquecimento.

» Se verificar a existéncia de matéria sedimentada, tera de
desenlamear a instalagao.

» Controle a presenga de magnetite (6xido de ferro) com
uma barra magnética.

» Se detetar a presenga de magnetite, limpe a instalagéo e
adote medidas adequadas para a protegéo anticorrosiva
(p. ex. montar separador de magnetite).

» Controle o valor de pH da agua retirada a 25 °C.
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» No caso de valores inferiores a 8,2 ou superiores a 10,0
limpe a instalacdo e prepare a dgua do circuito de aque-
cimento.

» Certifique-se de que nao é possivel entrar oxigénio na
agua do circuito de aquecimento.

Verificar a agua de enchimento e de compensacao

» Antes de encher a instalagdo, meca a dureza da agua de
enchimento e de compensacgao.

Preparar a agua de enchimento e de compensagao

» Para a preparacao da agua de enchimento e de compen-
sagdo, observe as normas técnicas e as diretivas nacio-
nais em vigor.

Salvo se as diretivas nacionais e as regras técnicas impuse-
rem outras condig¢des, aplica-se:

Tem de preparar a agua quente,

— se a quantidade total de agua de enchimento e de com-
pensacao durante o periodo de utilizagdo da instalagao
for trés vezes superior ao volume nominal do sistema de
aquecimento, ou

— se os valores de referéncia indicados na tabela seguinte
néo forem mantidos ou

— se o valor de pH da agua do circuito de aquecimento for
inferior a 8,2 ou superior a 10,0.

Validade: Bulgaria OU Grécia OU Nova Zelandia OU Portugal

Poténcia Dureza da agua com volume especifico do
de aque- sistema’’
cimento
> 20 I/kW

total

< 20 I/kW < 40 kW > 40 I/kW
kW °dH '“n‘l’a" °dH ":r“’s" °dH | molim®
<50 <168" <3” |84 5157 | <03 <005
>50 a <112 |22 <56 | <10 <0,3 | <0,05
<200
>200 a <84 <15 <03 | <0,05 | <03 | <0,05
< 600
> 600 <0,3 <005 | <03 |<0,05 <03 | <0,05
1) Capacidade nominal em litros/poténcia de aquecimento; em
sistemas de caldeiras multiplas dever-se-a aplicar a poténcia de
aquecimento individual mais baixa.
2) Sem restricdes
3) <3 (16,8)

Validade: Bulgaria OU Grécia OU Nova Zelandia OU Portugal
Cuidado!

A Risco de danos materiais devido a adigao

de aditivos inadequados a agua do cir-

cuito de aquecimento!

Os aditivos inadequados podem provocar al-
teragdes nos componentes, ruidos no modo
de aquecimento e, eventualmente, outros da-
nos subsequentes.

» Na&o utilize meios de protecéo contra gelo
e corrosao inadequados, biocidas e ve-
dante.

Mediante a utilizagao correta dos seguintes aditivos, nao foi
detetado até ao momento qualquer tipo de incompatibilidade
nos nossos produtos.
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» Durante a utilizagéo, siga impreterivelmente o manual do
fabricante do aditivo.

Nao nos responsabilizamos pela compatibilidade de quais-
quer aditivos no restante sistema de aquecimento e pela
respetiva eficacia.

Aditivos para as operagoes de limpeza (é necessa-
rio enxaguar de seguida)

— Fernox F3

— Sentinel X 300

— Sentinel X 400

Aditivos para permanéncia duradoura no sistema
Fernox F1

Fernox F2

Sentinel X 100

Sentinel X 200

Aditivos para prote¢ao antigelo e permanéncia
duradoura no sistema

— Fernox Antifreeze Alphi 11

— Sentinel X 500

» Se utilizou os aditivos acima referidos, informe o utiliza-
dor sobre as medidas necessarias.

» Informe o utilizador relativamente ao procedimento a
seguir para garantir a protecéo antigelo.

8.4 Encher e purgar o circuito de aquecimento

Validade: Ligacéo direta

» Encha o produto com agua do circuito de aqueci-
mento através do retorno. Aumente lentamente a
pressao de enchimento até que a pressao de funci-
onamento desejada seja alcancada.

— Presséao de funcionamento: 0,15 a 0,2 MPa (1,5 a
2,0 bar)

» Ative o programa de purga no regulador da unidade
interior.

» Verifique a pressao da instalagdo durante o processo
de purga. Se a pressao cair, reencha agua do circuito
de aquecimento até que a pressao de funcionamento
desejada seja novamente alcancada.

Validade: Separacéo do sistema

» Encha o produto e o circuito de aquecimento prima-
rio através do retorno com uma mistura de protegao
anticongelante e agua (44 % vol. de propilenoglicol e
56 % vol. de agua). Aumente lentamente a pressao de
enchimento até que a pressao de funcionamento de-
sejada seja alcancada.

— Presséao de funcionamento: 0,15 a 0,2 MPa (1,5 a
2,0 bar)

» Ative o programa de purga no regulador da unidade
interior.

» Verifique a pressao da instalagao durante o processo
de purga. Se a pressao cair, reencha com a mistura
de protecdo anticongelante e 4gua até que a presséo
de funcionamento desejada seja novamente alcan-
cada.

» Encha o circuito de aquecimento secundario com
agua do circuito de aquecimento. Aumente lenta-
mente a pressao de enchimento até que a pressao
de funcionamento desejada seja alcangada.
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— Presséao de funcionamento: 0,15 a 0,2 MPa (1,5 a
2,0 bar)

» Ative a bomba do aquecimento no regulador da uni-
dade interior.

» Verifique a pressao da instalagdo durante o processo
de purga. Se a pressao cair, reencha agua do circuito
de aquecimento até que a pressao de funcionamento
desejada seja novamente alcangada.

8.5

As seguintes curvas caracteristicas sao vélidas para o cir-
cuito de aquecimento da unidade exterior e dizem respeito a
uma temperatura da agua de aquecimento de 20 °C.

AB

Pressao de alimentagao residual disponivel
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s
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VWL 45/6 e VWL 55/6
2 VWL 65/6 e VWL 85/6

A Fluxo volumétrico, em 1
I/h

B Pressao de alimentagéo
residual, em kPa

9 Entrega ao utilizador

9.1

» Explique ao utilizador o funcionamento. Informe-o se
existe uma separacgéo do sistema e de como é assegu-
rada a fungéo de protegao anticongelante.

» Faca especial referéncia ao utilizador das indicagdes de
seguranca.

» Informe o utilizador sobre os perigos especiais e regras
de conduta associadas ao agente refrigerante R290.

» Informe o utilizador sobre a necessidade de realizar uma
manutencgao regular.

Informar o utilizador
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10 Eliminagao de falhas

10.1 Mensagens de avaria

Em caso de avaria é exibido um cddigo de avaria no mostra-
dor do regulador da unidade interior.

» Utilize a tabela Mensagens de avaria (— Manual de insta-
lagao da unidade interior, anexo).

10.2

» Utilize a tabela Mensagens de falha (-~ Manual de insta-
lagao da unidade interior, anexo).

Outras falhas

11 Inspecgao e manutengao

1.1

» S0 efetue os trabalhos se for qualificado e se possuir co-
nhecimentos sobre as caracteristicas especiais e perigos
do agente refrigerante R290.

Preparar a inspecao e manutengao

Perigo!

Perigo de vida devido a incéndio ou ex-
plosdo no caso de fuga no circuito do
agente refrigerante!

O produto contém o agente refrigerante infla-
mavel R290. No caso de fuga, o agente re-
frigerante derramado pode formar uma at-
mosfera inflamavel ao misturar-se com o ar.
Existe perigo de incéndio e de explosdo.

» Se trabalhar no produto aberto, certifique-
se de que nao existe qualquer fuga utili-
zando um detetor de fugas de gas, antes
de iniciar os trabalhos.

» Mo caso de fuga: feche a estrutura do
produto, informe o utilizador e contacte o
servico a clientes.

» Mantenha todas as fontes de ignigao
afastadas do produto. Especialmente cha-
mas abertas, superficies quentes com
mais de 370 °C, aparelhos elétricos nédo
isentos de fontes de ignicdo e descargas
estaticas.

» Assegure uma ventilagao suficiente em
redor do produto.

» Assegure com uma delimitacao que pes-
soas nao autorizadas ndo entram na area
de protecao.

» Respeite as regras basicas de seguranga antes de reali-
zar os trabalhos de inspegao e manutengao ou de insta-
lar pecas de substituigéo.

» Ao trabalhar numa posicao elevada, respeite as regras
relativas a seguranca no trabalho (- Capitulo 5.10).

» Desligue no edificio todos os disjuntores que estéo liga-
dos ao produto.

» Separe o produto da alimentagéo de corrente, no en-
tanto, certifique-se de que a ligagdo a terra do produto
continua garantida.

» Se realizar trabalhos no produto, proteja todos os com-
ponentes elétricos contra salpicos de agua.
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11.2 Respeitar o plano de trabalho e os intervalos

» Respeite os intervalos indicados. Realize todos os traba-
Ihos indicados (- anexo D).

11.3 Obter pecgas de substituicio

Os componentes originais do aparelho também foram certi-
ficados no ambito do ensaio de conformidade CE. O ende-
reco de contacto indicado na parte de tras podera fornecer-
Ihe informagdes sobre as pegas de substituicao originais da
Vaillant disponiveis.

» Se precisar de pecgas de substituicdo durante a manuten-
¢ao ou reparacao, utilize exclusivamente pegas de subs-
tituicdo originais da Vaillant.

11.4 Efetuar os trabalhos de manutengao

11.4.1 Verificar a area de protegao

» Verifique se na area imediata em redor do produto a area
de protecéo definida € mantida. (- Capitulo 4.1)

» Assegure que nao foram realizadas quaisquer alteragbes
estruturais posteriores ou instalagées que violem a area
de protecao.

11.4.2 Limpar o produto

» Limpe o produto apenas quando todas as pegas de re-
vestimento e coberturas estiverem montadas.

» Na&o limpe o produto com um aparelho de limpeza de alta
pressido ou com um jato de agua direcionado.

» Limpe o produto com uma esponja e agua quente com
detergente.

» Nao utilize produtos abrasivos. N&o utilize solventes.
N&o utilize produtos de limpeza, que contenham cloro
ou amoniaco.

11.4.3 Desmontar as pecgas de revestimento

1. Antes de desmontar as pecas de revestimento, verifi-
que se ha saida de agente refrigerante com um detetor
de fugas de gas.

2. Desmonte as pegas de revestimento se tal for ne-

cessdrio para os seguintes trabalhos de manutencéo
(- Capitulo 5.14.1).

11.4.4 Fechar a valvula de purga

Condigao: Apenas na primeira manutengdo

» Feche a valvula de purga (1).
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11.4.5 Verificar o evaporador, o ventilador e a
descarga de condensados

1. Limpe os intervalos entre os discos com uma escova
macia. Ao fazé-lo evite dobrar os discos.

2. Remova a sujidade e os depdsitos.

3. Se necessario, alise os discos dobrados com um pente
para discos.

4.  Rode o ventilador com a mao.
5.  Verifique se o ventilador funciona livremente.

6. Remova a sujidade que se acumulou no deposito de
condensados ou no tubo de saida de condensados.

7.  Controle a descarga livre de agua. Para tal, verta cerca
de 1 litro de agua no depésito de condensados.

8.  Certifique-se de que o filamento de aquecimento esta
inserido no funil de descarga de condensados.

11.4.6 Verificar o circuito do agente refrigerante

1. Verifique se os componentes e os tubos estdo isentos
de sujidade e corroséo.

2. Verifique se as tampas de cobertura (1) e (2) das liga-
¢bes de manutengao estdo bem assentes.

11.4.7 Verificar a estanqueidade do circuito do
agente refrigerante

1. Verifique se os componentes no circuito do agente re-
frigerante e os tubos de agente refrigerante ndo apre-
sentam danos, corros&o ou saida de 6leo.

2. Verifique a estanqueidade do circuito do agente refri-
gerante com um detetor de fugas de gas. No processo,
controle todos os componentes e tubos.

3.  Documente o resultado da verificagdo de estanquei-
dade no livro da instalagéo.

11.4.8 Verificar as ligagoes elétricas e cabos
elétricos

1. Na caixa de ligagao, verifique se a vedagéo esta isenta
de danos.

2. Na caixa de ligagéo, verifique o assento correto dos
cabos elétricos nas fichas ou bornes.

3.  Na caixa de ligagao, verifique a ligagao a terra.

4.  Verifique se o cabo de ligagdo a rede esta danificado.
Se for necessaria uma substituicéo, certifique-se de
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que a mesma é feita pela Vaillant ou servigo a clientes
ou por uma pessoa com qualificagéo similar, para evi-
tar perigos.

5. No aparelho, verifique o assento correto dos cabos
elétricos nas fichas ou bornes.

6.  No aparelho, verifique se os cabos elétricos estao
isentos de danos.

11.4.9 Verificar o desgaste dos pés de
amortecimento pequenos

1. Verifique se os pés de amortecimento estao clara-
mente comprimidos.

2. Verifique se os pés de amortecimento tém fissuras
pronunciadas.

3. Verifique se existe muita corrosao na uniao roscada
dos pés de borracha.

4.  Se necessario, adquira e monte pés de amortecimento
novos.

11.5

» Monte as pecgas de revestimento.
Ligue o disjuntor no edificio que esta ligado ao produto.
Coloque o produto em servigo.

Realize um teste de funcionamento e uma verificagao de
seguranca.

Concluir a inspecado e manutengao

vYvyy

12 Reparagao e assisténcia

121 Preparar os trabalhos de reparagao e
assisténcia no circuito do agente

refrigerante

S6 efetue trabalhos se tiver conhecimentos especificos so-
bre a tecnologia de refrigeragéo e se for qualificado para
manusear o agente refrigerante R290.

Perigo!
Perigo de vida devido a incéndio ou ex-
plosdo no caso de fuga no circuito do
agente refrigerante!

O produto contém o agente refrigerante infla-
mavel R290. No caso de fuga, o agente re-
frigerante derramado pode formar uma at-
mosfera inflamavel ao misturar-se com o ar.
Existe perigo de incéndio e de explosao.

» Se trabalhar no produto aberto, certifique-
se de que nao existe qualquer fuga utili-
zando um detetor de fugas de gas, antes
de iniciar os trabalhos.

» Mo caso de fuga: feche a estrutura do
produto, informe o utilizador e contacte o
servigo a clientes.

» Mantenha todas as fontes de igni¢ao
afastadas do produto. Especialmente cha-
mas abertas, superficies quentes com
mais de 370 °C, aparelhos elétricos nao
isentos de fontes de ignicao e descargas
estaticas.

» Assegure uma ventilacao suficiente em
redor do produto.
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12.2

» Assegure com uma delimitagao que pes-
soas ndo autorizadas ndo entram na area
de protegao.

Desligue no edificio todos os disjuntores que estao liga-
dos ao produto.

Separe o produto da alimentagéo de corrente, no en-
tanto, certifique-se de que a ligagéo a terra do produto
continua garantida.

Delimite a area de trabalho com barreiras e coloque pla-
cas de aviso.

Use um equipamento de protegao pessoal e tenha um
extintor de incéndio a méo.

Utilize apenas ferramentas e aparelhos seguros e homo-
logados para o agente refrigerante R290.

Monitorize a atmosfera na area de trabalho com um de-
tetor de gas adequado e posicionado junto ao piso.

Retire quaisquer fontes de ignigao, p. ex. ferramentas
que produzem faiscas. Adote medidas de protegao con-
tra descargas estéticas.

Desmonte a tampa do revestimento, a envolvente frontal
e a envolvente lateral direita.

Retirar o agente refrigerante do produto

Perigo!
Perigo de vida devido a incéndio ou ex-
plosao ao retirar o agente refrigerante!

O produto contém o agente refrigerante infla-
mavel R290. O agente refrigerante pode for-
mar uma atmosfera inflamavel ao misturar-se
com o ar. Existe perigo de incéndio e de ex-
ploséo.

» S0 efetue os trabalhos se for qualificado
para manusear o agente refrigerante
R290.

» Use um equipamento de protecao pes-
soal e tenha um extintor de incéndio a
mao.

» Utilize apenas ferramentas e aparelhos
homologados para o agente refrigerante
R290 e que se encontrem em perfeito
estado.

» Certifique-se de que n&o entra ar no cir-
cuito do agente refrigerante, em ferramen-
tas ou aparelhos condutores de agente
refrigerante ou na garrafa de agente refri-
gerante.

» Tenha em atengao que o agente refrige-
rante R290 nao pode, em circunstancia
alguma, ser conduzido para a canaliza-
céo.

» N&o bombeie o agente refrigerante com a
ajuda de um compressor para a unidade
exterior (nenhum pump-down).
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12.3
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Cuidado!
Risco de danos materiais ao retirar o
agente refrigerante!

Ao retirar o agente refrigerante podem ocor-
rer danos materiais devido a congelamento.

» Se nao existir uma separacao do sistema,
retire a agua do circuito de aquecimento
do condensador (permutador de calor),
antes de o agente refrigerante ser retirado
do produto.

Adquira as ferramentas e aparelhos necessarios para
a remogao do agente refrigerante:

Estagao de aspiragédo

Bomba de vacuo

Garrafa de reciclagem para agente refrigerante
Ponte de mandmetro

Utilize apenas ferramentas e aparelhos homologados
para o agente refrigerante R290.

Utilize apenas garrafas de reciclagem homologadas
para o agente refrigerante R290, que estejam devida-
mente identificadas e equipadas com uma valvula de
alivio de pressdo e uma valvula de corte.

Utilize apenas mangueiras, acoplamentos e valvulas
que estejam estanques e em perfeito estado. Verifique
a estanqueidade com um detetor de fugas de gas ade-
quado.

Evacue a garrafa de reciclagem.

Aspire o agente refrigerante. Respeite a quantidade de
enchimento maxima da garrafa de reciclagem e moni-
torize a quantidade de enchimento com uma balanga
calibrada.

Certifique-se de que ndo entra ar no circuito do agente
refrigerante, em ferramentas ou aparelhos condutores
de agente refrigerante ou na garrafa de reciclagem.
Ligue a ponte do mandmetro tanto do lado de alta
pressdo como do lado de baixa presséo do circuito do
agente refrigerante e certifique-se de que a valvula de
expansao esta aberta, de forma a assegurar o esvazia-
mento completo do circuito do agente refrigerante.

Desmontar os componentes do circuito do
agente refrigerante

Lave o circuito do agente refrigerante com azoto.

Evacue o circuito do agente refrigerante.

Repita a lavagem com azoto e a evacuagao até que ja
néo se encontre nenhum agente refrigerante no circuito
do agente refrigerante.

Se for necessario desmontar o compressor, no qual se
encontra 6leo do compressor, evacue com vacuo sufi-
ciente e durante tempo suficiente de forma a assegurar
que no final ja ndo existe agente refrigerante inflamavel
no 6leo do compressor.

Estabelega a presséo atmosférica.

Utilize um corta-tubos para abrir o circuito do agente re-
frigerante. N&o utilize aparelhos de soldar nem ferramen-
tas que produzam faiscas ou de corte.

Desmonte os componentes.

Tenha em atengéo que os componentes desmontados
podem libertar agente refrigerante devido a libertagao de
gas do 6leo de compressor contido nos componentes du-
rante um longo periodo de tempo. Isto aplica-se espe-
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cialmente ao compressor. Armazene e transporte estes
componentes em locais bem ventilados.

12.4 Montar os componentes do circuito do
agente refrigerante

» Monte corretamente os componentes. Para o efeito, uti-
lize exclusivamente um processo de soldagem.

» Efetue um teste de presséo do circuito do agente refrige-
rante com azoto.

12.5

Encher o produto com agente refrigerante

Perigo!
Perigo de vida devido a incéndio ou ex-
plosao ao encher o agente refrigerante!

O produto contém o agente refrigerante infla-
mavel R290. O agente refrigerante pode for-
mar uma atmosfera inflamavel ao misturar-se
com o ar. Existe perigo de incéndio e de ex-
plosao.

» S0 efetue os trabalhos se for qualificado
para manusear o agente refrigerante
R290.

» Use um equipamento de protegéo pes-
soal e tenha um extintor de incéndio a
mao.

» Utilize apenas ferramentas e aparelhos
homologados para o agente refrigerante
R290 e que se encontrem em perfeito
estado.

» Certifique-se de que ndo entra ar no cir-
cuito do agente refrigerante, em ferramen-
tas ou aparelhos condutores de agente
refrigerante ou na garrafa de agente refri-
gerante.

Cuidado!

Risco de danos materiais no caso de uti-
lizagao de agente refrigerante errado ou
sujo!

O produto pode ficar danificado caso seja
enchido com agente refrigerante errado ou
sujo.

» Utilize apenas agente refrigerante R290
nao usado, que esteja especificado como
tal e que tenha uma pureza de, no mi-
nimo, 99,5 %.

1.  Adquira as ferramentas e aparelhos necessarios para
o enchimento de agente refrigerante:

— Bomba de vacuo
— Garrafa de agente refrigerante
— Balanca
2. Utilize apenas ferramentas e aparelhos homologados
para o agente refrigerante R290. Utilize apenas garra-
fas de agente refrigerante devidamente identificadas.
3.  Utilize apenas mangueiras, acoplamentos e valvulas
que estejam estanques e em perfeito estado. Verifique
a estanqueidade com um detetor de fugas de gas ade-
quado.
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4.  Utilize apenas mangueiras o mais curtas possivel para
minimizar a quantidade de agente refrigerante contida
nas mesmas.

5.  Lave o circuito do agente refrigerante com azoto.

Evacue o circuito do agente refrigerante.

7. Encha o circuito do agente refrigerante com o agente
refrigerante R290. A quantidade de enchimento neces-
saria esta indicada na chapa de carateristicas do pro-
duto. Tenha especial atengéo para que o circuito do
agente refrigerante nao fique excessivamente cheio.

8.  Verifique a estanqueidade do circuito do agente refri-
gerante com um detetor de fugas de gas. No processo,
controle todos os componentes e tubos.

o

12.6 Concluir os trabalhos de reparagéao e

assisténcia

» Instale as pecgas de revestimento.

Ligue a alimentagéo de corrente e o produto.

» Coloque o produto em funcionamento. Ative o0 modo de
aquecimento por um curto espago de tempo.

» Verifique a estanqueidade do produto com um detetor de
fugas de gas.

v

13 Colocacao fora de servigo

13.1 Colocar o aparelho temporariamente fora de

funcionamento

1.  Desligue no edificio todos os disjuntores que estéo
ligados ao produto.

2. Desligue o aparelho da alimentagéo elétrica.

3.  Se existir perigo de danos devido ao gelo, esvazie a
agua do circuito de aquecimento do produto.

13.2

Colocar o produto definitivamente fora de
funcionamento

Perigo!

Perigo de vida devido a incéndio ou ex-
plosao durante o transporte de aparelhos
que contém agente refrigerante!

O produto contém o agente refrigerante in-
flamavel R290. Durante o transporte de apa-
relhos sem a embalagem original, o circuito
do agente refrigerante pode ser danificado e
haver libertacdo de agente refrigerante. Ao
misturar-se com o ar, pode formar-se uma at-
mosfera inflamavel. Existe perigo de incéndio
e de explosao.

» Certifique-se de que o agente refrigerante
é retirado corretamente do produto antes
do transporte.

1.  Desligue no edificio todos os disjuntores que estdo
ligados ao produto.

2.  Separe o produto da alimentagdo de corrente, no en-
tanto, certifique-se de que a ligagao a terra do produto
continua garantida.

3.  Esvazie a agua do circuito de aquecimento do produto.

4.  Desmonte a tampa do revestimento, a envolvente fron-
tal e a envolvente lateral direita.
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5.  Retire o agente refrigerante do produto.
(- Capitulo 12.2)

6. Tenha em atengdo que mesmo apds o esvaziamento
completo do circuito do agente refrigerante, continua a
sair agente refrigerante devido a libertagdo de gas do
6leo do compressor.

7. Monte a envolvente lateral direita, a envolvente frontal
e a tampa do revestimento.

8.  Identifique o produto com um autocolante bem visivel
do exterior. Anote no autocolante que o produto foi
colocado fora de servigo e que o agente refrigerante
foi retirado. Assine o autocolante indicando também a
data.

9.  Solicite a reciclagem do agente refrigerante de acordo
com as disposi¢cbes. Tenha em atencdo que o agente
refrigerante tem de ser limpo e verificado antes de ser
novamente utilizado.

10. Solicite a eliminag&o ou reciclagem do produto e dos
seus componentes de acordo com as disposigoes.

14 Reciclagem e eliminagao

141 Eliminar a embalagem

» Elimine a embalagem corretamente.
» Respeite todas as normas relevantes.

14.2  Eliminar agente refrigerante

Perigo!
A Perigo de vida devido a incéndio ou ex-

plosao durante o transporte de agente re-
frigerante!

Se for libertado agente refrigerante R290
durante o transporte, em caso de mistura
com ar podera formar-se uma atmosfera
inflamavel. Existe perigo de incéndio e de
explosao.

» Certifique-se de que o agente refrigerante
é transportado corretamente.

» Certifique-se de que a eliminagdo do Agente refrigerante
¢é feita por um técnico especializado qualificado.

15 Servigo de apoio ao cliente

15.1 Servigo de apoio ao cliente

Pode encontrar os dados de contacto do nosso servigo a
clientes em Country specifics.
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Anexo

A Esquema de funcionamento
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Sensor de temperatura na entrada de ar

Filtro

Valvula de expanséo eletronica

Sensor de pressao

Ligacéo de manutencéo na area de baixa presséo
Sensor de temperatura a frente do compressor
Valvula de transferéncia de 4 vias

Sensor de temperatura no compressor

Ligagdo de manutengdo na area de alta pressao
Sensor de pressao

Controlador de pressao

Bomba de aquecimento

Sensor de temperatura no avango do aquecimento
Purgador automatico no circuito de aquecimento

Sensor de pressao no circuito de aquecimento

Ligagéo do retorno do aquecimento
Ligagédo do avanco do aquecimento

Sensor de débito

Sensor de temperatura no retorno do aquecimento

Condensador

Sensor de temperatura atras do condensador
Sensor de temperatura atrds do compressor
Compressor

Separador de agente refrigerante

Coletor de agente refrigerante

Filtro/secador

Sensor de temperatura no evaporador
Evaporador

Ventilador
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B Dispositivos de seguranga

TCE

o1

g

O (=
“o

@é@pﬁ“

AV

5566 5555 5

1 Bomba de aquecimento 14 Ligagdo de manutengdo na area de baixa pressao
2 Sensor de temperatura no avango do aquecimento 15 Sensor de pressao na area de baixa pressao

3 Sensor de pressao no circuito de aquecimento 16 Coletor de agente refrigerante

4 Purgador automatico no circuito de aquecimento 17 Ventilador

5 Condensador 18 Evaporador

6 Valvula de transferéncia de 4 vias 19 Sensor de temperatura na entrada de ar

7 Ligacdo de manutencdo na area de alta presséao 20 Sensor de temperatura no evaporador

8 Sensor de temperatura atras do compressor 21 Filtro

9 Sensor de pressdo na area de alta pressao 22 Valvula de expansao eletrénica

10 Controlador de pressdo na area de alta pressao 23 Filtro/secador

1 Compressor com separador de agente refrigerante 24 Sensor de temperatura atras do condensador
12 Controlador da temperatura no compressor 25 Sensor de temperatura retorno do aquecimento
13 Sensor de temperatura a frente do compressor 26 Sensor de débito
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C Esquema de conexodes
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1 Placa circuito impresso INSTALLER BOARD 8 Ligagéo a placa circuito impresso HMU, cabo de
S . = dados
2 Ligacéo alimentag&o de corrente
98¢ ! ¢ 9 Ligagéo a placa circuito impresso HMU, alimentagéo
3 Ponte, depende do tipo de ligagéo (Bloqueio da de tensdo
EAE) 10 Alimentac&o de tens&o para ventilador 2, se exis-
4 Entrada para terméstato de maximo tente
5 Entrada S21, ndo utilizada 1" Alimentag&o de tens&o para ventilador 1
6 Ligagéo Condutor eBUS 12 Compressor
7 Area da baixa tensdo de seguranga (SELV) 13 Componente INVERTER
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1 Placa circuito impresso HMU 10 Sensor de pressao na area de baixa pressao
2 Acionamento para ventilador 2, se existente 11 Sensor de pressao no circuito de aquecimento
3 Sensor de débito 12 Sensor de temperatura no avango do aquecimento
4 Ligacéo a placa circuito impresso INSTALLER BO- 13 Sensor de temperatura no retorno do aquecimento
ARD
. ~ o . 14 Sensor de temperatura na entrada de ar
5 Alimentagéo de tensédo para bomba do aquecimento
A 15 Acionamento para o ventilador 1
6 Aquecedor do carter
16 Aci t bomba d i i
7 Valvula de transferéncia de 4 vias clonamento para a bomba do aquecimento
17 Sensor de temperatura atras do compressor
8 Aquecimento do depésito de condensados P P
18 Sensor de temperatura a frente do compressor
9 Ligago & placa circuito impresso INSTALLER BO- P P
ARD 19 Controlador de pressao
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20 Controlador da temperatura 24
21 Sensor de pressao na area de alta pressao 25
22 Valvula de expansao eletrénica 26
23 Sensor de temperatura no evaporador 7

D Trabalhos de inspeg¢ao e manutengao

Sensor de temperatura atras do condensador
Acionamento para componente INVERTER

Slot para resistor codificado para o0 modo de arrefe-
cimento

Area da baixa tensdo de seguranga (SELV)

# Trabalho de manutengao Intervalo

1 Verificar a area de protecéo Anualmente 173
2 Limpar o produto Anualmente 173
3 Fechar a valvula de purga Na primeira manutencéo 173
4 Verificar o evaporador, o ventilador e a descarga de condensados Anualmente 174
5 Verificar o circuito do agente refrigerante Anualmente 174
6 Verificar a estanqueidade do circuito do agente refrigerante Anualmente 174
7 Verificar as ligagdes elétricas e cabos elétricos Anualmente 174
8 Verificar o desgaste dos pés de amortecimento pequenos Anualmente apds 3 anos 174

E Dados técnicos

i

Indicagao

Os dados de poténcia que se seguem aplicam-se apenas a produtos novos com permutadores de calor limpos.
Os dados de poténcia também abrangem o modo de siléncio (servigo com emisséo de ruido reduzida).

Os dados segundo EN 14825 sdo apurados com um método de ensaio especial. Para informagdes a este res-
peito, consulte a indicagdo "Método de ensaio EN 14825" do fabricante do produto.

Dados técnicos — Generalidades

VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3

Largura 1100 mm 1100 mm 1100 mm 1100 mm
Altura 765 mm 765 mm 965 mm 965 mm
Profundidade 450 mm 450 mm 450 mm 450 mm
Peso, com embalagem 132 kg 132 kg 150 kg 150 kg
Peso, operacional 114 kg 114 kg 128 kg 128 kg
Peso, operacional, lado esquerdo/direito 38 kg/76 kg 38 kg/76 kg 43 kg/85 kg 43 kg/85 kg
Ligacao, circuito de aquecimento G11/4" G11/4" G11/4" G11/4"

Tensao de medicao

230 V (+10%/-
15%), 50 Hz,

230 V (+10%/-
15%), 50 Hz,

230 V (+10%/-
15%), 50 Hz,

230 V (+10%/-
15%), 50 Hz,

1~/N/PE 1~/N/PE 1~/N/PE 1~/N/PE
Poténcia atribuida, maxima 3,40 kW 3,40 kW 3,50 kW 3,50 kW
Fator de poténcia atribuida 1,0 1,0 1,0 1,0
Corrente de medigdo, maxima 143 A 143 A 15,0 A 15,0 A
Corrente de arranque 14,3 A 14,3 A 15,0 A 150A
Tipo de protecao IP15B IP15B IP15B IP15B

Tipo de fusivel

Carateristica C, de
acgao retardada e

Carateristica C, de
acao retardada e

Carateristica C, de
acao retardada e

Carateristica C, de
acao retardada e

unipolar unipolar unipolar unipolar
Categoria de sobretensao I 1] 1] 1l
Ventilador, consumo de poténcia 40 W 40 W 80 W 80 W
Ventilador, quantidade 1 1 1 1
Ventilador, rotagdo, maxima 620 rpm 620 rpm 790 rpm 790 rpm
Ventilador, corrente de ar, maximo 2 300 m*h 2 300 m%h 3 000 m%h 3 000 m¥h
Bomba do aquecimento, consumo de poténcia 2to 50 W 2to 50 W 2to 50 W 2to 50 W
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Dados técnicos — Circuito de aquecimento

(560,0 mbar)

(560,0 mbar)

(440,0 mbar)

VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Temperatura da agua de aquecimento, mi- 20to 75 °C 20to 75 °C 20to 75 °C 20to 75 °C
nimo/maximo
Comprimento simples do tubo de agua do cir- 20 m 20 m 20 m 20m
cuito de aquecimento, maximo, entre unidade
exterior e unidade interior
Pressao de funcionamento, minima 0,05 MPa 0,05 MPa 0,05 MPa 0,05 MPa
(0,50 bar) (0,50 bar) (0,50 bar) (0,50 bar)
Pressao de funcionamento, maxima 0,30 MPa 0,30 MPa 0,30 MPa 0,30 MPa
(3,00 bar) (3,00 bar) (3,00 bar) (3,00 bar)
Fluxo volumétrico, minimo 400 I/h 400 I/h 540 I/h 540 I/h
Fluxo volumétrico, maximo 860 I/h 860 I’h 1205 I/h 1205 I/h
Caudal de agua, na unidade exterior 1,51 1,51 2,01 2,01
Caudal de agua, no circuito de aquecimento, 151/401 151/401 201/551 201/551
minimo, modo de descongelagao, aquecimento
adicional ativado/desativado
Pressao de alimentacao residual, hidraulica 56,0 kPa 56,0 kPa 44,0 kPa 44,0 kPa

(440,0 mbar)

Dados técnicos — Circuito do agente refrigerante

VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3

Agente refrigerante, tipo R290 R290 R290 R290
Agente refrigerante, quantidade de enchimento 0,60 kg 0,60 kg 0,90 kg 0,90 kg
Agente refrigerante, Global Warming Potential 3 3 3 3
(GWP)
Agente refrigerante, equivalente a CO, 0,0018 t 0,0018 t 0,0027 t 0,0027 t
Pressao de funcionamento permitida, maxima 3,15 MPa 3,15 MPa 3,15 MPa 3,15 MPa

(31,50 bar) (31,50 bar) (31,50 bar) (31,50 bar)

Compressor, modelo

Compressor de
émbolo rotativo

Compressor de
émbolo rotativo

Compressor de
émbolo rotativo

Compressor de
émbolo rotativo

Compressor, tipo de 6leo

Polialquilenoglicol
especifico (PAG)

Polialquilenoglicol
especifico (PAG)

Polialquilenoglicol
especifico (PAG)

Polialquilenoglicol
especifico (PAG)

Compressor, regulagao eletrénico eletrénico eletrénico eletrénico
Dados técnicos — Poténcia, modo de aquecimento
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V

S3 S3 S3 S3
Poténcia de aquecimento, A2/W35 1,90 kW 1,90 kW 3,10 kW 3,10 kW
Coeficiente de rendimento, COP, EN 14511, 3,70 3,70 4,10 4,10
A2/W35
Consumo de poténcia, efetivo, A2/W35 0,51 kW 0,51 kW 0,76 kW 0,76 kW
Consumo de corrente, A2/W35 2,60 A 2,60 A 3,70 A 3,70 A

Poténcia de aquecimento, minimo/maximo,
A7/W35

2,10 to 6,50 kW

2,10 to 7,90 kW

3,00 to 8,50 kW

3,00 to 9,00 kW

A7/W55

Poténcia de aquecimento, nominal, A7/W35 4,10 kW 4,20 kW 5,10 kW 7,80 kW
Coeficiente de rendimento, COP, EN 14511, 4,60 4,40 4,70 4,40
A7/W35

Consumo de poténcia, efetivo, A7/W35 0,89 kW 0,95 kW 1,09 kKW 1,77 KW
Consumo de corrente, A7/W35 4,20 A 4,50 A 520 A 8,00 A
Poténcia de aquecimento, A7/W45 3,10 kW 3,10 kW 4,20 kW 4,20 kW
Coeficiente de rendimento, COP, EN 14511, 3,60 3,60 3,60 3,60
A7/W45

Consumo de poténcia, efetivo, A7/W45 0,86 kW 0,86 kW 1,17 kKW 1,17 kW
Consumo de corrente, A7/W45 4,00 A 4,00 A 540 A 540 A
Poténcia de aquecimento, A7/W55 3,60 kW 4,80 kW 5,80 kW 7,60 kW
Coeficiente de rendimento, COP, EN 14511, 2,80 2,80 2,90 2,90
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VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V

S3 S3 S3 S3
Consumo de poténcia, efetivo, A7/W55 1,29 kW 1,71 kW 2,00 kW 2,62 kW
Consumo de corrente, A7/W55 6,30 A 7,70 A 9,40 A 11,70 A
Poténcia de aquecimento, A7/W65 4,50 kW 4,50 kW 6,30 kW 6,30 kW
Coeficiente de rendimento, COP, EN 14511, 2,30 2,30 2,30 2,30
A7/W65
Consumo de poténcia, efetivo, A7/W65 1,96 kW 1,96 kKW 2,74 KW 2,74 kW
Consumo de corrente, A7/W65 9,00 A 9,00 A 12,20 A 12,20 A
Poténcia de aquecimento, A-7/W35 4,00 kW 4,90 kW 6,00 kW 6,50 kW
Coeficiente de rendimento, COP, EN 14511, A- 2,90 2,40 3,00 2,50
7/W35
Consumo de poténcia, efetivo, A-7/W35 1,38 kW 2,04 kW 2,00 kW 2,60 kW
Consumo de corrente, A-7/W35 6,80 A 9,30 A 9,40 A 11,60 A

Dados técnicos — Poténcia, modo de arrefecimento
Validade: Produto com modo de arrefecimento
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V

S3 S3 S3 S3
Poténcia de arrefecimento, A35/W18 4,50 kwW 4,50 kw 6,40 kW 6,40 kW
Réacio de eficiéncia energética, EER, EN 14511, 4,30 4,30 4,20 4,20
A35/W18
Consumo de poténcia, efetivo, A35/W18 1,05 kW 1,05 kW 1,52 kW 1,52 kW
Consumo de corrente, A35/W18 4,90 A 4,90 A 7,00 A 7,00 A

Poténcia de arrefecimento, minimo/maximo,
A35/W7

1,80 to 5,20 kW

1,80 to 5,20 kW

2,50 to 7,20 kW

2,40 to 7,20 kW

Poténcia de arrefecimento, A35/W7 3,40 kW 5,20 kW 5,00 kW 7,20 kW
Réacio de eficiéncia energética, EER, EN 14511, 3,40 2,60 3,50 2,70
A35/W7
Consumo de poténcia, efetivo, A35/W7 1,00 kW 2,00 kW 1,43 kKW 2,67 kW
Consumo de corrente, A35/W7 4,70 A 9,10 A 6,60 A 11,90 A
Dados técnicos — Poténcia, modo de arrefecimento, dados adicionais
Validade: Produto com modo de arrefecimento
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Poténcia de arrefecimento, A35/W7 5,20 kW 3,40 kW 7,20 kW 4,90 kW
Réacio de eficiéncia energética, EER, EN 14511, 2,60 3,40 2,70 3,50
A35/W7
Consumo de poténcia, efetivo, A35/W7 2,00 kW 1,00 kW 2,67 kW 1,40 kW
Consumo de corrente, A35/W7 9,10 A 4,70 A 11,90 A 6,60 A
Rotagédo do compressor, A35/W7 5280 rpm 3 300 rpm 5100 rpm 3 300 rpm

Dados técnicos — Poténcia no modo de siléncio, modo d

e aquecimento

7/W35, modo de siléncio 50%

VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V

S3 S3 S3 S3
Poténcia de aquecimento, EN 14511, A-7/W35, 3,40 kW 3,40 kW 3,80 kW 3,80 kW
modo de siléncio 40%
Coeficiente de rendimento, COP, EN 14511, A- 3,00 3,00 3,00 3,00
7/W35, modo de siléncio 40%
Consumo de poténcia, efetivo, EN 14511, A- 1,13 kKW 1,13 kW 1,27 kW 1,27 kW
7/IW35, modo de siléncio 40%
Poténcia de aquecimento, EN 14511, A-7/W35, 2,70 kW 2,70 kW 2,70 kW 2,70 kW
modo de siléncio 50%
Coeficiente de rendimento, COP, EN 14511, A- 2,90 2,90 2,60 2,60
7/W35, modo de siléncio 50%
Consumo de poténcia, efetivo, EN 14511, A- 0,93 kW 0,93 kW 1,04 KW 1,04 kW
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VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Poténcia de aquecimento, EN 14511, A-7/W35, 2,20 kW 2,20 kW 2,50 kW 2,50 kW
modo de siléncio 60%
Coeficiente de rendimento, COP, EN 14511, A- 2,90 2,90 2,60 2,60
7/W35, modo de siléncio 60%
Consumo de poténcia, efetivo, EN 14511, A- 0,76 kW 0,76 kW 0,96 kW 0,96 kW
7/W35, modo de siléncio 60%
Dados técnicos — Emissao de ruido, modo de aquecimento
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Poténcia acustica, EN 12102, EN 14511 LWA, 51 dB(A) 52 dB(A) 50 dB(A) 58 dB(A)
A7/W35
Poténcia acustica, EN 12102, EN 14511 LWA, 53 dB(A) 53 dB(A) 53 dB(A) 53 dB(A)
A7/W45
Poténcia acustica, EN 12102, EN 14511 LWA, 52 dB(A) 54 dB(A) 57 dB(A) 57 dB(A)
A7/W55
Poténcia acustica, EN 12102, EN 14511 LWA, 54 dB(A) 54 dB(A) 55 dB(A) 55 dB(A)
A7/W65
Poténcia acustica, EN 12102, EN 14511 LWA, 48 dB(A) 48 dB(A) 50 dB(A) 50 dB(A)
A-7/IW35, modo de siléncio 40%
Poténcia acustica, EN 12102, EN 14511 LWA, 47 dB(A) 47 dB(A) 48 dB(A) 48 dB(A)
A-7/W35, modo de siléncio 50%
Poténcia acustica, EN 12102, EN 14511 LWA, 46 dB(A) 46 dB(A) 46 dB(A) 46 dB(A)
A-7/W35, modo de siléncio 60%
Dados técnicos — Emissao de ruido, modo de arrefecimento
Validade: Produto com modo de arrefecimento
VWL 45/6 A 230V | VWL 55/6 A 230V | VWL 65/6 A 230V | VWL 85/6 A 230V
S3 S3 S3 S3
Poténcia acustica, EN 12102, EN 14511 LWA, 53 dB(A) 53 dB(A) 55 dB(A) 55 dB(A)
A35/W18
Poténcia acustica, EN 12102, EN 14511 LWA, 53 dB(A) 53 dB(A) 55 dB(A) 55 dB(A)

A35/W7
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Country specifics
1 BG, Bulgaria

11 MapaHumsa

NHdbopmaumm 3a rapaHumsiTa Ha NpoM3BoANTENst MOXeTe
[a nony4ynTe Ha NocoYeHus Ha 3aJHaTa cTpaHa agpec 3a
KOHTaKT.

1.2 CepBus

[laHHW 3a KOHTAKT 3a HalLUsi CepBU3 LLie HaMmepuTe Ha Moco-
YeHWs Ha 3agHaTa cTpaHa agpec unu Ha www.vaillant.bg.

2 GR, Greece
21 Eyyunon

MAnpo@opieg yia TNV £yyunaon KATAOKEUAQJTH| UTTOPEITE va
AaBete ammd TNV avagepopevn dielBuvan ETIKOIVWVIAG aTnV
oW TTAEUPA.

2.2 E¢umrnpétnon MeAatwyv
Mpoaoxn!

H Totro8£TNON Kal pUBUICN TNG CUOKEUNG TOG KATA TNV
€vapén Aeitoupyiag TTPETTEl va yiveTal Jovo atrd évav eEoualo-
OOTNUEVO TEXVIKO O OTTOIOG €ival UTTEUBUVOG YTA TNV TrPNON
TWV TTPOJIAYPAPWY, KAVOVWY KAl KATEUBUVTNPIWVY YPAUMWY,
TTOU 1OXUOUV.

3 NZ, New Zealand

3.1 Guarantee

For information on the manufacturer's guarantee, you can
write to the contact address that is provided on the back

page.
3.2 Customer service

For contact details for our customer service department, you
can write to the address that is provided on the back page,
or you can visit www.vaillant.com.

4 PT, Portugal

4.1 Garantia

A garantia deste produto esté ao abrigo da legislacdo em
vigor.

0020297937_05 Country specifics

4.2 Servigo de apoio ao cliente

Pode encontrar os dados de contacto para o nosso servigo
de apoio ao cliente por baixo do enderego indicado no verso
ou em www.vaillant.pt.
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Supplier
Vaillant Group International GmbH
Berghauser Strasse 40 D-42859 Remscheid
Tel. +492191180
T u o "

www.vaillant.info
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Publisher/manufacturer

Vaillant GmbH

Berghauser Str. 40 D-42859 Remscheid
Tel. +492191 180 Fax +49 2191 18 2810
info@vaillant.de www.vaillant.de
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